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Série, de 16 de Maio, inserindo o seguinte:
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–––––––

附註：印發二零一八年五月十六日第二十期《澳門
特別行政區公報》第二組副刊、二零一八
年五月十六日第二十期《澳門特別行政區公
報》第二組第二副刊，內容如下：

二零一八年五月十六日第二十期《澳門特別行政區
公報》第二組副刊：
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澳門特別行政區

經濟局佈告：

商標的保護。 ........................................................... 9204

設計及新型的保護。 ............................................... 9555

發明專利延伸的保護。 ........................................... 9556

授權的發明專利之延伸。 ....................................... 9557

發明專利的保護。 ................................................... 9572

實用專利之保護。 ................................................... 9573
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carreira de mecânico do quadro.  ................................... 9578

二零一八年五月十六日第二十期《澳門特別行政區
公報》第二組第二副刊：
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澳門特別行政區
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兩缺及機械職程兩缺的投考人名單。 ............... 9578
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REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Aviso do Chefe do Executivo n.º 29/2018

Considerando que o Governo Popular Central ordenou 

a aplicação na Região Administrativa Especial de Macau 

(RAEM) das Resoluções do Conselho de Segurança das Na-

ções Unidas n.os 1267 (1999), 1333 (2000), 1390 (2002) e 1452 

(2002), relativas à situação no Afeganistão, e n.os 1373 (2001), 

1526 (2004), 1617 (2005), 1735 (2006), 1989 (2011), 2083 (2012), 

2161 (2014), 2170 (2014), 2178 (2014), 2199 (2015), 2253 (2015) e 

2368 (2017), relativas às ameaças à paz e segurança internacio-

nais causadas por actos terroristas; 

Considerando igualmente que o Comité de Sanções do Con-

selho de Segurança das Nações Unidas 1267/1989/2253 contra 

o ISIL (Daesh) e Al-Qaida, adiante designado por «Comité», 

tem vindo a proceder regularmente a actualizações da Lista es-

tabelecida e mantida nos termos das Resoluções do Conselho 

de Segurança n.os 1267/1989/2253 («Lista de Sanções contra o 

ISIL (Daesh) e Al-Qaida»);

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos da alínea 1) 

do artigo 5.º e do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação 

e formulário dos diplomas), por ordem do Governo Popular 

Central, a Lista estabelecida e mantida nos termos das Resolu-

ções do Conselho de Segurança n.os 1267/1989/2253, tal como 

produzida em 2 de Abril de 2018, nas suas versões originais em 

línguas chinesa e inglesa. A Lista inclui as actualizações efec-

tuadas pelo Comité até 29 de Março de 2018.

A Lista estabelecida e mantida nos termos das Resoluções 

do Conselho de Segurança n.os 1267/1989/2253 ora publicada 

substitui as anteriores versões da mesma, nomeadamente a ver-

são de 26 de Dezembro de 2017, publicada através do Aviso do 

Chefe do Executivo n.º 12/2018 no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 11, II Série, de 14 de 

Março de 2018.

Promulgado em 14 de Maio de 2018.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

澳門特別行政區

行 政 長 官 辦 公 室

第 29/2018號行政長官公告

鑑於中央人民政府命令在澳門特別行政區執行聯合國安

全理事會有關阿富汗局勢的第1267（1999）號、第1333（2000）

號、第139 0（20 02）號和第1452（20 02）號決議及關於恐怖

主義行為對國際和平與安全造成威脅的第1373（20 01）號、

第1526（20 0 4）號、第1617（20 05）號，第1735（20 0 6）號、

第1989（2011）號、第2083（2012）號、第2161（2014）號、第

2170（2014）號、第2178（2014）號、第2199（2015）號、第2253

（2015）號和第2368（2017）號決議；

聯合國安全理事會1267/1989/2253伊黎伊斯蘭國（達伊沙）

和基地組織制裁委員會（下稱“委員會”）定期更新了依照安全

理事會第1267/1989/2253號決議擬定並維持的名單（“伊黎伊斯

蘭國（達伊沙）和基地組織制裁名單”）；

基於此，按照中央人民政府的命令，行政長官根據第3/1999

號法律《法規的公佈與格式》第五條（一）項和第六條第一款的

規定，命令公佈依照安全理事會第1267/1989/2253號決議擬定

並維持且於二零一八年四月二日生成的名單的中文及英文原文。

該名單包含委員會至二零一八年三月二十九日作出的更新。

依照安全理事會第1267/1989/2253號決議擬定並維持的名

單取代了同一名單過往的版本，尤其是透過第12/2018號行政長

官公告刊登於二零一八年三月十四日第十一期《澳門特別行政區

公報》第二組內的二零一七年十二月二十六日的版本。

二零一八年五月十四日發佈。

行政長官 崔世安
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Gabinete do Chefe do Executivo, aos 14 de Maio de 2018. — 

A Chefe do Gabinete, O Lam.

GABINETE DA SECRETÁRIA PARA A ADMINISTRAÇÃO

E JUSTIÇA

Despacho da Secretária para a Administração 
e Justiça n.º 5/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 

alínea 2) do n.º 1 do artigo 2.º e do artigo 7.º, ambos do Regula-

mento Administrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 

5 da Ordem Executiva n.º 109/2014, a Secretária para a Admi-

nistração e Justiça manda: 

São subdelegados no presidente do Conselho de Administra-

ção do Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, José 

Maria da Fonseca Tavares, ou no seu substituto legal, todos os 

poderes necessários para representar a Região Administrativa 

Especial de Macau, como outorgante, no contrato da «Obra de 

remodelação do laboratório no novo mercado abastecedor», a 

celebrar com a «CCECC (MACAU) Companhia de Constru-

ção e Engenharia Civil China, Limitada».

14 de Maio de 2018.

A Secretária para a Administração e Justiça, Chan Hoi Fan.

–––––––

Gabinete da Secretária para a Administração e Justiça, aos 

14 de Maio de 2018. — A Chefe do Gabinete, Iao Man Leng.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES

E OBRAS PÚBLICAS

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 27/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 

n.º 1 do artigo 8.º, do artigo 27.º, do artigo 44.º e seguintes, da 

–––––––

二零一八年五月十四日於行政長官辦公室

辦公室主任 柯嵐

行 政 法 務 司 司 長 辦 公 室

第 5/2018號行政法務司司長批示

行政法務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第二條第一款（二）項

及第七條，結合第109/2014號行政命令第一款、第二款及第五款

的規定，作出本批示。

轉授一切所需權力予民政總署管理委員會主席戴祖義或

其法定代任人，以代表澳門特別行政區作為簽署人，與“中國土

木工程（澳門）有限公司”簽署《新批發市場化驗所裝修工程合

同》。

二零一八年五月十四日

行政法務司司長 陳海帆

–––––––

二零一八年五月十四日於行政法務司司長辦公室

辦公室主任 丘曼玲

運 輸 工 務 司 司 長 辦 公 室

第 27/2018號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第10/2013號法律《土地法》第八條第一款、
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alínea 1) do n.º 2 do artigo 55.º, do artigo 129.º e do artigo 139.º, todos 

da Lei n.º 10/2013 (Lei de terras), o Secretário para os Trans-

portes e Obras Públicas manda:

1. É revista, nos termos e condições constantes do contrato 

em anexo, que faz parte integrante do presente despacho, a 

concessão, por arrendamento, do terreno com a área de 569 

m2, situado na península de Macau, onde se encontram cons-

truídos os prédios n.os 5 a 11 da Travessa do Comandante Mata 

e Oliveira, descrito na Conservatória do Registo Predial, dora-

vante designada por CRP, sob n.º 19 724 a fls. 172 do livro B41.

2. São concedidas, por arrendamento e com dispensa de 

concurso público, duas parcelas de terreno disponível com as 

áreas de 44 m2 e de 124 m2, contíguas ao terreno identificado 

no número anterior, descritas na CRP sob o n.º 23 344 e o 

n.º 23 345 do livro B, para serem anexadas a esse terreno, em 

ordem a formarem um único lote de 737 m2, para reaproveita-

mento com a construção de um edifício de 24 pisos, em regime 

de propriedade única, destinado a hotel de duas estrelas e esta-

cionamento.

3. O presente despacho entra imediatamente em vigor.

15 de Maio de 2018.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Raimundo 
Arrais do Rosário.

 ––––––––––

ANEXO

(Processo n.º 1 070.03 da Direcção dos Serviços de Solos, 
Obras Públicas e Transportes e Processo n.º 11/2018 da 

Comissão de Terras)

Contrato acordado entre:

A Região Administrativa Especial de Macau, como primeiro 

outorgante, e

Sociedade de Investimento Imobiliário Lun Tát, Limitada, 

como segundo outorgante. 

Considerando que:

1. A Sociedade de Investimento Imobiliário Lun Tát, Li-

mitada, com sede em Macau, na Avenida do Dr. Rodrigo 

Rodrigues, n.º 600E, Edifício First International Commercial 

Center, 18.º andar, Sala 05, registada na Conservatória dos 

Registos Comercial e de Bens Móveis sob o n.º 1 680 (SO) a fls. 

66v do livro C5, é titular dos direitos resultantes da concessão, 

por arrendamento, do terreno com a área de 569 m2, situado na 

península de Macau, onde se encontram construídos os prédios 

n.os 5 a 11, da Travessa do Comandante Mata e Oliveira, des-

crito na CRP sob o n.º 19 724 a fls. 172 do livro B41, conforme 

inscrição a seu favor sob o n.º 253 a fls. 135 v do livro F1.

2. Pretendendo proceder ao reaproveitamento do aludido 

terreno em conjunto com duas parcelas contíguas de terreno 

disponível, descritas na CRP sob o n.º 23 344 e o n.º 23 345, 

com a construção de um edifício de 24 pisos, em regime de 

propriedade única, destinado a hotel de duas estrelas e estacio-

namento, em 28 de Abril de 2014 a concessionária submeteu à 

第二十七條、第四十四條和續後數條、第五十五條第二款1）項、

第一百二十九條及第一百三十九條的規定，作出本批示。

一、根據本批示組成部分的附件合同所載規定及條件，修

改一幅以租賃方式批出，面積569平方米，位於澳門半島，其上

建有馬統領巷5至11號樓宇，標示於物業登記局B41冊第172頁第

19724號的土地的批給。

二、以租賃方式及免除公開競投批出兩幅鄰近上款所述土

地，標示於物業登記局B冊第23344號及第23345號，面積分別為

44平方米及124平方米屬可處置的地塊，以便與該土地合併，組

成一幅面積737平方米的單一地段，以重新利用興建一幢屬單一

所有權制度，樓高24層，作二星級酒店及停車場用途的樓宇。

三、本批示即時生效。

二零一八年五月十五日

運輸工務司司長 羅立文

––––––––––

附件

（土地工務運輸局第1070.03號案卷及

土地委員會第11/2018號案卷）

合同協議方：

甲方——澳門特別行政區；及

乙方——聯達地產發展有限公司。

鑒於：

一、聯達地產發展有限公司，總辦事處設於澳門羅理基博士

大馬路600-E號第一國際商業中心18字樓05室，登記於商業及動

產登記局C5冊第66背頁第1680（SO）號。根據以其名義在F1冊

第135頁背頁第253號作出的登錄，該公司為一幅以租賃方式批

出，面積569平方米，位於澳門半島，其上建有馬統領巷5至11號

樓宇，標示於物業登記局B41冊第172頁第19724號的土地的批給

所衍生權利的持有人。

二、承批公司擬將上述土地與鄰近兩幅標示於物業登記局第

23344號及第23345號屬可處置的地塊共同重新利用，以興建一

幢屬單一所有權制度，樓高24層，作二星級酒店及停車場用途的
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Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes, 

doravante designada por DSSOPT, um estudo prévio sobre o 

qual foi emitido parecer favorável.

3. Nestas circunstâncias, em 19 de Dezembro de 2014, a 

concessionária solicitou autorização para modificar o aprovei-

tamento dos mencionados terrenos, em conformidade com o 

aludido estudo prévio, e a consequente revisão do contrato de 

concessão, nos termos do n.º 1 do artigo 139.º da Lei n.º 10/2013 

(Lei de terras).

4. Posteriormente, a concessionária submeteu à DSSOPT o 

anteprojecto de obra que foi considerado passível de aprova-

ção, condicionada ao cumprimento de alguns requisitos técni-

cos, por despacho do subdirector da DSSOPT, de 3 de Março 

de 2016.

5. Analisado o pedido, a DSSOPT considerou que do ponto 

de vista urbanístico o aproveitamento do terreno concedido 

em conjunto com as parcelas contíguas é adequado e racional, 

pelo que elaborou em conformidade a minuta de contrato de 

revisão da concessão.

6. O terreno objecto do contrato encontra-se demarcado e 

assinalado com as letras «A», «B» e «C», com a área de, res-

pectivamente, 569 m2, 44 m2 e 124 m2, na planta n.º 2 944/1990, 

emitida pela Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, 

doravante designada por DSCC, em 28 de Fevereiro de 2018.

7. O procedimento seguiu a sua tramitação normal, tendo o 

processo sido enviado à Comissão de Terras que, reunida em 

15 de Março de 2018, emitiu parecer favorável ao deferimento 

do pedido.

8. Por despacho do Chefe do Executivo de 29 de Março de 

2018, exarado no parecer do Secretário para os Transportes e 

Obras Públicas de 21 de Março de 2018, foi autorizado o pedi-

do de revisão da concessão, de acordo com o proposto no pare-

cer da Comissão de Terras.

9. As condições do contrato titulado pelo presente despacho 

foram notificadas à concessionária e por esta expressamente 

aceites, conforme declaração apresentada em 30 de Abril de 

2018, assinada por Chan Meng Kam, casado, com domicílio 

profissional em Macau, na Avenida do Dr. Rodrigo Rodrigues, 

n.º 600E, Edifício First International Commercial Center, 

25.º andar, e Hoi Man Pak, casado, com domicílio profissional 

em Macau, na Avenida do Dr. Rodrigo Rodrigues, n.º 600E, 

Edifício First International Commercial Center, 19.º andar, 

na qualidade de gerente geral e gerente, em representação da 

Sociedade de Investimento Imobiliário Lun Tát, Limitada, 

qualidade e poderes verificados pelo 2.º Cartório Notarial, 

conforme reconhecimento exarado naquela declaração.

10. A concessionária pagou a prestação de prémio estipulada 

na alínea 1) da cláusula oitava do contrato titulado pelo presen-

te despacho.

Cláusula primeira — Objecto do contrato

1. Constitui objecto do presente contrato:

1) A revisão da concessão, por arrendamento, da parcela de 

terreno com a área de 569 m2 (quinhentos e sessenta e nove 

metros quadrados), situada na península de Macau, onde se 

encontram construídos os prédios n.os 5 a 11 da Travessa Co-

mandante Mata e Oliveira, demarcada e assinalada com a letra 

樓宇，因此於二零一四年四月二十八日向土地工務運輸局遞交了

一份初研方案，並獲發出贊同意見。

三、因此，承批公司根據第10 / 2 013號法律《土地法》第

一百三十九條第一款的規定，於二零一四年十二月十九日請求批

准按照上述初研方案更改該等土地的利用及隨後修改批給合

同。

四、隨後，承批公司向土地工務運輸局遞交了一份工程計劃

草案。根據該局副局長於二零一六年三月三日作出的批示，該草

案被視為可予核准，但須遵守某些技術要件。

五、經分析有關申請後，土地工務運輸局從城市規劃⻆度考

量，認為該批給土地與鄰近地塊作共同利用均為合適及合理，因

此編製修改批給的合同擬本。

六、合同標的土地在地圖繪製暨地籍局於二零一八年二月

二十八日發出的第2944/1990號地籍圖中以字母“A”、“B”及

“C”定界及標示，面積分別為569平方米、44平方米和124平方

米。

七、案卷按一般程序送交土地委員會，該委員會於二零一八

年三月十五日舉行會議，同意批准有關申請。

八、根據行政長官於二零一八年三月二十九日在運輸工務司

司長的二零一八年三月二十一日意見書上所作的批示，已按照土

地委員會意見書上的建議，批准有關修改批給的申請。

九、由本批示作為憑證的合同條件已通知承批公司。該公司

於二零一八年四月三十日透過遞交由陳明金，男性，已婚及許文

帛，男性，已婚，兩人的職業住所分別位於澳門羅理基博士大馬

路600-E號第一國際商業中心25字樓及19字樓，以總經理及經

理的身分代表聯達地產發展有限公司簽署的聲明書，明確表示

接納有關條件。根據載於該聲明書上的確認，上述人士的身分及

權力已由第二公證署核實。

十、承批公司已繳付由本批示作為憑證的合同第八條款1）

項訂定的溢價金。

第一條款——合同標的

1. 本合同標的為：

1）修改一幅以租賃制度批出，面積569（伍佰陸拾玖）平方

米，位於澳門半島，其上建有馬統領巷5至11號樓宇，在地圖繪製

暨地籍局於二零一八年二月二十八日發出的第2944/1990號地籍

圖中以字母“A”定界及標示，並標示在物業登記局B41冊第172頁
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«A» na planta n.º 2 944/1990, emitida pela Direcção dos Ser-

viços de Cartografia e Cadastro (DSCC), em 28 de Fevereiro 

de 2018, descrita na Conservatória do Registo Predial (CRP) 

sob o n.º 19 724 a fls. 172 do livro B41 e cujo direito resultante 

da concessão se acha inscrito sob o n.º 253 a favor da segunda 

outorgante;

2) A concessão a favor da segunda outorgante, em regime de 

arrendamento e com dispensa de concurso público, de 2 (duas) 

parcelas de terreno, com as áreas respectivas de 44 m2 (quarenta 

e quatro metros quadrados) e de 124 m2 (cento e vinte e quatro 

metros quadrados), contíguas à parcela de terreno identificada 

na alínea 1), demarcadas e assinaladas com as letras «B» e «C» 

na mesma planta, descritas na CRP sob os n.os 23 344 e 23 345 

do livro B e inscritas sob o n.º 290 021G a favor do Estado, às 

quais são atribuídos os valores respectivos de $ 5 493 725,00 

(cinco milhões, quatrocentas e noventa e três mil, setecentas 

e vinte e cinco patacas) e de $ 15 482 316,00 (quinze milhões, 

quatrocentas e oitenta e duas mil, trezentas e dezasseis pata-

cas).

2. As parcelas de terreno referidas no número anterior, de-

marcadas e assinaladas com as letras «A», «B» e «C» na planta 

acima identificada, destinam-se a ser anexadas e aproveitadas 

conjuntamente, em regime de arrendamento, constituindo um 

único lote com a área global de 737 m2 (setecentos e trinta e 

sete metros quadrados), de ora em diante designado, simples-

mente, por terreno, e cuja concessão passa a reger-se pelas 

cláusulas do presente contrato.

Cláusula segunda — Prazo de arrendamento

1. O arrendamento é válido até 23 de Setembro de 2027.

2. O prazo do arrendamento, fixado no número anterior, 

pode, nos termos da legislação aplicável, ser sucessivamente 

renovado.

Cláusula terceira — Reaproveitamento e finalidade do terre-
no

1. O terreno é reaproveitado com a construção de um edifí-

cio, em regime de propriedade única, compreendendo 24 (vinte 

e quatro) pisos, que inclui 1 (um) piso de refúgio, sendo 1 (um) 

piso em cave, afectado às seguintes finalidades de utilização:

1) Hotel de duas estrelas: ... com a área bruta de construção 

de 9 894 m2;

2) Estacionamento:  ...  com a área bruta de construção de 511 

m2.

2. As áreas referidas no número anterior podem ser sujeitas 

a eventuais rectificações no momento do pedido de vistoria de 

obra para efeito de emissão da licença de utilização.

3. A segunda outorgante é obrigada a submeter-se às prescri-

ções do plano urbanístico que vigore na zona onde o terreno se 

situa.

Cláusula quarta — Renda

1. A segunda outorgante paga a seguinte renda anual:

1) Durante o período de reaproveitamento do terreno, $ 16,00 

(dezasseis patacas) por metro quadrado de terreno concedido, 

no montante global de $ 11 792,00 (onze mil, setecentas e no-

venta e duas patacas);

第19724號及其批給所衍生的權利以乙方名義登錄於第253號的

地塊的批給；

2）以租賃制度及豁免公開招標方式批給乙方兩幅面積分別

為44（肆拾肆）平方米及124（壹佰貳拾肆）平方米，毗鄰1）項所

指地塊，於同一地籍圖中以字母“B”及“C”定界及標示，並標示

在物業登記局B冊第23344號及第23345號及其所有權以甲方國

家名義登錄於第290021G，價值分別為$5,493,725.00（澳門幣伍

佰肆拾玖萬叁仟柒佰貳拾伍元整）及$15,482,316.00（澳門幣壹

仟伍佰肆拾捌萬貳仟叁佰壹拾陸元整）的地塊。

2. 上款所指在上述地籍圖中以字母“A”、“B”及“C”定界

及標示的地塊，將以租賃制度合併及共同利用，組成一幅總面積

737（柒佰叁拾柒）平方米的單一地段，以下稱為土地，其批給轉

由本合同的條款規範。

第二條款——租賃期間

1. 租賃的有效期至二零二七年九月二十三日。

2. 上款所訂定的租賃期間可按照適用法例連續續期。

第三條款——土地的重新利用及用途

1. 土地重新利用作興建一幢屬單一所有權制度，樓高24（貳

拾肆）層，包括1（壹）層避火層，其中1（壹）層為地庫的樓宇，其

用途分配如下：

1）二星級酒店： ...............................建築面積9,894平方米；

2）停車場： ...........................................建築面積511平方米。

2. 上款所述面積可在申請工程檢驗時作修改，以便發出使用

准照。

3. 乙方須遵守土地所在地區內生效的城市規劃的規定。

第四條款——租金

1. 乙方每年繳付租金如下：

1）在土地重新利用的期間，每平方米批出土地的租金為

$16.00（澳門幣拾陸元整），總金額為$11,792.00（澳門幣壹萬壹

仟柒佰玖拾貳元整）；
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2) Após o reaproveitamento do terreno, passa a pagar:

(1) Hotel de duas estrelas: $ 8,00 (oito patacas) por metro 

quadrado de área bruta de construção;

(2) Estacionamento: $ 10,00 (dez patacas) por metro quadra-

do de área bruta de construção.

2. As rendas podem ser actualizadas de cinco em cinco anos, 

contados a partir da data da publicação no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau do despacho que 

titula a presente concessão, sem prejuízo da aplicação imediata 

de novos montantes da renda estabelecidos por legislação que, 

durante a vigência do contrato, venha a ser publicada.

Cláusula quinta — Prazo de reaproveitamento

1. O reaproveitamento do terreno deve operar-se no prazo 

global de 48 (quarenta e oito) meses, contados a partir da pu-

blicação no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau do despacho que titula a presente revisão de conces-

são.

2. O prazo referido no número anterior inclui os prazos para 

a apresentação, pela segunda outorgante, e apreciação, pela 

primeira outorgante, do projecto de obra e para a emissão das 

respectivas licenças.

3. A segunda outorgante deve observar os seguintes prazos:

1) 90 (noventa) dias, contados da data da publicação do des-

pacho mencionado no n.º 1, para a elaboração e apresentação 

do anteprojecto de obra (projecto de arquitectura);

2) 120 (cento e vinte) dias, contados da data da notificação 

da aprovação do anteprojecto de obra, para a elaboração e 

apresentação do projecto de obra (projectos de fundações, 

estruturas, águas, esgotos, electricidade e demais projectos de 

especialidade);

3) 60 (sessenta) dias, contados da data da notificação da 

aprovação do projecto da obra, para a apresentação do pedido 

de emissão da licença de obras;

4) 15 (quinze) dias, contados da data de emissão da licença 

de obras, para a apresentação do pedido de início da obra.

4. Para efeitos do disposto no número anterior, os projectos 

só se consideram efectivamente apresentados, quando comple-

ta e devidamente instruídos com todos os elementos.

5. A requerimento da segunda outorgante, qualquer dos pra-

zos referidos na presente cláusula pode ser suspenso ou prorro-

gado por autorização da primeira outorgante, por motivo não 

imputável à segunda outorgante e que a primeira outorgante 

considere justificativo.

6. O pedido referido no número anterior tem de ser apresen-

tado antes do termo do respectivo prazo.

Cláusula sexta — Encargos especiais

Constituem encargos especiais, a suportar exclusivamente 

pela segunda outorgante, a desocupação do terreno demarcado 

e assina lado com as letras «A», «B» e «C» na planta 

n.º 2 944/1990, emitida pela DSCC, em 28 de Fevereiro de 2018, 

e remoção do mesmo de todas as construções, materiais e 

infra-estruturas, porventura, aí existentes.

2）在土地重新利用完成後，改為繳付：

（1）二星級酒店：建築面積每平方米$8.0 0（澳門幣捌元

整）；

（2）停車場：建築面積每平方米$10.00（澳門幣拾元整）。

2. 租金可每五年調整一次，由作為本批給憑證的批示在《澳

門特別行政區公報》公佈之日起計，但不妨礙在合同生效期間所

公佈法例之新訂租金的即時實施。

第五條款——重新利用的期間

1. 土地重新利用的總期間為48（肆拾捌）個月，由作為本修

改批給憑證的批示在《澳門特別行政區公報》公佈之日起計。

2. 上款所述的期間包括乙方遞交工程計劃、甲方審議該計

劃及發出有關准照的時間。

3. 乙方應遵守以下期間：

1）由第1款所指的批示公佈之日起計90（玖拾）日內，編製

和遞交工程計劃草案（建築計劃）；

2）由通知工程計劃草案獲核准之日起計120（壹佰貳拾）日

內，編製和遞交工程計劃（地基、結構、供水、排水、供電及其他

專業計劃）；

3）由通知工程計劃獲核准之日起計60（陸拾）日內，遞交發

出工程准照的申請書；

4）由發出工程准照之日起計15（拾伍）日內，遞交動工申

請。

4. 為適用上款的規定，計劃必須完整及適當備齊所有資料，

方視為確實完成遞交。

5. 如基於不可歸責於乙方且甲方認為充分的理由，則應乙方

的申請，甲方可批准中止或延長本條款所指的任一期間。

6. 上款所述的申請須於相關期間屆滿前提出。

第六條款——特別負擔

由乙方獨力承擔的特別負擔為騰空在地圖繪製暨地籍局於

二零一八年二月二十八日發出的第2944/1990號地籍圖中以字母

“A”、“B”及“C”定界及標示的土地，並移走其上倘有的全部

建築物、物料及基礎設施。
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Cláusula sétima — Multa

1. Pelo incumprimento de qualquer um dos prazos fixados na 

cláusula quinta, a segunda outorgante fica sujeita a multa no 

montante correspondente a 0,1% (zero vírgula um por cento) 

do prémio por cada dia de atraso, até 150 (cento e cinquenta) 

dias.

2. A segunda outorgante fica exonerada da responsabilidade 

referida no número anterior no caso da primeira outorgante ter 

autorizado a suspensão ou a prorrogação do prazo de reapro-

veitamento, por motivo não imputável à segunda outorgante e 

considerado justificativo pela primeira outorgante.

Cláusula oitava — Prémio do contrato

A segunda outorgante paga à primeira outorgante, a título 

de prémio do contrato, o montante global de $ 56 504 853,00 

(cinquenta e seis milhões, quinhentas e quatro mil, oitocentas 

e cinquenta e três patacas), da seguinte forma:

1) $ 20 000 000,00 (vinte milhões de patacas), aquando da 

aceitação das condições do presente contrato, a que se refere o 

artigo 125.º da Lei n.º 10/2013;

2) O remanescente, no valor de $ 36 504 853,00 (trinta e seis 

milhões, quinhentas e quatro mil, oitocentas e cinquenta e três 

patacas), que vence juros à taxa anual de 5%, é pago em 5 (cinco) 

prestações semestrais, iguais de capital e juros, no montante de 

$ 7 857 555,00 (sete milhões, oitocentas e cinquenta e sete mil, 

quinhentas e cinquenta e cinco patacas), cada uma, vencendo-

-se a primeira 6 (seis) meses após a publicação no Boletim Ofi-
cial da Região Administrativa Especial de Macau do despacho 

que titula a presente concessão.

Cláusula nona — Caução

1. Nos termos do disposto no artigo 126.º da Lei n.º 10/2013, a 

segunda outorgante presta uma caução no valor de $ 11 792,00 

(onze mil, setecentas e noventa e duas patacas), por meio de 

depósito ou garantia bancária aceite pela primeira outorgante.

2. O valor da caução, referida no número anterior, deve 

acompanhar sempre o valor da respectiva renda anual.

3. A caução referida no n.º 1 será devolvida à segunda outor-

gante pela Direcção dos Serviços de Finanças, a pedido daque-

la, após a apresentação da licença de utilização emitida pela 

DSSOPT.

Cláusula décima — Transmissão

1. A transmissão de situações decorrentes desta concessão, 

enquanto o terreno não estiver integralmente reaproveitado, 

depende de prévia autorização da primeira outorgante, sob 

pena de nulidade e de nenhum efeito, sem prejuízo do disposto 

na cláusula décima quarta.

2. Para efeitos do disposto no número anterior, também se 

considera equivalente à transmissão de situações resultantes 

da presente concessão:

1) A transmissão, por uma ou várias vezes em acumulação, 

superior a 50% (cinquenta por cento) do capital social da se-

gunda outorgante ou do capital social do seu sócio dominante;

第七條款——罰款

1. 基於乙方不遵守第五條款所訂的任一期間，每逾期一日，

處以相當於溢價金0.1%（百分之零點一）的罰款，並以150（壹佰

伍拾）日為限。

2. 基於不可歸責於乙方且為甲方認為充分的理由而批准中

止或延長重新利用期間者，則免除乙方承擔上款所指的責任。

第八條款——合同溢價金

乙方須向甲方繳付總金額為$56,504,853.00（澳門幣伍仟陸

佰伍拾萬零肆仟捌佰伍拾叁元整）的合同溢價金，繳付方式如

下：

1）$20,000,000.00（澳門幣貳仟萬元整），當乙方按照第

10/2013號法律第一百二十五條的規定接受本合同條件時繳付；

2）餘款$36,504,853.00（澳門幣叁仟陸佰伍拾萬零肆仟捌佰

伍拾叁元整），連同年利率5%的利息分5（伍）期繳付，以半年

為一期，每期金額相等，即本金連利息合共$7,857,555.00（澳門

幣柒佰捌拾伍萬柒仟伍佰伍拾伍元整）。第一期須於作為本批

給憑證的批示在《澳門特別行政區公報》公佈後6（陸）個月內繳

付。

第九條款——保證金

1. 根據第10/2013號法律第一百二十六條的規定，乙方須透

過存款或甲方接受的銀行擔保提供保證金$11,792.00（澳門幣

壹萬壹仟柒佰玖拾貳元整）。

2. 上款所指的保證金金額應按每年有關租金的數值調整。

3. 第1款所述的保證金在遞交土地工務運輸局發出的使用

准照後，應乙方要求，由財政局退還。

第十條款——移轉

1. 倘土地未被完全重新利用而將本批給所衍生的狀況移

轉，須事先獲得甲方的許可，否則將導致該項移轉無效及不產生

任何效力，且不影響第十四條款之規定。

2. 為適用上款的規定，下列情況亦視為移轉本批給所衍生

的狀況：

1）一次或多次累計移轉乙方或其控權股東公司資本超過

50%（百分之五十）；
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2) A constituição de procuração ou substabelecimento que 

confira ao procurador poderes para a prática de todos os actos 

no procedimento ou a disposição das situações resultantes da 

concessão e que seja irrevogável sem o acordo do interessado, 

nos termos do n.º 3 do artigo 258.º do Código Civil.

3. Sem prejuízo do disposto no número anterior, quando se 

verifique a transmissão superior a 10% (dez por cento) do capi-

tal da segunda outorgante ou do capital social do seu sócio do-

minante, esta deve comunicar o facto à DSSOPT no prazo de 

30 (trinta) dias a contar da sua ocorrência, sob pena de aplica-

ção de multa no montante correspondente a 1% (um por cento) 

do prémio na primeira infracção e de rescisão da concessão na 

segunda infracção.

4. A transmissão sujeita o transmissário à revisão das con-

dições do presente contrato, designadamente das relativas ao 

prazo de reaproveitamento e ao pagamento do prémio adicio-

nal.

5. Antes da conclusão do reaproveitamento, a segunda ou-

torgante só pode constituir hipoteca voluntária sobre o direito 

resultante da concessão a favor de instituições de crédito le-

galmente autorizadas a exercer actividade na Região Adminis-

trativa Especial de Macau, nos termos do disposto no n.º 5 do 

artigo 42.º da Lei n.º 10/2013.

6. A hipoteca constituída em violação do disposto no núme-

ro anterior é nula.

Cláusula décima primeira — Licenças de obras e de utiliza-
ção

1. A licença de obras só é emitida após a apresentação do 

comprovativo de que a segunda outorgante satisfez o pagamen-

to das prestações do prémio já vencidas, em conformidade com 

o estabelecido na cláusula oitava do presente contrato.

2. A licença de utilização apenas é emitida após a apresenta-

ção do comprovativo de que o prémio fixado na cláusula oitava 

se encontra pago na sua totalidade e desde que as multas, se as 

houver, estejam pagas.

Cláusula décima segunda — Fiscalização

Durante o período de reaproveitamento do terreno conce-

dido, a segunda outorgante obriga-se a franquear o acesso ao 

mesmo e às obras aos representantes dos Serviços da Adminis-

tração, que aí se desloquem no desempenho da sua acção fisca-

lizadora, prestando-lhes toda a assistência e meios para o bom 

desempenho da sua função.

Cláusula décima terceira — Caducidade

1. A presente concessão caduca nos seguintes casos:

1) Não conclusão do reaproveitamento, decorrido o prazo de 

150 (cento e cinquenta) dias, previsto no n.º 1 da cláusula séti-

ma, independentemente de ter sido aplicada ou não a multa;

2) Suspensão, consecutiva ou intercalada, do reaproveita-

mento do terreno por prazo superior a 90 (noventa) dias, salvo 

por motivo não imputável à segunda outorgante e que a primei-

ra outorgante considere justificativo.

2）按《民法典》第二百五十八條第三款的規定，設定未經

利害關係人同意不可廢止的授權書或複授權書，且該等授權書

賦予受權人對批給所衍生狀況的處分權或在程序中作出所有行

為。

3. 在不影響上款的規定下，如乙方移轉其或其控權股東資

本公司資本超過10%（百分之十），須在有關移轉事實發生後30

（叁拾）日內將之通知土地工務運輸局，否則於首次違反時，處

以相當於溢價金1%（百分之一）的罰款，而屬第二次違反者則解

除批給。

4. 受移轉人須受本合同修改後的條件約束，尤其有關重新利

用的期間及附加溢價金方面。

5. 在完成重新利用前，按照第10/2013號法律第四十二條第

五款的規定，乙方僅可將批給所衍生的權利向依法獲許可在澳

門特別行政區經營的信貸機構作意定抵押。

6. 違反上款的規定而作出的抵押均屬無效。

第十一條款——工程及使用准照

1. 工程准照僅在乙方遞交已按照本合同第八條款的規定繳

付已到期溢價金的證明後，方予發出。

2. 使用准照僅在遞交已全數繳付第八條款訂定的溢價金的

證明及清繳倘有的罰款後，方予發出。

第十二條款——監督

在批出土地的重新利用期間，乙方必須准許行政當局有關部

門執行監督工作的代表進入土地及施工範圍，並向代表提供一

切所需的協助，使其有效地執行任務。

第十三條款——失效

1. 本批給在下列情況下失效：

1）第七條款第1款規定的150（壹佰伍拾）日期間屆滿後仍未

完成重新利用，且不論之前曾否被科處罰款；

2）連續或間斷中止重新利用土地超過90（玖拾）日，但有合

理解釋且甲方認為充分的理由除外。
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2. A caducidade da concessão é declarada por despacho do 

Chefe do Executivo, a publicar no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau.

3. A caducidade da concessão determina a reversão para a 

primeira outorgante dos prémios pagos e de todas as benfeito-

rias de qualquer forma incorporadas no terreno, sem direito a 

qualquer indemnização ou compensação por parte da segunda 

outorgante, sem prejuízo da cobrança pela primeira outorgante 

dos prémios vencidos, rendas em dívida e das eventuais multas 

ainda não pagas.

Cláusula décima quarta — Rescisão

1. A presente concessão pode ser rescindida quando se veri-

fique qualquer dos seguintes factos:

1) Alteração, não consentida, da finalidade da concessão ou 

da modificação do reaproveitamento do terreno;

2) Incumprimento das obrigações estabelecidas nas cláusulas 

sexta e oitava;

3) Transmissão, sem autorização prévia, das situações resul-

tantes da concessão, com violação do disposto no n.º 1 da cláu-

sula décima;

4) Segunda infracção ao disposto no n.º 3 da cláusula décima;

5) Quando a utilização do terreno se afaste dos fins para que 

foi concedido ou estes não estejam, em qualquer momento, a 

ser prosseguidos;

6) Quando, no seguimento de alteração do planeamento 

urbanístico que implique a impossibilidade de iniciar ou conti-

nuar o reaproveitamento do terreno, se verifique qualquer 

uma das situações refer idas no n.º 2 do art igo 140.º da 

Lei n.º 10/2013;

7) Subarrendamento.

2. A rescisão da concessão é declarada por despacho do 

Chefe do Executivo, a publicar no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau.

3. Rescindida a concessão, revertem para a primeira outor-

gante os prémios pagos e todas as benfeitorias por qualquer 

forma incorporadas no terreno, não tendo a segunda outorgan-

te direito a ser indemnizada ou compensada, salvo nas situa-

ções previstas nos n.os 5 e 6 do artigo 140.º da Lei n.º 10/2013, 

decorrentes da alteração do planeamento urbanístico.

Cláusula décima quinta — Foro competente

Para efeitos de resolução de qualquer litígio emergente do 

presente contrato, o foro competente é o da Região Adminis-

trativa Especial de Macau.

Cláusula décima sexta — Legislação aplicável

O presente contrato rege-se, nos casos omissos, pela Lei 

n.º 10/2013, e demais legislação aplicável.

2. 批給的失效由行政長官以批示宣告，並在《澳門特別行政

區公報》公佈。

3. 批給的失效導致已繳付的溢價金以及以任何方式已在土

地上作出的一切改善物歸甲方所有，乙方無權獲得任何賠償或

補償，且不影響甲方有權徵收所欠繳的到期溢價金、租金或倘有

的罰款。

第十四條款——解除

1. 倘發生下列任一事實，本批給可被解除：

1）未經同意而更改批給用途或修改土地的重新利用；

2）不履行第六條款及第八條款訂定的義務；

3）違反第十條款第1款的規定，未經預先許可將批給所衍生

的狀況移轉；

4）第二次違反第十條款第3款的規定；

5）土地的使用偏離批給目的，或該等目的從未實現；

6）當城市規劃變動後而無法開始或繼續對土地進行重新利

用，且出現第10/2013號法律第一百四十條第二款所指的任一情

況；

7）轉租賃。

2. 批給的解除由行政長官以批示宣告，並在《澳門特別行政

區公報》公佈。

3. 批給被解除後，導致已繳付的溢價金及以任何方式已

在土地上作出的一切改善物歸甲方所有，乙方無權獲得任何賠

償或補償，但屬因城市規劃的變動而出現第10/2013號法律第

一百四十條第五款和第六款的情況除外。

第十五條款——有權限法院

澳門特別行政區法院為有權解決由本合同所產生任何爭訟

的法院。

第十六條款——適用法例

如有遺漏，本合同以第10/2013號法律和其他適用法例規

範。
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–––––––

Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Pú-

blicas, aos 15 de Maio de 2018. — A Chefe do Gabinete, 

Cheong Chui Ling.

二零一八年五月十五日於運輸工務司司長辦公室

辦公室主任 張翠玲
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COMISSARIADO CONTRA A CORRUPÇÃO

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Comissário contra a 

Corrupção, de 9 de Maio de 2018:

Regina Gageiro Madeira — renovada a comissão de serviço, 

pelo período de um ano, como técnica superior assessora 

principal, 3.º escalão, nos termos dos artigos 16.º e 30.º da 

Lei n.º 10/2000, na redacção da Lei n.º 4/2012, 30.º, n.º 1, e 

32.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 3/2009, na 

redacção do Regulamento Administrativo n.º 3/2013, a par-

tir de 19 de Julho de 2018.

Por despachos do Ex.mo Senhor Comissário contra a Cor-

rupção, de 14 de Maio de 2018:

Ho Man Ian — renovada a comissão de serviço, pelo período 

de dois anos, como técnica superior assessora, 1.º escalão, 

nos termos dos artigos 16.º e 30.º da Lei n.º 10/2000, na 

redacção da Lei n.º 4/2012, 30.º, n.º 1, e 32.º, n.º 1, do Regu-

lamento Administrativo n.º 3/2009, na redacção do Regula-

mento Administrativo n.º 3/2013, a partir de 1 de Agosto de 

2018.

Chang Hou Ian — renovada a comissão de serviço, pelo perío-

do de dois anos, como técnica de 1.ª classe, 1.º escalão, nos 

termos dos artigos 16.º e 30.º da Lei n.º 10/2000, na redacção 

da Lei n.º 4/2012, e 30.º, n.º 1, e 32.º, n.º 1, do Regulamento 

Administrativo n.º 3/2009, na redacção do Regulamento 

Administrativo n.º 3/2013, a partir de 17 de Agosto de 2018.

Sin Mei I e Wong Kam Lin — renovados os contratos admi-

nistrativos de provimento, pelo período de um ano, como 

auxiliares, 2.º escalão, neste Comissariado, nos termos 

dos artigos 16.º e 30.º da Lei n.º 10/2000, na redacção da 

Lei n.º 4/2012, e 30.º, n.º 1, do Regulamento Adminis-

trativo n.º 3/2009, na redacção do Regulamento Adminis-

trativo n.º 3/2013, e 6.º da Lei n.º 12/2015 «Regime do Con-

trato de Trabalho nos Serviços Públicos», a partir de 1 de 

Agosto de 2018.

–––––––

Comissariado contra a Corrupção, aos 15 de Maio de 2018. 

— O Chefe do Gabinete, Sam Vai Keong.

COMISSARIADO DA AUDITORIA

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Comissário da Auditoria, 

de 30 de Abril de 2018:

Wong Kin Fai — renovada a comissão de serviço, por dois 

anos, como auditor da Direcção dos Serviços de Auditoria, 

nos termos dos artigos 25.º da Lei n.º 11/1999, 22.º, 28.º, 29.º 

e 30.º do Regulamento Administrativo n.º 12/2007, e 8.º do 

廉 政 公 署

批 示 摘 錄

摘錄自廉政專員於二零一八年五月九日批示如下：

馬珍娜——根據第4/2012號法律修改的第10/2000號法律第

十六條和第三十條、第3/2013號行政法規修改的第3/2009號行

政法規第三十條第一款及第三十二條第一款之規定，自二零一八

年七月十九日起，以定期委任方式續任為第三職階首席顧問高級

技術員，為期一年。

摘錄自廉政專員於二零一八年五月十四日批示如下：

何文欣——根據第4/2012號法律修改的第10/2000號法律第

十六條和第三十條、第3/2013號行政法規修改的第3/2009號行

政法規第三十條第一款及第三十二條第一款之規定，自二零一八

年八月一日起，以定期委任方式續任為第一職階顧問高級技術

員，為期兩年。

曾皓茵——根據第4/2012號法律修改的第10/2000號法律第

十六條和第三十條、第3/2013號行政法規修改的第3/2009號行

政法規第三十條第一款及第三十二條第一款之規定，自二零一八

年八月十七日起，以定期委任方式續任為第一職階一等技術員，

為期兩年。

冼美怡及黃金蓮——根據第4/2012號法律修改的第10/2000

號法律第十六條和第三十條、第3/2013號行政法規修改的第

3/2009號行政法規第三十條第一款，以及第12/2015號法律《公

共部門勞動合同制度》第六條之規定，其在本公署擔任第二職階

勤雜人員的行政任用合同獲續期一年，自二零一八年八月一日起

生效。

–––––––

二零一八年五月十五日於廉政公署

辦公室主任 沈偉強

審 計 署

批 示 摘 錄

摘錄自審計長於二零一八年四月三十日的批示：

根據第11/1999號法律第二十五條，第12/2007號行政法規第

二十二條、第二十八條、第二十九條及第三十條，以及第26/2009

號行政法規第八條的規定，並因具備適當經驗及專業能力履行
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職務，黃健輝擔任審計局審計師的定期委任，自二零一八年五月

二十九日起續期兩年。

摘錄自審計長於二零一八年五月八日的批示：

根據第11/1999號法律第二十五條，第12/2007號行政法規第

二十一條、第二十八條及第二十九條，以及第26/2009號行政法

規第八條的規定，並因具備適當經驗及專業能力履行職務，馮國

耀擔任審計局研究及方法處處長的定期委任，自二零一八年五月

二十九日起續期兩年。

摘錄自審計長於二零一八年五月十日的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條

第一款（二）項及第十五條，經第23/2017號行政法規修改的第

14/2016號行政法規第二條第三款及第五條，以及第12/2015號

法律第四條的規定，以附註形式修改第二職階一等技術員李振

鵬及吳景新在本署擔任職務的長期行政任用合同第三條款，晉

級為第一職階首席技術員，薪俸點450點，自本批示摘錄公佈日

起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第二十七條

第四款，經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規第

二條第三款及第五條，以及第12/2015號法律第四條的規定，以

附註形式修改第二職階一等翻譯員劉詩雅在本署擔任職務的長

期行政任用合同第三條款，晉級為第一職階首席翻譯員，薪俸點

為540點，自本批示摘錄公佈日起生效。

–––––––

二零一八年五月十五日於審計長辦公室

辦公室主任 何慧卿

海 關

批 示 摘 錄

摘錄自副關長於二零一八年五月四日所作的批示：

根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第六條第

一款之規定，本部門第一職階二等行政技術助理員李真、鄒富全

及鄧玉婷，編號分別為160181、160191及160200，薪俸為現行薪

俸表之195點，其行政任用合同獲續期一年，自二零一八年五月

三十日起生效。

–––––––

二零一八年五月十四日於海關

副關長 吳國慶

Regulamento Administrativo n.º 26/2009, por possuir com-

petência profissional e experiência adequadas para o exercí-

cio das suas funções, a partir de 29 de Maio de 2018.

Por despacho do Ex.mo Senhor Comissário da Auditoria, 

de 8 de Maio de 2018:

Fong Kuok Io — renovada a comissão de serviço, por dois 

anos, como chefe da Divisão de Estudo e Metodologia da 

Direcção dos Serviços de Auditoria, nos termos dos arti-

gos 25.º da Lei n.º 11/1999, 21.º, 28.º e 29.º do Regulamento 

Administrativo n.º 12/2007, e 8.º do Regulamento Adminis-

trativo n.º 26/2009, por possuir competência profissional e 

experiência adequadas para o exercício das suas funções, a 

partir de 29 de Maio de 2018.

Por despachos do Ex.mo Senhor Comissário da Auditoria, 

de 10 de Maio de 2018:

Li Zhenpeng e Ng Keng San, técnicos de 1.ª classe, 2.º escalão 

— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus con-

tratos administrativos de provimento de longa duração as-

cendendo a técnicos principais, 1.º escalão, índice 450, neste 

Comissariado, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), e 

15.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017 e 2.º, n.º 3, 

e 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado 

pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017 e 4.º da Lei 

n.º 12/2015, a partir da data da publicação do presente ex-

tracto de despacho.

Lao Si Nga, intérprete-tradutora de 1.ª classe, 2.º escalão — 

alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato 

administrativo de provimento de longa duração ascendendo 

a intérprete-tradutora principal, 1.º escalão, índice 540, neste 

Comissariado, nos termos dos artigos 27.º, n.º 4, da Lei 

n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017 e 2.º, n.º 3, e 5.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Re-

gulamento Administrativo n.º 23/2017 e 4.º da Lei n.º 12/2015, 

a partir da data da publicação do presente extracto de des-

pacho.

–––––––

Gabinete do Comissário da Auditoria, aos 15 de Maio de 

2018. — A Chefe do Gabinete, Ho Wai Heng.

SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

Extracto de despacho

Por despachos do subdirector-geral, de 4 de Maio de 2018:

Lei Chan, Chao Fu Chun e Tang Iok Teng — renovados os con-

tratos administrativos de provimento, pelo período de um 

ano, como assistentes técnicos administrativos de 2.ª classe, 

n.os 160 181, 160 191 e 160 200,  1.º escalão, índice 195, nestes 

Serviços, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015 

— Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos, 

a partir de 30 de Maio de 2018.

–––––––

Serviços de Alfândega, aos 14 de Maio de 2018. — O Subdi-

rector-geral, Ng Kuok Heng.
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立 法 會 輔 助 部 門

議 決 摘 錄

立法會執行委員會於二零一八年五月十日議決如下：

徐麗華——根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法

律修改的第14/2009號法律第十四條第一款（一）項之規定，以附

註形式修改不具期限的行政任用合同第三條款，晉升為第一職階

首席特級行政技術助理員，並自本批示摘要於《澳門特別行政區

公報》公佈日起生效。

陳一恬——根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法

律修改的第14/2009號法律第十三條第二款（二）項之規定，以附

註形式修改不具期限的行政任用合同第三條款，轉為第四職階

勤雜人員，自二零一八年七月十二日起生效。

–––––––

二零一八年五月十六日於立法會輔助部門

秘書長 楊瑞茹

終 審 法 院 院 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自終審法院院長於二零一八年五月三日作出的批示：

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月

六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、八月三日第14/2009

號法律第十二條，以及八月十七日第12/2015號法律第四條、第五

條第一款及第六條第一款的規定，以行政任用合同方式聘用周金

好擔任第一職階勤雜人員，薪俸點110，試用期六個月，由二零一

八年五月二十三日起生效。

–––––––

二零一八年五月十六日於終審法院院長辦公室

辦公室主任 陳玉蓮

檢 察 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自檢察長於二零一八年五月九日的批示：

梁詩敏——根據經第3/2010號行政法規修改的第14/1999號

行政法規第十九條第七款，以及經第38/2011號行政法規修改的

SERVIÇOS DE APOIO À ASSEMBLEIA LEGISLATIVA

Extractos de deliberações

Por deliberações da Ex.ma Mesa da Assembleia Legislati-

va, de 10 de Maio de 2018:

Choi Lai Va — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 

contrato administrativo de provimento sem termo ascenden-

do a assistente técnica administrativa especialista principal, 1.º 

escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado 

com o artigo 14.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 14/2009, alterada 

pela Lei n.º 4/2017, a partir da data da sua publicação no Boletim 
Oficial da RAEM.

Chan Iat Tim — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 

contrato administrativo de provimento sem termo progredin-

do para auxiliar, 4.º escalão, nestes Serviços, nos termos do 

artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com o artigo 13.º, 

n.º 2, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 

a partir de 12 de Julho de 2018.

–––––––

Serviços de Apoio à Assembleia Legislativa, aos 16 de Maio 

de 2018. — A Secretária-geral, Ieong Soi U.

GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

Extracto de despacho

Por despacho do presidente do Tribunal de Última Ins-

tância, de 3 de Maio de 2018:

Chow Kam Ho — contratado em regime de contrato administra-

tivo de provimento, pelo período experimental de seis meses, 

como auxiliar, 1.º escalão, índice 110, nos termos dos artigos 

13.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 19/2000, de 

6 de Março, republicado pelo Regulamento Administrativo 

n.º 39/2011, de 19 de Dezembro, 12.º da Lei n.º 14/2009, de 3 

de Agosto, conjugados com os artigos 4.º, 5.º, n.º 1, e 6.º, n.º 1, 

da Lei n.º 12/2015, de 17 de Agosto, a partir de 23 de Maio de 

2018.

–––––––

Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, aos 

16 de Maio de 2018. — A Chefe do Gabinete, Chan Iok Lin.

GABINETE DO PROCURADOR

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Procurador, de 9 de Maio 

de 2018:

Leong Si Man — renovada a comissão de serviço, como secretá-

ria pessoal deste Gabinete, nos termos dos artigos 19.º, n.º 7, 

do Regulamento Administrativo n.º 14/1999, alterado pelo 
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第13/1999號行政法規第六條第一款（六）項、第十一條、第十九

條第三款的規定，其在本辦公室擔任秘書的定期委任獲准續期，

自二零一八年七月十一日起至二零一九年十二月十九日止。

摘錄自辦公室主任於二零一八年五月九日的批示：

陳曉惠——根據第12/2015號法律第四條第二款、第六條第

二款（一）項的規定，其在本辦公室擔任第二職階首席技術員之

行政任用合同修改為長期行政任用合同，自二零一八年五月一日

起生效。

馬慧敏——根據第12/2015號法律第四條及第六條第一款的

規定，其在本辦公室擔任第一職階二等翻譯員之行政任用合同，

自二零一八年五月十四日起續期一年。

戴杰成——根據第12/2015號法律第四條及第六條第一款的

規定，其在本辦公室擔任第一職階輕型車輛司機之行政任用合

同，自二零一八年五月十三日起續期一年。

摘錄自辦公室主任於二零一八年五月十日的批示：

李志英——根據第12/2015號法律第四條及第六條第一款的

規定，其在本辦公室擔任第三職階顧問高級技術員之行政任用

合同，自二零一八年五月十五日起續期一年。

方國興——根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項

及第12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式修改其在

本辦公室的不具期限的行政任用合同第三條款，自二零一八年五

月九日起晉階為第二職階首席技術員。

何子健及何嘉欣——根據第14/2009號法律第十三條第一款

（二）項及第12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式

修改其在本辦公室的不具期限的行政任用合同第三條款，自二

零一八年五月九日起晉階為第二職階特級技術輔導員。

–––––––

二零一八年五月十六日於檢察長辦公室

辦公室主任 譚炳棠

個 人 資 料 保 護 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自主任於二零一八年四月二十五日作出的批示： 

根據第12/2015號法律第四條及第六條第一款的規定，第一

職階輕型車輛司機黎世榮在本辦公室擔任職務的行政任用合同

續期一年，自二零一八年五月三日起生效。

Regulamento Administrativo n.º 3/2010, e 6.º, n.º 1, alínea 6), 
11.º, e 19.º, n.º 3, do Regulamento Administrativo n.º 13/1999, 

alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 38/2011, de 11 

de Julho de 2018 a 19 de Dezembro de 2019.

Por despachos do chefe deste Gabinete, de 9 de Maio de 

2018:

Chan Hio Wai, técnica principal, 2.º escalão, deste Gabinete 

— alterado o contrato administrativo de provimento para 

o contrato administrativo de provimento de longa duração, 

nos termos dos artigos 4.º, n.º 2, e 6.º, n.º 2, alínea 1), da Lei 

n.º 12/2015, a partir de 1 de Maio de 2018.

Ma Wai Man — renovado o seu contrato administrativo de 

provimento, pelo período de um ano, como intérprete-tra-

dutora de 2.ª classe, 1.º escalão, neste Gabinete, nos termos 

dos artigos 4.º e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 14 de 

Maio de 2018.

Tai Kit Seng — renovado o seu contrato administrativo de pro-

vimento, pelo período de um ano, como motorista de ligei-

ros, 1.º escalão, neste Gabinete, nos termos dos artigos 4.º e 

6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 13 de Maio de 2018.

Por despachos do chefe deste Gabinete, de 10 de Maio de 

2018:

Lei Chi Ieng — renovado o seu contrato administrativo de pro-

vimento, pelo período de um ano, como técnica superior as-

sessora, 3.º escalão, neste Gabinete, nos termos dos artigos 

4.º e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 15 de Maio de 

2018.

Fong Kuok Heng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 

do seu contrato administrativo de provimento sem termo 

para técnico principal, 2.º escalão, neste Gabinete, nos ter-

mos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conju-

gado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 9 

de Maio de 2018.

Ho Chi Kin e Ho Ka Ian — alterada, por averbamento, a cláu-

sula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimento sem 

termo para adjuntos-técnicos especialistas, 2.º escalão, neste 

Gabinete, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei 

n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, 

a partir de 9 de Maio de 2018.

–––––––

Gabinete do Procurador, aos 16 de Maio de 2018. — O Chefe 

do Gabinete, Tam Peng Tong.

GABINETE PARA A PROTECÇÃO DE DADOS PESSOAIS

Extractos de despachos

Por despacho do coordenador, de 25 de Abril de 2018:

Lai Sai Weng — renovado o contrato administrativo de provi-

mento, pelo período de um ano, como motorista de ligeiros, 1.º 

escalão, neste Gabinete, nos termos dos artigos 4.º e 6.º, n.º 1, 

da Lei n.º 12/2015, a partir de 3 de Maio de 2018.
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摘錄自主任於二零一八年五月三日作出的批示： 

根據第12/2015號法律第四條，以及經第4/2017號法律修改

之第14/2009號法律第十三條第二款（一）項及第四款的規定，以

附註方式修改黎世榮在本辦公室擔任職務的行政任用合同第三

條款，晉階為第二職階輕型車輛司機，薪俸點160點，自二零一八

年五月三日起生效。

–––––––

二零一八年五月十五日於個人資料保護辦公室

主任　楊崇蔚

身 份 證 明 局

批 示 摘 錄

按本局局長於二零一八年五月十日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（一）項及第二款，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二十二條第八款a）項的規定，第三職階特級技術輔導員羅基

斯及梁漢波，獲確定委任為本局人員編制內技術輔導員職程第

一職階首席特級技術輔導員，薪俸點450點，自本批示摘錄公佈

日起生效。

聲 明

為有關效力，茲聲明，本局第三職階首席特級行政技術

助理員蒙少華，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款a）項規定，自二零一八年五月十七日起因自

願退休而離職。

–––––––

二零一八年五月十六日於身份證明局

局長 歐陽瑜

印 務 局

批 示 摘 錄

按照行政法務司司長於二零一八年四月二十七日之批示：

根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條、第

二十四條第三款（二）項及第四款的規定，以附註形式修改本局

第三職階輕型車輛司機黎志興的長期行政任用合同第二條款，

Por despacho do coordenador, de 3 de Maio de 2018:

Lai Sai Weng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.a do 

seu contrato administrativo de provimento progredindo 

para motorista de ligeiros, 2.º escalão, índice 160, neste Ga-

binete, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjuga-

do com o artigo 13.º, n.os 2, alínea 1), e 4, da Lei n.º 14/2009, 

alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 3 de Maio de 2018.

–––––––

Gabinete para a Protecção de Dados Pessoais, aos 15 de Maio 

de 2018. — O Coordenador do Gabinete, Yang Chongwei.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE IDENTIFICAÇÃO

Extracto de despacho

Por despachos da directora dos Serviços, de 10 de Maio 

de 2018:

Cristina da Conceição Casimiro Lopes e Leong Hon Po, 

adjuntos-técnicos especialistas, 3.º escalão — nomeados, 

definitivamente, adjuntos-técnicos especialistas principais, 

1.º escalão, índice 450, da carreira de adjunto-técnico do 

quadro do pessoal destes Serviços, nos termos dos artigos 

14.º, n.os 1, alínea 1), e 2 , da Lei n.º 14/2009, alterada 

pela Lei n.º 4/2017, e 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente, 

a partir da data da publicação do presente extracto de despacho.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Sílvia Lopes Montei-

ro, assistente técnica administrativa especialista principal, 3.º 

escalão, destes Serviços, desligada do serviço para efeitos de 

aposentação voluntária, nos termos do artigo 263.º, n.º 1, alínea 

a), do ETAPM, vigente, a partir de 17 de Maio de 2018.

–––––––

Direcção dos Serviços de Identificação, aos 16 de Maio de 

2018. — A Directora dos Serviços, Ao Ieong U.

IMPRENSA OFICIAL

Extractos de despachos

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-

nistração e Justiça, de 27 de Abril de 2018:

Lai Chi Heng, motorista de ligeiros, 3.º escalão, desta Imprensa 

— alterada, por averbamento, a cláusula 2.ª do seu contrato 

administrativo de provimento de longa duração para con-

trato administrativo de provimento sem termo, nos termos 
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修改為不具期限的行政任用合同，自二零一八年二月二十六起生

效。

根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條、第

六條第二款（一）項及第三款的規定，以附註形式修改本局第二

職階技術工人陳建華的行政任用合同第二條款，修改為長期行

政任用合同，為期三年，自二零一八年三月二十八日起生效。

–––––––

二零一八年五月十四日於印務局

局長 杜志文

民 政 總 署

批 示 摘 錄

按本署管理委員會主席於二零一八年三月十六日作出之批

示，並於同日提交管理委員會會議知悉：

根據第14/2009號法律第十三條及第12/2015號法律第四條

的規定，以行政任用合同任用的技術輔助辦公室第二職階首席

特級技術輔導員林美瓊，獲准調整為同一職級第三職階，薪俸

480點，自二零一八年一月二十二日起生效。

按本署管理委員會副主席於二零一八年三月十六日作出之批

示，並於同日提交管理委員會會議知悉：

根據第14/2009號法律第十三條及第12/2015號法律第四條

的規定，以行政任用合同任用的衛生監督部第六職階技術工人

冼錦華，獲准調整為同一職級第七職階，薪俸240點，自二零一八

年二月二十二日起生效。

按本署管理委員會主席於二零一八年三月十六日作出之批

示，並於同月二十三日提交管理委員會會議知悉：

根據第14/2009號法律第十三條及第12/2015號法律第四條

的規定，以行政任用合同任用的道路渠務部第二職階特級技術

輔導員郭貴松，獲准調整為同一職級第三職階，薪俸430點，自

二零一八年二月二十一日起生效。

按本署管理委員會副主席於二零一八年三月十六日作出之批

示，並於同月二十三日提交管理委員會會議知悉：

根據第14/2009號法律第十三條及第12/2015號法律第四條

的規定，以行政任用合同任用的衛生監督部第二職階特級行政

技術助理員周紹賢，獲准調整為同一職級第三職階，薪俸330

點，自二零一八年二月二十一日起生效。

dos artigos 4.º e 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015 

«Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», a 

partir de 26 de Fevereiro de 2018.

Chan Kin Wa, operário qualificado, 2.º escalão, desta Imprensa 

— alterada, por averbamento, a cláusula 2.ª do seu contrato 

administrativo de provimento para contrato administrativo 

de provimento de longa duração, pelo período de três anos, 

nos termos dos artigos 4.º e 6.º, n.os 2, alínea 1), e 3, da Lei 

n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 

Públicos», a partir de 28 de Março de 2018.

–––––––

Imprensa Oficial, aos 14 de Maio de 2018. — O Administra-

dor, Tou Chi Man.

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS CÍVICOS

E MUNICIPAIS

Extractos de despachos

Por despacho do presidente do Conselho de Administra-

ção deste Instituto, de 16 de Março de 2018 e presente 

na sessão realizada no mesmo dia:

Lam Mei Keng, adjunto-técnico especialista principal, 2.º esca-

lão, do GAT, provido em regime de contrato administrativo 

de provimento — alterada para a mesma categoria, 3.º es-

calão, índice 480, nos termos dos artigos 13.º da Lei 

n.º 14/2009 e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 22 de Janeiro 

de 2018.

Por despacho do vice-presidente do Conselho de Admi-

nistração deste Instituto, de 16 de Março de 2018 e pre-

sente na sessão realizada no mesmo dia:

Sin Kam Wa, operário qualificado, 6.º escalão, dos SIS, provido 

em regime de contrato administrativo de provimento — alte-

rada para a mesma categoria, 7.º escalão, índice 240, nos ter-

mos dos artigos 13.º da Lei n.º 14/2009 e 4.º da Lei n.º 12/2015, 

a partir de 22 de Fevereiro de 2018.

Por despacho do presidente do Conselho de Administra-

ção deste Instituto, de 16 de Março de 2018 e presente 

na sessão realizada em 23 do mesmo mês e ano:

Kok Kai Chong, adjunto-técnico especialista, 2.º escalão, dos 

SSVMU, provido em regime de contrato administrativo de 

provimento — alterada para a mesma categoria, 3.º escalão, 

índice 430, nos termos dos artigos 13.º da Lei n.º 14/2009 e 4.º 

da Lei n.º 12/2015, a partir de 21 de Fevereiro de 2018.

Por despacho do vice-presidente do Conselho de Admi-

nistração deste Instituto, de 16 de Março de 2018 e pre-

sente na sessão realizada em 23 do mesmo mês e ano:

Chao Sio In, assistente técnico administrativo especialista, 2.º es-

calão, dos SIS, provido em regime de contrato administrativo 

de provimento — alterada para a mesma categoria, 3.º escalão, 

índice 330, nos termos dos artigos 13.º da Lei n.º 14/2009 e 4.º 

da Lei n.º 12/2015, a partir de 21 de Fevereiro de 2018.
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按行政法務司司長於二零一八年三月二十一日作出之批示，

並於同月二十九日提交管理委員會會議知悉：

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（二）項的規定，

衛生監督部第三職階顧問高級技術員趙詠雪，薪俸650點，獲准

修改為不具期限的行政任用合同，自二零一八年一月三十日起生

效。

按本署管理委員會主席於二零一八年三月二十三日作出之批

示，並於同日提交管理委員會會議知悉：

根據第14/2009號法律第十三條及第12/2015號法律第四條

的規定，以行政任用合同任用的行政輔助部下列員工獲准調整

職階：

梁妙心——第三職階特級技術輔導員，薪俸430點，自二零

一八年二月二十一日起生效；

區少珍、Adriano do Espirito Santo及葉子健——第三職階

特級行政技術助理員，薪俸330點，皆自二零一八年二月二十一日

起生效。

按本署管理委員會主席於二零一八年三月二十七日作出之批

示，並於同月二十九日提交管理委員會會議知悉：

根據第14/2009號法律第十三條及第12/2015號法律第四條

的規定，以行政任用合同任用的下列員工獲准調整職階：

關家明——管理委員會第三職階顧問高級技術員，薪俸650

點，自二零一八年二月二十一日起生效；

陳燕嫦——離島區市民服務中心第八職階勤雜人員，薪俸

200點，自二零一八年四月二十二日起生效。

按本署管理委員會副主席於二零一八年三月二十七日作出之

批示，並於同月二十九日提交管理委員會會議知悉：

根據第14/2009號法律第十三條及第12/2015號法律第四條

的規定，以行政任用合同任用的環境衛生及執照部下列員工獲

准調整職階：

Lucia do Carmo Mendonca Dias N. da Silva——第三職階

特級技術輔導員，薪俸430點，自二零一八年三月十四日起生效；

梁紹偉——第三職階特級行政技術助理員，薪俸330點，自

二零一八年四月十一日起生效；

陳惠貞及陳佩玲——第八職階勤雜人員，薪俸200點，分別

自二零一八年三月一日及三月二十六日起生效。

按本署管理委員會主席於二零一八年三月二十八日作出之批

示，並於同月二十九日提交管理委員會會議知悉：

根據第14/2009號法律第十三條及第12/2015號法律第四條

的規定，以行政任用合同任用的財務資訊部第六職階技術工人

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Adminis-

tração e Justiça, de 21 de Março de 2018 e presente na 

sessão realizada em 29 do mesmo mês e ano:

Chiu Weng Sut, técnico superior assessor, 3.º escalão, índice 

650, dos SIS — alterada para contrato administrativo de 

provimento sem termo, nos termos do artigo 24.º, n.º 3, alínea 2), 

da Lei n.º 12/2015, a partir de 30 de Janeiro de 2018.

Por despachos do presidente do Conselho de Administra-

ção deste Instituto, de 23 de Março de 2018 e presentes 

na sessão realizada no mesmo dia:

Os trabalhadores abaixo mencionados, providos em regime de 

contrato administrativo de provimento, dos SAA — altera-

do o escalão, nos termos dos artigos 13.º da Lei n.º 14/2009 e 

4.º da Lei n.º 12/2015:

Leong Mio Sam, para adjunto-técnico especialista, 3.º esca-

lão, índice 430, a partir de 21 de Fevereiro de 2018;

Au Siu Chan, Adriano do Espirito Santo e Ip Chi Kin, para 

assistentes técnicos administrativos especialistas, 3.º escalão, 

índice 330, todos a partir de 21 de Fevereiro de 2018.

Por despachos do presidente do Conselho de Administra-

ção deste Instituto, de 27 de Março de 2018 e presentes 

na sessão realizada em 29 do mesmo mês e ano:

Os trabalhadores abaixo mencionados, providos em regime de 

contrato administrativo de provimento — alterados os esca-

lões, nos termos dos artigos 13.º da Lei n.º 14/2009 e 4.º da 

Lei n.º 12/2015:

Kwan Ka Ming, para técnico superior assessor, 3.º escalão, 

índice 650, no CA, a partir de 21 de Fevereiro de 2018;

Chan In Seong, para auxiliar, 8.º escalão, índice 200, no 

CPSPI, a partir de 22 de Abril de 2018.

Por despachos do vice-presidente do Conselho de Admi-

nistração deste Instituto, de 27 de Março de 2018 e pre-

sentes na sessão realizada em 29 do mesmo mês e ano:

Os trabalhadores abaixo mencionados, providos em regime de 

contrato administrativo de provimento, dos SAL — alterados 

os escalões, nos termos dos artigos 13.º da Lei n.º 14/2009 e 4.º 

da Lei n.º 12/2015:

Lucia do Carmo Mendonca Dias N. da Silva, para adjunto-

-técnico especialista, 3.º escalão, índice 430, a partir de 14 de 

Março de 2018;

Leong Sio Wai, para assistente técnico administrativo espe-

cialista, 3.º escalão, índice 330, a partir de 11 de Abril de 2018;

Wai Cheng dos Santos Chan e Chan Pui Leng, para auxilia-

res, 8.º escalão, índice 200, a partir de 1 e 26 de Março de 2018, 

respectivamente.

Por despacho do presidente do Conselho de Administra-

ção deste Instituto, de 28 de Março de 2018 e presente 

na sessão realizada em 29 do mesmo mês e ano:

Leong Peng Cheong, operário qualificado, 6.º escalão, dos SFI, 

provido em regime de contrato administrativo de provimen-

to — alterada para a mesma categoria, 7.º escalão, índice 
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梁炳昌，獲准調整為同一職級第七職階，薪俸240點，自二零一八

年四月二十四日起生效。

按本署管理委員會副主席於二零一八年三月二十八日作出之

批示，並於同月二十九日提交管理委員會會議知悉：

根據第14/2009號法律第十三條及第12/2015號法律第四條

的規定，以行政任用合同任用的下列員工獲准調整職階：

衛生監督部：

趙艷香——第三職階特級行政技術助理員，薪俸330點，自

二零一八年三月十二日起生效；

謝少華——第八職階技術工人，薪俸260點，自二零一八年四

月三十日起生效。

建築及設備部：

吳偉雄及曹安石——第三職階顧問高級技術員，薪俸650

點，皆自二零一八年二月二十一日起生效；

黃錦錞——第四職階首席特級技術輔導員，薪俸495點，自

二零一八年四月七日起生效；

葉振球及袁健勝——第三職階特級行政技術助理員，薪俸

330點，分別自二零一八年三月二十一日及四月三日起生效；

區志強——第八職階輕型車輛司機，薪俸260點，自二零

一八年三月二十三日起生效；

陸英華及吳容強——第十職階技術工人，薪俸300點，分別

自二零一八年一月二十九日及三月二十六日起生效。

道路渠務部：

周偉強——第八職階輕型車輛司機，薪俸260點，自二零

一八年一月二日起生效；

王月明——第十職階勤雜人員，薪俸240點，自二零一八年三

月二十六日起生效；

黃桂華及李振標——第九職階勤雜人員，薪俸220點，分別

自二零一八年三月二十六日及四月十五日起生效。

按本署管理委員會副主席於二零一八年三月二十九日作出之

批示，並於同年四月六日提交管理委員會會議知悉：

根據第14/2009號法律第十三條及第12/2015號法律第四條

的規定，以行政任用合同任用的園林綠化部下列員工獲准調整

職階：

何家會——第三職階特級技術員，薪俸545點，自二零一八年

二月二十一日起生效；

240, nos termos dos artigos 13.º da Lei n.º 14/2009 e 4.º da 

Lei n.º 12/2015, a partir de 24 de Abril de 2018.

Por despachos do vice-presidente do Conselho de Admi-

nistração deste Instituto, de 28 de Março de 2018 e pre-

sentes na sessão realizada em 29 do mesmo mês e ano:

Os trabalhadores abaixo mencionados, providos em regime de 

contrato administrativo de provimento — alterados os esca-

lões, nos termos dos artigos 13.º da Lei n.º 14/2009 e 4.º da 

Lei n.º 12/2015:

Nos SIS:

Chio Im Heong, para assistente técnico administrativo es-

pecialista, 3.º escalão, índice 330, a partir de 12 de Março de 

2018;

Che Sio Wa, para operário qualificado, 8.º escalão, índice 

260, a partir de 30 de Abril de 2018.

Nos SCEU:

Ung Wai Hong e Chou On Sek, para técnicos superiores as-

sessores, 3.º escalão, índice 650, ambos a partir de 21 de Feve-

reiro de 2018;

Wong Kam Son, para adjunto-técnico especialista principal, 

4.º escalão, índice 495, a partir de 7 de Abril de 2018;

Ip Chan Kao e Un Kin Seng, para assistentes técnicos admi-

nistrativos especialistas, 3.º escalão, índice 330, a partir de 21 

de Março e 3 de Abril de 2018, respectivamente;

Au Chi Keong, para motorista de ligeiros, 8.º escalão, índice 

260, a partir de 23 de Março de 2018;

Lok Ieng Wa e Ng Iong Keong, para operários qualificados, 

10.º escalão, índice 300, a partir de 29 de Janeiro e 26 de Março 

de 2018, respectivamente.

Nos SSVMU:

Chau Vai Keong, para motorista de ligeiros, 8.º escalão, ín-

dice 260, a partir de 2 de Janeiro de 2018;

Wong Ut Meng, para auxiliar, 10.º escalão, índice 240, a par-

tir de 26 de Março de 2018;

Wong Kuai Wa e Lei Chan Pio, para auxiliares, 9.º escalão, 

índice 220, a partir de 26 de Março e 15 de Abril de 2018, 

respectivamente.

Por despachos do vice-presidente do Conselho de Ad-

ministração deste Instituto, de 29 de Março de 2018 e 

presentes na sessão do Conselho de Administração rea-

lizada em 6 de Abril do mesmo ano:

Os trabalhadores abaixo mencionados, providos em regime de 

contrato administrativo de provimento, dos SZVJ — alte-

rados os escalões, nos termos dos artigos 13.º da Lei 

n.º 14/2009 e 4.º da Lei n.º 12/2015:

Ho Ka Wui, para técnico especialista, 3.º escalão, índice 545, 

a partir de 21 de Fevereiro de 2018;
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岑冠波——第二職階特級行政技術助理員，薪俸315點，自

二零一八年一月十五日起生效；

梁勤長——第九職階技術工人，薪俸280點，自二零一八年三

月一日起生效；

陳賢——第七職階技術工人，薪俸240點，自二零一八年三月

一日起生效；

李健準——第六職階技術工人，薪俸220點，自二零一八年三

月一日起生效；

唐華曾——第十職階勤雜人員，薪俸240點，自二零一八年三

月一日起生效；

劉永源、潘兆泉、周桂勝、譚國威、梁郁然、吳仲榮、鄧穩

暖、吳觀有、梁發奮及薛保旗——第九職階勤雜人員，薪俸220

點，首兩位分別自二零一八年三月二日及四月一日起生效，其餘自

二零一八年三月一日起生效；

李粉珍、蔡容貴及梁弟——第八職階勤雜人員，薪俸20 0

點，分別自二零一八年三月一日、三月十八日及四月十五日起生

效；

吳亞帶、關逢愛及卓華新——第七職階勤雜人員，薪俸180

點，首位自二零一八年四月二十四日起生效，其餘自二零一八年三

月二十九日起生效。

按本署管理委員會主席二零一八年四月三日作出之批示，並

於同月六日提交管理委員會會議知悉：

根據第14/2009號法律第十三條及第12/2015號法律第四條

的規定，以行政任用合同任用的市民事務辦公室下列員工獲准

調整職階：

米佐治——第四職階首席特級技術輔導員，薪俸495點，自

二零一八年三月三十日起生效；

辜秀英——第七職階勤雜人員，薪俸180點，自二零一八年四

月十九日起生效。

按本署管理委員會主席於二零一八年四月十二日作出之批

示，並於同月十三日提交管理委員會會議知悉：

根據第14/2009號法律第十三條及第12/2015號法律第四條

的規定，以行政任用合同任用的管理委員會第八職階勤雜人員藍

毛松，獲准調整為同一職級第九職階，薪俸220點，自二零一八年

五月二十八日起生效。

按本署管理委員會副主席於二零一八年四月十二日作出之批

示，並於同月十三日提交管理委員會會議知悉：

根據第14/2009號法律第十三條及第12/2015號法律第四條

的規定，以行政任用合同任用的下列員工獲准調整職階：

Sam Kun Po, para assistente técnico administrativo especia-

lista, 2.º escalão, índice 315, a partir de 15 de Janeiro de 2018;

Leong Kan Cheong, para operário qualificado, 9.º escalão, 

índice 280, a partir de 1 de Março de 2018;

Chan In, para operário qualificado, 7.º escalão, índice 240, a 

partir de 1 de Março de 2018;

Lei Kin Chon, para operário qualificado, 6.º escalão, índice 

220, a partir de 1 de Março de 2018;

Tong Wa Chang, para auxiliar, 10.º escalão, índice 240, a par-

tir de 1 de Março de 2018;

Lao Weng Un, Pun Sio Chun, Chao Kuai Seng, Tam Kuok 

Wai, Maung Pru, Ng Chong Weng, Tang Wan Nun, Ng Kun 

Iao, Leong Fat Fan e Sit Pou Kei, para auxiliares, 9.º escalão, 

índice 220, a partir de 2 de Março para os dois primeiros e 1 de 

Abril de 2018, respectivamente, e 1 de Março de 2018 para os 

restantes;

Lei Fan Chan, Choi Iong Kuai e Leong Tai, para auxiliares, 8.º 

escalão, índice 200, a partir de 1 e 18 de Março e 15 de Abril 

de 2018, respectivamente;

Ng A Tai, Kuan Fong Oi e Cheok Wa San, para auxiliares, 

7.º escalão, índice 180, a partir de 24 de Abril de 2018 para o 

primeiro e 29 de Março de 2018 para os restantes.

Por despachos do presidente do Conselho de Administra-

ção deste Instituto, de 3 de Abril de 2018 e presentes na 

sessão realizada em 6 do mesmo mês e ano:

Os trabalhadores abaixo mencionados, providos em regime de 

contrato administrativo de provimento, do GC — alterados 

os escalões, nos termos dos artigos 13.º da Lei n.º 14/2009 e 4.º 

da Lei n.º 12/2015:

Jorge Manuel Fragoso Rebelo de Mesquita, para adjunto-

-técnico especialista principal, 4.º escalão, índice 495, a partir 

de 30 de Março de 2018;

Ku Sao Ieng, para auxiliar, 7.º escalão, índice 180, a partir de 

19 de Abril de 2018.

Por despacho do presidente do Conselho de Administra-

ção deste Instituto, de 12 de Abril de 2018 e presente na 

sessão realizada em 13 do mesmo mês e ano:

Lam Mou Chong, auxiliar, 8.º escalão, provido em regime de 

contrato administrativo de provimento, do CA — alterada 

para a mesma categoria, 9.º escalão, índice 220, nos termos 

dos artigos 13.º da Lei n.º 14/2009 e 4.º da Lei n.º 12/2015, a 

partir de 28 de Maio de 2018.

Por despachos do vice-presidente do Conselho de Admi-

nistração deste Instituto, de 12 de Abril de 2018 e pre-

sentes na sessão realizada em 13 do mesmo mês e ano:

Os trabalhadores abaixo mencionados, providos em regime de 

contrato administrativo de provimento — alterados os esca-

lões, nos termos dos artigos 13.º da Lei n.º 14/2009 e 4.º da 

Lei n.º 12/2015:



N.º 21 — 23-5-2018 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 9737

衛生監督部：

萬國民及蕭順強——第七職階技術工人，薪俸240點，皆自

二零一八年五月五日起生效；

梁北容及許志強——第九職階勤雜人員，薪俸220點，分別

自二零一八年五月七日及五月二十八日起生效；

蕭廣生——第七職階勤雜人員，薪俸180點，自二零一八年五

月二十九日起生效；

李惠蓮——第六職階勤雜人員，薪俸160點，自二零一八年五

月二十一日起生效。

環境衛生及執照部：

羅比度——第四職階首席特級行政技術助理員，薪俸385

點，自二零一八年五月一日起生效；

容健忠——第八職階技術工人，薪俸260點，自二零一八年五

月三十一日起生效；

陳珍暖——第九職階勤雜人員，薪俸220點，自二零一八年

五月二十八日起生效。

園林綠化部：

何炳容——第七職階輕型車輛司機，薪俸240點，自二零

一八年五月二十二日起生效；

蘇勝全——第十職階勤雜人員，薪俸240點，自二零一八年

五月十五日起生效；

楊旋開——第七職階勤雜人員，薪俸180點，自二零一八年五

月二日起生效。

建築及設備部：

張長富——第八職階技術工人，薪俸260點，自二零一八年五

月十日起生效；

梁華勝及侯貴紅——第九職階勤雜人員，薪俸220點，皆自

二零一八年五月五日起生效。

道路渠務部：

何華帶——第八職階技術工人，薪俸260點，自二零一八年五

月二十日起生效；

毛國強及郭添有——第十職階勤雜人員，薪俸240點，分別

自二零一八年五月七日及五月二十一日起生效。

按本署管理委員會主席於二零一八年四月十三日作出之批

示，並於同月二十日提交管理委員會會議知悉：

根據第14/2009號法律第十三條及第12/2015號法律第四條

的規定，以行政任用合同任用的市民事務辦公室第七職階勤雜

Nos SIS:

Man Kuok Man e Sio Son Keong, para operários qualifi-

cados, 7.º escalão, índice 240, ambos a partir de 5 de Maio de 

2018;

Leong Pak Iong e Hui Chi Keong, para auxiliares, 9.º esca-

lão, índice 220, a partir de 7 e 28 de Maio de 2018, respectiva-

mente;

Sio Kuong Sang, para auxiliar, 7.º escalão, índice 180, a par-

tir de 29 de Maio de 2018;

Lei Wai Lin, para auxiliar, 6.º escalão, índice 160, a partir de 

21 de Maio de 2018.

Nos SAL:

Roberto Sales do Rosário, para assistente técnico adminis-

trativo especialista principal, 4.º escalão, índice 385, a partir de 

1 de Maio de 2018;

Iong Kin Chong, para operário qualificado, 8.º escalão, ín-

dice 260, a partir de 31 de Maio de 2018;

Chan Chan Nun, para auxiliar, 9.º escalão, índice 220, a par-

tir de 28 de Maio de 2018.

Nos SZVJ:

Ho Peng Iong, para motorista de ligeiros, 7.º escalão, índice 

240, a partir de 22 de Maio de 2018;

Sou Seng Chun, para auxiliar, 10.º escalão, índice 240, a par-

tir de 15 de Maio de 2018;

Ieong Sun Hoi, para auxiliar, 7.º escalão, índice 180, a partir 

de 2 de Maio de 2018.

Nos SCEU:

Cheong Cheong Fu, para operário qualificado, 8.º escalão, 

índice 260, a partir de 10 de Maio de 2018;

Leong Wa Seng e Hao Kuai Hong, para auxiliares, 9.º esca-

lão, índice 220, ambos a partir de 5 de Maio de 2018.

Nos SSVMU:

Ho Wa Tai, para operário qualificado, 8.º escalão, índice 260, 

a partir de 20 de Maio de 2018;

Mou Kuok Keong e Kuok Tim Iao, para auxiliares, 10.º esca-

lão, índice 240, a partir de 7 e 21 de Maio de 2018, respectiva-

mente.

Por despacho do presidente do Conselho de Administra-

ção deste Instituto, de 13 de Abril de 2018 e presente na 

sessão realizada em 20 do mesmo mês e ano:

Tam Chi San, auxiliar, 7.º escalão, provido em regime de con-

trato administrativo de provimento, do GC — alterada para 

a mesma categoria, 8.º escalão, índice 200, nos termos dos 
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人員譚志珊，獲准調整為同一職級第八職階，薪俸200點，自二

零一八年五月九日起生效。

–––––––

二零一八年五月七日於民政總署

管理委員會代委員 杜淑儀

退 休 基 金 會

批 示 摘 錄

按照行政管理委員會代主席於二零一八年三月六日的批示：

根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十二條第一

款及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第一款的規

定，在二零一七年四月十二日第十五期《澳門特別行政區公報》

第二組公佈的入職普通開考最後成績名單中排名第八的合格投

考人梁雪儀獲臨時委任為本會人員編制行政技術助理員職程的

第一職階一等行政技術助理員（助理技術員範疇）。

按照行政法務司司長於二零一八年四月二十七日的批示：

許文慧，本會確定委任第二職階首席特級技術輔導員——

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第一百三十七條及第

一百四十條的規定，獲批給長期無薪假，為期三年，自二零一八

年七月三日起生效。

–––––––

二零一八年五月十七日於退休基金會

行政管理委員會代主席 沙蓮達

財 政 局

批 示 摘 錄

按照經濟財政司司長於二零一八年四月十九日之批示：

Miquelina das Dores Cabral Correia Cardoso——其在本

局擔任第一職階首席特級技術輔導員職務的個人勞動合同獲續

期一年，自二零一八年八月一日起。

artigos 13.º da Lei n.º 14/2009 e 4.º da Lei n.º 12/2015, a par-

tir de 9 de Maio de 2018.

–––––––

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 7 de 

Maio de 2018. — A Administradora do Conselho de Adminis-

tração, substituta, To Sok I.

FUNDO DE PENSÕES

Extractos de despachos

Por despacho da presidente do Conselho de Administra-

ção, substituta, de 6 de Março de 2018:

Leong Sut I, classificada em 8.º lugar, no concurso comum, de 

ingresso, a que se refere a lista classificativa final inserta 

no Boletim Oficial da RAEM n.º 15/2017, II Série, de 12 

de Abril — nomeada, provisoriamente, assistente técnica 

administrativa de 1.ª classe, 1.º escalão, área de técnico auxi-

liar, da carreira de assistente técnico administrativo do qua-

dro do pessoal deste Fundo, nos termos dos artigos 12.º, n.º 1, 

da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores 

dos serviços públicos) e 22.º, n.º 1, do ETAPM, em vigor.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-

nistração e Justiça, de 27 de Abril de 2018:

Hui Man Vai Francisca, adjunta-técnica especialista principal, 

2.º escalão, de nomeação definitiva, deste Fundo — concedi-

da a licença sem vencimento de longa duração, pelo período 

de três anos, nos termos dos artigos 137.º e 140.º do ETAPM, 

em vigor, a partir de 3 de Julho de 2018.

–––––––

Fundo de Pensões, aos 17 de Maio de 2018. — A Presidente 

do Conselho de Administração, substituta, Ermelinda M. C. 
Xavier.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-

mia e Finanças, de 19 de Abril de 2018:

Miquelina das Dores Cabral Correia Cardoso — renovado o 

contrato individual de trabalho, pelo período de um ano, 

como adjunto-técnico especialista principal, 1.º escalão, nes-

tes Serviços, a partir de 1 de Agosto de 2018.
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按照經濟財政司司長於二零一八年五月四日之批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准之現行《澳門公

共行政工作人員通則》第一百四十條第一款之規定，處於長期無

薪假狀況的本局人員編制特級技術輔導員何菁梅，獲准延續該

無薪假多兩年，自二零一八年五月十七日起。

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-

mia e Finanças, de 4 de Maio de 2018:

Ho Cheng Mui, adjunta-técnica especialista, do quadro do 

pessoal destes Serviços, na situação de licença sem venci-

mento de longa duração — prorrogada a licença por mais 

dois anos, nos termos do artigo 140.º, n.º 1, do ETAPM, 

em vigor, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 

Dezembro, a partir de 17 de Maio de 2018.
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-

mia e Finanças, de 27 de Abril de 2018:

Chan Weng Chi — renovada a comissão de serviço, pelo período 

de um ano, como chefe da Divisão de Padrões para Contrata-

ção e Gestão destes Serviços, nos termos dos artigos 5.º da Lei 

n.º 15/2009, e 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, 

a partir de 24 de Maio de 2018, por possuir competência pro-

fissional e experiência adequadas para o exercício das suas 

funções.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Chan Chon U, cessou 

automaticamente as funções de técnico superior principal, 1.º 

escalão, por contrato administrativo de provimento sem termo, 

nos termos do artigo 45.º do ETAPM, vigente, por motivo de 

nomeação, em comissão de serviço, como chefe da Divisão de 

Análise e Verificação destes Serviços, a partir de 16 de Maio 

de 2018.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 16 de 

Maio de 2018. — O Director dos Serviços, Wong Chi Hong.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Extractos de despachos

Por despachos do director, substituto, destes Serviços, de 

3 de Maio de 2018:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-

mento, a cláusula 3.ª dos seus CAPs, para as categorias, índi-

ces e datas a cada um indicadas, nestes Serviços, nos termos 

do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado 

com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015: 

Wong Hon Lam, progride para técnico superior de 2.ª classe, 

2.º escalão, índice 455, a partir de 1 de Abril de 2018;

Leong Mei I, progride para adjunta-técnica de 1.ª classe, 2.º 

escalão, índice 320, a partir de 11 de Abril de 2018;

Lai Chi Kwong, Lai Sok Kuai, Lo Fong Leng, Lou Pui Si, 

Chan Tek Ian e Kok Wai Ip, progridem para adjuntos-técnicos 

especialistas, 2.º escalão, índice 415, a partir de 27 de Abril de 

2018.

勞 工 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零一八年四月二十七日作出的批

示：

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條的規定，本局聘用基準及管理處處長陳穎芝因具備適當經驗

及專業能力履行職務，故其定期委任自二零一八年五月二十四日

起獲續期一年。

聲 明

為著有關效力，茲聲明陳俊宇因獲定期委任為本局分析審

查處處長，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十五條

之規定，其以不具期限的行政任用合同擔任本局第一職階首席

高級技術員之職務，自二零一八年五月十六日起自動終止。

–––––––

二零一八年五月十六日於勞工事務局

局長 黃志雄

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自本局代局長於二零一八年五月三日之批示：

根據第14/2 0 09號法律第十三條第一款（二）項，以及第

12/2015號法律第四條之規定，以附註方式修改下列工作人員在

本局擔任職務的行政任用合同第三條款，職級、薪俸點及生效日

期分別如下：

王瀚林晉階至第二職階二等高級技術員，薪俸點為455，自

二零一八年四月一日起生效；

梁美意晉階至第二職階一等技術輔導員，薪俸點為320，自

二零一八年四月十一日起生效；

黎志光、黎淑葵、羅鳳玲、盧佩絲、陳迪欣及郭偉業晉階

至第二職階特級技術輔導員，薪俸點為415，自二零一八年四月

二十七日起生效。
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摘錄自保安司司長於二零一八年五月九日作出之批示：

根據第3/2003號法律第三十三條及現行《澳門公共行政工作

人員通則》第三十四條之規定，海關首席關員鄧勇泉自二零一八

年六月一日起繼續以徵用方式在澳門保安部隊提供服務，為期

一年。

–––––––

二零一八年五月十五日於澳門保安部隊事務局

代局長 關啓榮副警務總監

消 防 局

批 示 摘 錄

按照二零一八年五月三日第74/2018號保安司司長批示：

1）根據十二月三十日第66/94/M號法令核准，並經十一月

二十四日第51/97/M號法令修改之《澳門保安部隊軍事化人員通

則》第七十九條第一款及第九十一條之規定，以確定委任方式任

用下列11名澳門保安部隊第十四屆消防官培訓課程之學生為消

防局人員編制高級職程之第一職階副一等消防區長：

學生編號 副一等消防區長編號 姓名

 327 400180 黎嘉韻

 329 420041 黃仲勝

 330 524111 黃勇強

 323 401181 溫嘉浩

 322 401081 盧榮照

 324 402181 麥健強

 325 403181 黃思添

 326 480111 陳維強

 328 404181 李梓豪

 331 411091 蔡偉基

 321 405181 林永俊

2）根據十二月三十日第66/94/M號法令核准，並經十一月

二十四日第51/97/M號法令修改之《澳門保安部隊軍事化人員通

則》第八十條a）項的規定，透過本批示被委任的人員，其開始執

行職務之日期為二零一八年五月七日。

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 

de 9 de Maio de 2018:

Tang Iong Chun, verificador principal alfandegário — reno-

vada a sua requisição, nestas FSM, por mais um ano, nos 

termos dos artigos 33.º da Lei n.º 3/2003 e 34.º do ETAPM, 

vigente, a partir de 1 de Junho de 2018.

–––––––

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 

aos 15 de Maio de 2018. — O Director, substituto, Kwan Kai 
Veng, superintendente.

CORPO DE BOMBEIROS

Extractos de despachos

 Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 74/2018, 

de 3 de Maio de 2018:

1) Os seguintes onze alunos do 14.º Curso de Formação de 

Oficiais — nomeados, definitivamente, chefes assistentes, 

1.º escalão, da carreira de superior do quadro do pessoal do 

Corpo de Bombeiros, nos termos dos artigos 79.º, n.º 1, e 91.º 

do EMFSM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 66/94/M, de 30 

de Dezembro, alterado pelo Decreto-Lei n.º 51/97/M, de 24 

de Novembro:

Aluno n.º chefe assistente n.º Nome

 327 400 180 Lai Ka Wan

 329 420 041 Wong Chong Seng

 330 524 111 Wong Iong Keong

 323 401 181 Wan Ka Hou

 322 401 081 Lou Weng Chio

 324 402 181 Mak Kin Keong

 325 403 181 Wong Si Tim

 326 480 111 Chan Wai Keong

 328 404 181 Lei Chi Hou

 331 411 091 Choi Wai Kei

 321 405 181 Lam Weng Chon

2) O início do exercício de funções do pessoal nomeado por 

este despacho, é reportado a 7 de Maio de 2018, nos ter-

mos do artigo 80.º, alínea a), do EMFSM, aprovado pelo 

Decreto-Lei n.º 66/94/M, de 30 de Dezembro, alterado pelo 

Decreto-Lei n.º 51/97/M, de 24 de Novembro.
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按照二零一八年五月三日第75/2018號保安司司長批示：

根據現行《澳門保安部隊軍事化人員通則》第九十八條c）

項、第一百條及第一百零七條第一款之規定，批准消防局副一等

消防區長編號402181，麥健強，由二零一八年五月七日起，以在

澳門保安部隊範疇內定期委任之方式，轉入澳門保安部隊高等

學校人員編制內，並轉為處於“附於編制”的狀況。

–––––––

二零一八年五月十一日於消防局

局長 梁毓森消防總監

衛 生 局

批 示 摘 錄

摘錄自局長於二零一八年四月十六日的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

號行政法規第五條以及第12/2015號法律第四條的規定，劉有棋

及李荔萍在本局擔任行政任用合同第二職階首席高級技術員，

以附註形式修改合同第三條款，轉為第一職階顧問高級技術員，

自本批示摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈的日期起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

號行政法規第五條以及第12/2015號法律第四條的規定，翁文挺

在本局擔任行政任用合同第二職階一等高級技術員，以附註形

式修改合同第三條款，轉為第一職階首席高級技術員，自本批示

摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈的日期起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

號行政法規第五條以及第12/2015號法律第四條的規定，陳志

凱、何長全、潘景翀及黃忠堅在本局擔任行政任用合同第二職階

一等技術輔導員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第一職階

首席技術輔導員，自本批示摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈

的日期起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

號行政法規第五條以及第12/2015號法律第四條的規定，陳嘉琪

及蔡瑩瑩在本局擔任行政任用合同第二職階二等行政技術助理

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 75/2018, 

de 3 de Maio de 2018:

Mak Kin Keong, chefe assistente n.º 402 181 — transita para 

o quadro do pessoal da ESFSM, em regime de comissão de 

serviço no âmbito das FSM e passa à situação de «adido ao 

quadro», nos termos dos artigos 98.º, alínea c), 100.º e 107.º, 

n.º 1, do EMFSM, vigente, a partir de 7 de Maio de 2018. 

–––––––

Corpo de Bombeiros, aos 11 de Maio de 2018. — O Coman-

dante, Leong Iok Sam, chefe-mor.

SERVIÇOS DE SAÚDE

Extractos de despachos

Por despachos do director dos Serviços, de 16 de Abril de 

2018:

Lao Iao Kei e Lei Lai Peng, técnicos superiores principais, 2.º es-

calão, contratados por contratos administrativos de provimen-

to, destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 

dos contratos com referência à categoria de técnico superior 

assessor, 1.º escalão, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 

2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regu-

lamento Administrativo n.º 23/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a 

partir da data da publicação do presente extracto de despacho 

no Boletim Oficial da RAEM.

Iong Man Teng, técnico superior de 1.ª classe, 2.º escalão, con-

tratado por contrato administrativo de provimento, destes 

Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do con-

trato com referência à categoria de técnico superior principal, 

1.º escalão, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, 

da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do Regula-

mento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamen-

to Administrativo n.º 23/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir 

da data da publicação do presente extracto de despacho no 

Boletim Oficial da RAEM.

Chan Chi Hoi, Ho Cheong Chun, Pun Keng Chong e Wong 

Chong Kin, adjuntos-técnicos de 1.ª classe, 2.º escalão, con-

tratados por contratos administrativos de provimento, destes 

Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos con-

tratos com referência à categoria de adjunto-técnico princi-

pal, 1.º escalão, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, 

da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do Regula-

mento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamen-

to Administrativo n.º 23/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir 

da data da publicação do presente extracto de despacho no 

Boletim Oficial da RAEM.

Chan Ka Kei e Choi Ieng Ieng, assistentes técnicos adminis-

trativos de 2.ª classe, 2.º escalão, contratados por contratos 

administrativos de provimento, destes Serviços — alterada, 

por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com referência 

à categoria de assistente técnico administrativo de 1.ª classe, 
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員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第一職階一等行政技術

助理員，自本批示摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈的日期起

生效。

摘錄自局長於二零一八年五月四日的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

號行政法規第五條以及第12/2015號法律第四條的規定，黃雅婷

在本局擔任行政任用合同第二職階一等技術輔導員，以附註形

式修改合同第三條款，轉為第一職階首席技術輔導員，自本批示

摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈的日期起生效。

按照二零一八年五月八日本局一般衛生護理代副局長的

批示：

仁誠醫療中心——獲准許營業，准照編號：A L-0425，其營

業地點位於澳門高地烏巷31-33號富麗苑地下N座，持牌人為梁

永耀，住所位於澳門花王堂1F美暉閣5樓A座。

（是項刊登費用為 $314.00）

按照二零一八年五月九日本局一般衛生護理代副局長的批

示：

高小玲——應其要求，中止第E-1687號護士執業牌照之許

可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $274.00）

楊詩韻、劉倩妍、羅琼歡——獲准許從事護士職業，牌照編

號分別是：E-2918、E-2919、E-2920。 

（是項刊登費用為 $284.00）

楊志高——應其要求，中止第T-0561號診療輔助技術員（臨

床分析及公共衛生）執業牌照之許可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $294.00）

按照二零一八年五月十日本局一般衛生護理代副局長的

批示：

取消何啓良第E-2451號護士執業牌照之許可，因其沒有履行

五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第84/90/M

號法令第十三條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $314.00）

李宗煜、楊美玲——恢復第M-2293號及第M-2294號醫生執

業牌照之許可。

（是項刊登費用為 $284.00）

1.º escalão, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, 

da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do Regu-

lamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regula-

mento Administrativo n.º 23/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a 

partir da data da publicação do presente extracto de despa-

cho no Boletim Oficial da RAEM.

Por despacho do director dos Serviços, de 4 de Maio de 

2018:

Wong Nga Teng, adjunto-técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, con-

tratado por contrato administrativo de provimento, destes 

Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do con-

trato com referência à categoria de adjunto-técnico principal, 

1.º escalão, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, 

da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do Regula-

mento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamen-

to Administrativo n.º 23/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir 

da data da publicação do presente extracto de despacho no 

Boletim Oficial da RAEM.

Por despacho do subdirector dos Serviços, substituto, para 

os CSG, de 8 de Maio de 2018:

Concedido o alvará para o funcionamento do Centro Médico 

Ian Seng, situado na Travessa de Pedro Coutinho, n.os 31-

33, Wealthy Garden, r/c-N, Macau, alvará n.º AL-0425, cuja 

titularidade pertence a Leong Weng Io, com residência na 

Rua St. Antonio, 1F, Mei Fai Kou, 5.º andar A, Macau.

(Custo desta publicação $ 314,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços, substituto 

para os CSG, de 9 de Maio de 2018:

Gao XiaoLing — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o exer-

cício privado da profissão de enfermeiro, licença n.º E-1687.

(Custo desta publicação $ 274,00)

Ieong Si Wan, Lao Sin In e Luo QiongHuan — suspenso, a 

seus pedidos, por dois anos, o exercício privado da profissão 

de enfermeiro, licenças n.os E-2918, E-2919 e E-2920.

(Custo desta publicação $ 284,00)

Ieong Chi Kou — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o exer-

cício privado da profissão de técnico de meios auxiliares de 

diagnóstico e terapêutica (análises clínicas e saúde pública), 

licença n.º T-0561.

(Custo desta publicação $ 294,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços, substituto, 

para os CSG, de 10 de Maio de 2018:

Ho Kai Leong — cancelada, por não ter cumprido o artigo 13.º, 

n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, na 

redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a auto-

rização para o exercício da profissão de enfermeiro, licença 

n.º E-2451.

(Custo desta publicação $ 314,00)

Lei Chong Iok e Ieong Mei Leng — concedidas autorizações 

para o reinício da profissão de médico, licenças n.os M-2293 

e M-2294.

(Custo desta publicação $ 284,00)
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取消張俊青第W- 0316號中醫生執業牌照之許可，因其沒

有履行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第

84/90/M號法令第十二條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $314.00）

按照二零一八年五月十四日本局一般衛生護理副局長的

批示：

劉家琪——獲准許從事牙科醫生職業，牌照編號是：

D-0251。 

（是項刊登費用為 $274.00）

吳健欣——獲准許從事診療輔助技術員（臨床分析及公共

衛生）職業，牌照編號是：T-0566。 

（是項刊登費用為 $284.00）

Cheong Chon Cheng — cancelada, por não ter cumprido o 

artigo 12.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de De-

zembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de 

Maio, a autorização para o exercício da profissão de médico 

de medicina tradicional chinesa, licença n.º W-0316.

(Custo desta publicação $ 314,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 

de 14 de Maio de 2018:

Lao Ka Kei — concedida autorização para o exercício privado 

da profissão de médico dentista, licença n.º D-0251.

(Custo desta publicação $ 274,00)

Ng Kin Ian — concedida autorização para o exercício privado da 

profissão de técnico de meios auxiliares de diagnóstico e tera-

pêutica (análises clínicas e saúde pública), licença n.º T-0566.

(Custo desta publicação $ 284,00)
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO

E JUVENTUDE

Extractos de despachos

Por despachos da chefe do Departamento de Gestão e 

Administração Escolar destes Serviços, de 22 de Março 

de 2018:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-

bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 

de provimento para as carreiras, escalões, índices e datas a 

cada um indicados, para exercerem funções nestes Serviços, 

nos termos dos artigos 13.º e do mapa 2 do anexo I da Lei 

n.º 14/2009 «Regime das Carreiras dos Trabalhadores dos 

Serviços Públicos», alterada pela Lei n.º 4/2017 e 4.º da Lei 

n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 

Públicos»:

Chau Wai Ip, para operário qualificado, 4.º escalão, índice 

180, a partir de 12 de Abril de 2018;

Vong Chi Hou, para auxiliar, 8.° escalão, índice 200, a partir 

de 30 de Abril de 2018.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 12 de Abril de 2018:

Wong Wai Ian, assistente técnica administrativa de 1.ª classe, 1.º 

escalão, índice 230, em regime de contrato administrativo 

de provimento, destes Serviços — alterado para contrato 

administrativo de provimento de longa duração, pelo perío-

do de três anos, nos termos do mapa 2 do anexo I da Lei 

n.º 14/2009 «Regime das Carreiras dos Trabalhadores dos 

Serviços Públicos», alterada pela Lei n.º 4/2017, e dos arti-

gos 4.º e 6.º, n.º 2, alínea 1), da Lei n.º 12/2015 «Regime do 

Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», a partir de 15 

de Março de 2018.

O seguinte pessoal de contrato administrativo de provimento 

de longa duração, destes Serviços — alterado para regi-

me de contrato administrativo de provimento sem termo, 

nos termos dos mapas 2 e 20 do anexo I da Lei n.º 14/2009 

«Regime das Carreiras dos Trabalhadores dos Serviços Pú-

blicos», alterada pela Lei n.º 4/2017, e dos artigos 4.º e 24.º, 

n.º 3, alínea 2), da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de 

Trabalho nos Serviços Públicos», a partir de 15 de Março de 

2018:

Chan Hei Lam, como técnico superior assessor, 3.º escalão, 

índice 650;

Sio Weng Ian, como técnica superior assessora, 1.º escalão, 

índice 600;

Ng Sit Kuan e U Choi Sim, como técnicos superiores princi-

pais, 1.º escalão, índice 540;

Lei Chi San, como técnica superior de 1.ª classe, 1.º escalão, 

índice 485;

Lio Im Fong, Siu Weng Un, Wong Chong Wai e Yu Ka Wai, 

como técnicos especialistas, 1.º escalão, índice 505;

教 育 暨 青 年 局

批 示 摘 錄

摘錄自本局學校管理暨行政廳廳長二零一八年三月二十二日

批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員

職程制度》第十三條及附件一表二，以及第12/2015號法律《公共

部門勞動合同制度》第四條的規定，下列工作人員在本局擔任如

下職務的行政任用合同，以附註形式修改合同第三條款，日期、

職程、職階及薪俸點如下：

周偉業，自二零一八年四月十二日起轉為第四職階技術工人，

薪俸點為180；

黃珠好，自二零一八年四月三十日起轉為第八職階勤雜人

員，薪俸點為200。

摘錄自社會文化司司長二零一八年四月十二日批示：

黃慧茵——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

《公務人員職程制度》附件一表二、第12/2015號法律《公共部門

勞動合同制度》第四條及第六條第二款（一）項的規定，其在本

局擔任第一職階一等行政技術助理員的行政任用合同獲修改為

長期行政任用合同，為期三年，薪俸點為230，自二零一八年三月

十五日起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員

職程制度》附件一表二及表二十、第12/2015號法律《公共部門勞

動合同制度》第四條及第二十四條第三款（二）項的規定，本局

下列長期行政任用合同人員修改為不具期限的行政任用合同，

自二零一八年三月十五日起生效： 

陳稀琳，第三職階顧問高級技術員，薪俸點為650；

蕭詠恩，第一職階顧問高級技術員，薪俸點為600；

吳燮坤及余翠嬋，第一職階首席高級技術員，薪俸點為

540；

李梓姍，第一職階一等高級技術員，薪俸點為485；

廖艷芳、蕭穎源、黃宗偉及余家偉，第一職階特級技術員，薪

俸點為505；
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侯家志，第一職階首席技術員，薪俸點為450；

林婉琪及余愷珊，第一職階一等技術員，薪俸點為400；

陳小燕及何思明，第一職階二等技術員，薪俸點為350；

蕭鳳堯，第一職階首席技術輔導員，薪俸點為350；

徐見歡及黃麗朝，第一職階一等行政技術助理員，薪俸點為

230；

關文雄，第三職階重型車輛司機，薪俸點為190；

伍碧雲及黃艷玲，第七職階技術工人，薪俸點為240；

歐漢成，第四職階技術工人，薪俸點為180；

陳桂松、趙惠嫦、甘錦鳳、李燕歡及羅銳銀，第七職階勤雜

人員，薪俸點為180；

蔣素珍及文成杰，第六職階勤雜人員，薪俸點為160。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員

職程制度》附件一表二、第12/2015號法律《公共部門勞動合同制

度》第四條及第二十四條第三款（一）項的規定，本局下列行政任

用合同人員修改為長期行政任用合同，為期三年，自二零一八年

三月十五日起生效：

胡月圓，第二職階一等高級技術員，薪俸點為510；

郭志雄及黃達財，第一職階一等技術員，薪俸點為400；

曹雪松，第二職階首席技術輔導員，薪俸點為365；

袁再輝，第二職階二等技術輔導員，薪俸點為275；

黎美娟，第三職階特級行政技術助理員，薪俸點為330；

陳家慧、陳秀雅及林美琪，第一職階一等行政技術助理員，

薪俸點為230；

何潔珍、黎愛玲及岑淑儀，第二職階技術工人，薪俸點為

160；

鄭鳳映、林麗僑及吳桂珍，第七職階勤雜人員，薪俸點為

180；

霍金嬌、何銀崧、李綺荷及梁妙賢，第二職階勤雜人員，薪

俸點為120。

Derek da Rocha Hoo, como técnico principal, 1.º escalão, 

índice 450;

Lam Un Kei e U Hoi San, como técnicas de 1.ª classe, 1.º es-

calão, índice 400;

Chan Sio In e Ho Si Meng Cecília, como técnicas de 2.ª clas-

se, 1.º escalão, índice 350;

Sio Fong Io, como adjunta-técnica principal, 1.º escalão, índice 

350;

Choi Kin Fun e Wong Lai Chio, como assistentes técnicas 

administrativas de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 230;

Kuan Man Hong, como motorista de pesados, 3.º escalão, 

índice 190;

Ng Pek Wan e Wong Im Leng, como operárias qualificadas, 7.º 

escalão, índice 240;

Ao Hon Seng, como operário qualificado, 4.º escalão, índice 

180;

Chan Kuai Chong Guilherme, Chio Wai Seong, Kam Kam 

Fong, Lei In Fun e Lo Ioi Ngan, como auxiliares, 7.º escalão, 

índice 180;

Cheong Sou Chan e Man Seng Kit, como auxiliares, 6.º esca-

lão, índice 160.

O seguinte pessoal de contrato administrativo de provimento, 

destes Serviços — alterado para regime de contrato admi-

nistrativo de provimento de longa duração, pelo período de 

três anos, nos termos do mapa 2 do anexo I da Lei n.º 14/2009 

«Regime das Carreiras dos Trabalhadores dos Serviços Pú-

blicos», alterada pela Lei n.º 4/2017, e dos artigos 4.º e 24.º, 

n.º 3, alínea 1), da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de 

Trabalho nos Serviços Públicos», a partir de 15 de Março de 

2018:

Vu Ut Un, como técnica superior de 1.ª classe, 2.º escalão, 

índice 510;

Kuok Chi Hong e Wong Tat Choi, como técnicos de 1.ª clas-

se, 1.º escalão, índice 400;

Chou Sut Chong, como adjunto-técnico principal, 2.º esca-

lão, índice 365;

Yuen Choi Fai, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 2.º esca-

lão, índice 275;

Lai Mei Kun, como assistente técnica administrativa espe-

cialista, 3.º escalão, índice 330;

Chan Ka Wai, Chan Sao Nga e Lam Mei Kei, como assisten-

tes técnicas administrativas de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 230;

Ho Kit Chan, Lai Oi Leng e Sam Sok I, como operárias qua-

lificadas, 2.º escalão, índice 160;

Cheang Fong Ieng, Lam Lai Kio e Ng Kuai Chan, como au-

xiliares, 7.º escalão, índice 180;

Fok Kam Kiu, Ho Ngan Song, Lei I Ho e Leong Mio In, 

como auxiliares, 2.º escalão, índice 120.
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根據第12/2010號法律《非高等教育公立學校教師及教學助

理員職程制度》附件表六，以及第12/2015號法律《公共部門勞動

合同制度》第四條及第二十四條第三款（一）項的規定，本局下列

行政任用合同人員修改為長期行政任用合同，為期三年，自二零

一八年三月十五日起生效：

蔡穎恆、何嘉恩、劉祝嬌、梁淑儀及馬祖兒，第二職階教學

助理員，薪俸點為280。

聲 明

為應有之效力，茲聲明在本局以不具期限的行政任用合同

方式擔任第八職階勤雜人員之鄭妹，因達擔任公共職務之年齡

上限，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十四條之規

定，自二零一八年六月二十四日起終止職務。

–––––––

二零一八年五月十六日於教育暨青年局

局長 老柏生

文 化 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一八年五月十四日作出的批示：

應呂婷婷的請求，其在本局擔任第一職階一等技術輔導員

的長期行政任用合同，自二零一八年六月四日起予以終止。

聲 明

為著有關效力，茲聲明，根據現行《澳門公共行政工作人員

通則》第四十五條規定，本局第一職階一等技術輔導員李麗萍，

自二零一八年六月二十日，即其到體育局擔任職務之日起，自動

終止以長期行政任用合同方式在本局擔任之職務。

–––––––

二零一八年五月十六日於文化局

局長 穆欣欣

O seguinte pessoal de contrato administrativo de provimento, 

destes Serviços — alterado para regime de contrato admi-

nistrativo de provimento de longa duração, pelo período de 

três anos, nos termos do mapa VI anexo à Lei n.º 12/2010 

«Regime das Carreiras dos Docentes e Auxiliares de En-

sino das Escolas Oficiais do Ensino Não Superior», e dos 

artigos 4.º e 24.º, n.º 3, alínea 1), da Lei n.º 12/2015 «Regime 

do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», a partir de 

15 de Março de 2018:

Choi Weng Hang, Ho Ka Ian, Lao Chok Kio, Leong Sok I e 

Maria João de Almeida Mascarenhas, como auxiliares de ensi-

no, 2.º escalão, índice 280.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Cheang Mui, auxiliar, 

8.º escalão, em regime de contrato administrativo de provimen-

to sem termo, nestes Serviços, cessa as suas funções, por ter 

atingido o limite máximo de idade para o exercício de funções 

públicas, nos termos do artigo 44.º do ETAPM, vigente, a par-

tir de 24 de Junho de 2018.

–––––––

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 16 de 

Maio de 2018. — O Director dos Serviços, Lou Pak Sang.

INSTITUTO CULTURAL

Extracto de despacho

Por despacho da signatária, de 14 de Maio de 2018:

Loi Teng Teng — cessa, a seu pedido, o contrato administrativo 

de provimento de longa duração, como adjunta-técnica de 1.ª 

classe, 1.º escalão, neste Instituto, a partir de 4 de Junho de 

2018.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Lei Lai Peng, adjunta-

-técnica de 1.ª classe, 1.º escalão, neste Instituto, cessa, au-

tomaticamente, o contrato administrativo de provimento de 

longa duração, nos termos do artigo 45.º do ETAPM, em vigor, 

a partir de 20 de Junho de 2018, data em que passa a exercer 

funções no Instituto do Desporto.

–––––––

Instituto Cultural, aos 16 de Maio de 2018. — A Presidente 

do Instituto, Mok Ian Ian.
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社 會 保 障 基 金

批 示 摘 錄

摘錄自社會保障基金行政管理委員會主席於二零一八年四月

二十四日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款及第三款、第六條第一

款，以及第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款的規

定，黃晉賢在本基金擔任職務的行政任用合同續期一年，並以附

註形式修改其合同第三條款，轉為收取相等於第二職階二等技術

輔導員，薪俸點275點，自二零一八年六月一日起生效。

摘錄自社會保障基金行政管理委員會主席於二零一八年四月

二十七日作出的批示：

根據第12 / 2 015號法律第四條第二款及第三款，以及第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款的規定，以附註

形式修改韓英麟在本基金擔任職務的長期行政任用合同第三條

款，自二零一八年五月十八日起轉為第二職階一等高級技術員，

薪俸點為510點。

根據第12 / 2 015號法律第四條第二款及第三款，以及第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款的規定，以附註

形式修改下列工作人員在本基金擔任職務的不具期限的行政任

用合同第三條款如下：

蘇湖山，自二零一八年五月十七日起轉為第二職階一等高級

技術員，薪俸點為510點；

劉嘉麗，自二零一八年五月二十七日起轉為第二職階特級技

術員，薪俸點為525點；

張燕君及歐泳茵，自二零一八年五月二十七日起轉為第二職

階特級技術輔導員，薪俸點為415點；

英咏詩、朱詠妍、黃偉玲、鄭嘉慧、梁肖歡、丘佩鳳、陳嘉露

及劉安妮，自二零一八年五月二十七日起轉為第二職階首席技術

輔導員，薪俸點為365點；

陳頴嘉，自二零一八年六月一日起轉為第二職階特級技術輔

導員，薪俸點為415點；

杜衛芳，自二零一八年六月四日起轉為第二職階特級技術輔

導員，薪俸點為415點。

摘錄自社會文化司司長於二零一八年四月二十七日作出的批

示：

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條及第九條之規定，本基金下列主管人員因具備適當經驗及專業

FUNDO DE SEGURANÇA SOCIAL

Extractos de despachos

Por despacho do presidente do Conselho de Administra-

ção do Fundo de Segurança Social, de 24 de Abril de 

2018:

Wong Chon In — renovado o contrato administrativo de pro-

vimento, pelo período de um ano, e alterada, por averba-

mento, a cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de pro-

vimento com referência à categoria de adjunto-técnico de 

2.ª classe, 2.º escalão, índice 275, neste FSS, nos termos dos 

artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, conjuga-

dos com o artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, 

a partir de 1 de Junho de 2018.

Por despachos do presidente do Conselho de Administra-

ção do Fundo de Segurança Social, de 27 de Abril de 

2018:

Hon Ieng Lon — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

seu contrato administrativo de provimento de longa du-

ração para técnico superior de 1.ª classe, 2.º escalão, ín-

dice 510, neste FSS, nos termos do artigo 4.º, n.os 2 e 3, da 

Lei n.º 12/2015, conjugado com o artigo 13.º, n.os 1, alínea 

2), e 4, da Lei n.º 14/2009, a partir de 18 de Maio de 2018.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-

bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 

de provimento sem termo para o exercício de funções neste 

FSS, nos termos do artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, 

conjugado com o artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei 

n.º 14/2009, conforme a seguir discriminado:

Sou Wu San, para técnico superior de 1.ª classe, 2.º escalão, 

índice 510, a partir de 17 de Maio de 2018;

Lao Ka Lai, para técnica especialista, 2.º escalão, índice 525, 

a partir de 27 de Maio de 2018;

Cheong In Kuan e Ao Weng Ian, para adjuntas-técnicas 

especialistas, 2.º escalão, índice 415, a partir de 27 de Maio de 

2018;

Ieng Weng Si, Chu Weng In, Wong Wai Leng, Cheang Ka 

Wai, Leong Chio Fun, Iao Pui Fong, Chan Ka Lou e Lao On 

Nei, para adjuntas-técnicas principais, 2.º escalão, índice 365, a 

partir de 27 de Maio de 2018;

Chan Weng Ka, para adjunta-técnica especialista, 2.º es-

calão, índice 415, a partir de 1 de Junho de 2018;

Tou Wai Fong, para adjunta-técnica especialista, 2.º escalão, 

índice 415, a partir de 4 de Junho de 2018.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 27 de Abril de 2018:

O seguinte pessoal de chefia, deste FSS — renovadas as 

com is sões de serviço, pelo período de um ano, nos ter-

mos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º e 9.º do Regu-
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能力履行職務，其定期委任獲續期一年，由二零一八年八月一日

至二零一九年七月三十一日止。

陳寶儀擔任社會保障制度廳廳長；

招家賢擔任供款事務處處長。

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條及第九條之規定，本基金下列主管人員因具備適當經驗及專業

能力履行職務，其定期委任獲續期一年，由二零一八年七月十八

日至二零一九年七月十七日止。

何凱生擔任公積金綜合事務處處長；

郭冬梅擔任公共關係及技術支援處處長。

–––––––

二零一八年五月十一日於社會保障基金

行政管理委員會代主席 陳寶雲

土 地 工 務 運 輸 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一八年五月二日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款及第三款之規定，本局

第二職階輕型車輛司機何廣源及潘志標、第二職階技術工人蘇

正輝的行政任用合同，自二零一八年七月五日起續期一年。

聲 明

茲聲明在本局以不具期限的行政任用合同方式擔任第七職

階勤雜人員黎玉潔，因達年齡上限，根據現行《澳門公共行政工

作人員通則》第四十四條第一款c）項及第二款以及第12/2015號

法律第十五條第（一）項的規定，自二零一八年五月十三日起終止

職務。

–––––––

二零一八年五月十五日於土地工務運輸局

局長 李燦烽

lamento Administrativo n.º 26/2009, por possuir competên-

cia profissional e experiência adequadas para o exercício das 

suas funções, de 1 de Agosto de 2018 a 31 de Julho de 2019.

Chan Pou I, como chefe do Departamento do Regime da Se-

gurança Social;

Chiu Ka In, como chefe da Divisão de Contribuições.

O seguinte pessoal de chefia, deste FSS — renovadas as 

comissões de serviço, pelo período de um ano, nos termos 

dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º e 9.º do Regulamento 

Administrativo n.º 26/2009, por possuir competência profis-

sional e experiência adequadas para o exercício das suas 

funções, de 18 de Julho de 2018 a 17 de Julho de 2019:

Ho Hoi Sang, como chefe da Divisão de Assuntos Gerais do 

Regime de Previdência;

Kuok Tong Mui, como chefe da Divisão de Relações Públi-

cas e Apoio Técnico.

–––––––

Fundo de Segurança Social, aos 11 de Maio de 2018. — A 

Presidente do Conselho de Administração, substituta, Chan 
Pou Wan.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS, OBRAS PÚBLICAS

E TRANSPORTES

Extracto de despacho

Por despachos do signatário, de 2 de Maio de 2018:

Ho Kuong Un e Pun Chi Pio, motoristas de ligeiros, 2.º escalão, 

e Sou Cheng Fai, operário qualificado, 2.º escalão, destes 

Serviços — renovados os seus contratos administrativos de 

provimento, pelo período de um ano, nos termos do artigo 4.º, 

n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 5 de Julho de 2018.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Lai Iok Kit, auxiliar, 7.º 

escalão, em regime de contrato administrativo de provimento 

sem termo nestes Serviços, cessou as suas funções, por atingir 

o limite de idade, nos termos dos artigos 44.º, n.os 1, alínea c), 

e 2, do ETAPM, vigente, e 15.º, alínea 1), da Lei n.º 12/2015, a 

partir de 13 de Maio de 2018.

–––––––

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transpor-

tes, aos 15 de Maio de 2018. — O Director dos Serviços, Li 
Canfeng.
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郵 電 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一八年三月十六日作出的批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，第七職階技術

工人李天娜，在本局擔任職務的行政任用合同獲續期一年，自二

零一八年六月三十日起生效。

摘錄自簽署人於二零一八年四月十一日作出的批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，第一職階首席

顧問高級技術員甄婉芳，在本局擔任職務的行政任用合同獲續

期一年，自二零一八年七月一日起生效。

摘錄自簽署人於二零一八年四月十三日作出的批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，第二職階二等

行政技術助理員洪英穎，在本局擔任職務的行政任用合同獲續

期一年，自二零一八年七月二十五日起生效。

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，第一職階郵差

歐國強，在本局擔任職務的行政任用合同獲續期一年，自二零

一八年七月二日起生效。

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，第二職階輕型

車輛司機陳伯強，在本局擔任職務的行政任用合同獲續期一年，

自二零一八年七月一日起生效。

摘錄自簽署人於二零一八年四月十六日作出的批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，第二職階郵差

田文豹，在本局擔任職務的行政任用合同獲續期一年，自二零

一八年七月一日起生效。

摘錄自簽署人於二零一八年四月十八日作出的批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，第一職階顧問

高級技術員徐芬，在本局擔任職務的行政任用合同獲續期一年，

自二零一八年七月一日起生效。

摘錄自簽署人於二零一八年四月十九日作出的批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，第一職階郵差

陳永杰，在本局擔任職務的行政任用合同獲續期一年，自二零

一八年七月二日起生效。

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CORREIOS E 

TELECOMUNICAÇÕES

Extractos de despachos

Por despacho da signatária, de 16 de Março de 2018:

Albertina Correia de Lemos — renovado o contrato adminis-

trativo de provimento, pelo período de um ano, como ope-

rária qualificada, 7.º escalão, nestes Serviços, nos termos do 

artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 30 de Junho 

de 2018.

Por despacho da signatária, de 11 de Abril de 2018:

Natália Vunfong Yan — renovado o contrato administrativo de 

provimento, pelo período de um ano, como técnica superior 

assessora principal, 1.º escalão, nestes Serviços, nos termos 

do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Julho 

de 2018.

Por despachos da signatária, de 13 de Abril de 2018:

Hong Ieng Weng — renovado o contrato administrativo de pro-

vimento, pelo período de um ano, como assistente técnico 

administrativo de 2.ª classe, 2.º escalão, nestes Serviços, nos 

termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 25 

de Julho de 2018.

Ao Kuok Keong — renovado o contrato administrativo de pro-

vimento, pelo período de um ano, como distribuidor postal, 

1.º escalão, nestes Serviços, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da 

Lei n.º 12/2015, a partir de 2 de Julho de 2018.

Chan Pak Keong — renovado o contrato administrativo de 

provimento, pelo período de um ano, como motorista de 

ligeiros, 2.º escalão, nestes Serviços, nos termos do artigo 6.º, 

n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Julho de 2018.

Por despacho da signatária, de 16 de Abril de 2018:

Tin Man Pao — renovado o contrato administrativo de provi-

mento, pelo período de um ano, como distribuidor postal, 2.º 

escalão, nestes Serviços, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da 

Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Julho de 2018.

Por despacho da signatária, de 18 de Abril de 2018:

Choi Fan — renovado o contrato administrativo de provimen-

to, pelo período de um ano, como técnico superior assessor, 

1.º escalão, nestes Serviços, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da 

Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Julho de 2018.

Por despacho da signatária, de 19 de Abril de 2018:

Chan Weng Kit — renovado o contrato administrativo de pro-

vimento, pelo período de um ano, como distribuidor postal, 

1.º escalão, nestes Serviços, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da 

Lei n.º 12/2015, a partir de 2 de Julho de 2018.
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摘錄自簽署人於二零一八年四月二十日作出的批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，第三職階郵差

殷運輝，在本局擔任職務的行政任用合同獲續期九個月，自二零

一八年七月一日起生效。

摘錄自簽署人於二零一八年四月二十七日作出的批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，第二職階郵差

林智商，在本局擔任職務的行政任用合同獲續期九個月，自二零

一八年七月十一日起生效。

摘錄自簽署人於二零一八年五月十五日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（一）項、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政

法規第二條（三）項及第五條、以及現行《澳門公共行政工作人

員通則》第二十二條第八款a）項的規定，第三職階顧問高級技術

員梁燊堯，獲確定委任為本局人員編制高級技術員職程第一職

階首席顧問高級技術員，薪俸點為660點。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（一）項、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政

法規第二條（三）項及第五條、以及第12/2015號法律第四條的

規定，現以附註形式修改潘錦祺在本局擔任職務的行政任用合

同第三條款，職級變更為第一職階首席顧問高級技術員，薪俸點

為660點。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政

法規第二條（三）項及第五條、以及第12/2015號法律第四條的

規定，現以附註形式修改下列工作人員在本局擔任職務的行政

任用合同第三條款，職級和薪俸點如下：

梁永東，職級變更為第一職階首席高級技術員，薪俸點為

540點；

Patricia Dias Teixeira Choi，職級變更為第一職階特級行

政技術助理員，薪俸點為305點；

庄怡，職級變更為第一職階首席行政技術助理員，薪俸點為

265點；

徐敏敏及葉頴昕，職級變更為第一職階一等行政技術助理

員，薪俸點為230點。

–––––––

二零一八年五月十六日於郵電局

局長 劉惠明

Por despacho da signatária, de 20 de Abril de 2018:

Ian Wan Fai — renovado o contrato administrativo de provi-

mento, pelo período de nove meses, como distribuidor pos-

tal, 3.º escalão, nestes Serviços, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, 

da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Julho de 2018.

Por despacho da signatária, de 27 de Abril de 2018:

Lam Chi Seong — renovado o contrato administrativo de pro-

vimento, pelo período de nove meses, como distribuidor 

postal, 2.º escalão, nestes Serviços, nos termos do artigo 6.º, 

n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 11 de Julho de 2018.

Por despachos da signatária, de 15 de Maio de 2018:

Leong San Io Francisco, técnico superior assessor, 3.º escalão 

— nomeado, definitivamente, técnico superior assessor prin-

cipal, 1.º escalão, índice 660, da carreira de técnico superior, 

do quadro do pessoal destes Serviços, nos termos dos arti-

gos 14.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 

n.º 4/2017, 2.º, alínea 3), e 5.º do Regulamento Administra-

tivo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Administrativo 

n.º 23/2017, conjugados com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do 

ETAPM, vigente.

Francisco Pong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 

do seu contrato administrativo de provimento, muda para a 

categoria de técnico superior assessor principal, 1.º escalão, 

índice 660, nestes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, 

alínea 1), da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 2.º, 

alínea 3), e 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, 

alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, e 4.º 

da Lei n.º 12/2015.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-

mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 

provimento, nas categorias e índices a cada um indicados, 

nestes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), 

da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 2.º, alínea 3), 

e 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado 

pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, e 4.º da Lei 

n.º 12/2015:

Leong Victor, muda para a categoria de técnico superior 

principal, 1.º escalão, índice 540;

Patricia Dias Teixeira Choi, muda para a categoria de assis-

tente técnico administrativo especialista, 1.º escalão, índice 

305;

Chong I, muda para a categoria de assistente técnico admi-

nistrativo principal, 1.º escalão, índice 265;

Choi Man Man e Ip Weng Ian, mudam para a categoria de 

assistente técnico administrativo de 1.ª classe, 1.º escalão, índi-

ce 230.

–––––––

Direcção dos Serviços de Correios e Telecomunicações, aos 

16 de Maio de 2018. — A Directora dos Serviços, Lau Wai 
Meng.
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地 球 物 理 暨 氣 象 局

批 示 摘 錄

摘錄自局長於二零一八年五月二日作出之批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款及第六條第一款的規

定，麥翠珊在本局擔任第一職階首席氣象高級技術員職務之行

政任用合同，自二零一八年七月二日起續期一年。

–––––––

二零一八年五月十四日於地球物理暨氣象局

局長 譚偉文

建 設 發 展 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自本辦公室代主任於二零一八年五月十一日作出的批

示：

吳詠妍——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

第十四條第一款（二）項、第二款，以及第12/2015號法律第四條

之規定，以附註形式修改其在本辦公室的行政任用合同第三條

款，轉為第一職階特級技術輔導員，薪俸點400，自本批示摘錄於

《澳門特別行政區公報》公佈日起生效。

––––––– 

二零一八年五月十四日於建設發展辦公室

代主任 沈榮臻 

環 境 保 護 局

批 示 摘 錄

摘錄自局長於二零一八年五月十日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條

第一款（二）項、第二款及第四款、經第23/2017號行政法規修

改的第14/2016號行政法規第五條第一款以及十二月二十一日第

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS METEOROLÓGICOS

E GEOFÍSICOS

Extracto de despacho

Por despacho do director dos Serviços, de 2 de Maio de 

2018:

Mak Choi San — renovado o contrato administrativo de provi-

mento, pelo período de um ano, como meteorologista prin-

cipal, 1.º escalão, nestes Serviços, nos termos dos artigos 4.º, 

n.º 2, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 2 de Julho de 

2018.

–––––––

Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, aos 14 

de Maio de 2018. — O Director dos Serviços, Tam Vai Man.

GABINETE PARA O DESENVOLVIMENTO

DE INFRA-ESTRUTURAS

Extracto de despacho

Por despacho do coordenador, substituto, deste Gabinete, 

de 11 de Maio de 2018:

Ng Weng In — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

seu contrato administrativo de provimento com referência à 

categoria de adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, índice 

400, neste Gabinete, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 

2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, con-

jugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir da data 

da publicação do presente extracto do despacho no Boletim 
Oficial da RAEM.

––––––– 

Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-estruturas, aos 

14 de Maio de 2018. — O Coordenador, substituto, Sam Weng 
Chon.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE PROTECÇÃO AMBIENTAL

Extracto de despacho

Por despacho do director dos Serviços, de 10 de Maio de 

2018:

Lam Io Iun, fiscal técnico de 1.ª classe, 2.º escalão — nomea-

da, definitivamente, fiscal técnico principal, 1.º escalão, do 

quadro do pessoal destes Serviços, nos termos dos artigos 

14.º, n.os 1, alínea 2), 2 e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela 
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87/89/M號法令核准，並經十二月二十八日第62/98/M號法令修

訂的《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款a）項的規

定，第二職階一等技術稽查林耀源獲確定委任為本局人員編制

第一職階首席技術稽查。

–––––––

二零一八年五月十一日於環境保護局

代局長 黃蔓葒

Lei n.º 4/2017, e 5.º, n.º 1, do Regulamento Adminis-

trativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Admi-

nistrativo n.º 23/2017, e 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, 

aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezem-

bro, na redac ção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de De-

zembro.

–––––––

Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, aos 11 de 

Maio de 2018. — A Directora, substituta, Vong Man Hung.
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GABINETE DO PROCURADOR

Anúncio

Concurso Público n.º 1/MPCP/2018

Faz público que, de acordo com o despacho do Procurador, 

de 15 de Maio de 2018, se encontra aberto o concurso público 

para a prestação de serviços de limpeza para os Serviços do 

Ministério Público e o Gabinete do Procurador. Os concor-

rentes que estejam interessados podem dirigir-se ao Gabinete 

do Procurador, sito na Alameda de Dr. Carlos d’Assumpção, 

Edifício Hotline, 16.º andar, NAPE ou navegar no site do Mi-

nistério Público (https://www.mp.gov.mo) para consultarem os 

respectivos programas do concurso e caderno de encargos. Para 

a obtenção da cópia dos documentos referidos, os concorrentes 

devem pagar cem patacas ($100,00). Antes do termo de entrega 

de propostas, os concorrentes interessados devem consultar os 

documentos de esclarecimentos adicionais eventualmente exis-

tentes junto do Gabinete do Procurador. 

A visita aos locais realizar-se-á às 10,00 horas de 30 de Maio 

de 2018 no átrio do Gabinete do Procurador, sito na Alameda 

Dr. Carlos D’Assumpção, Edifício Hotline, 16.º andar, NAPE. 

Os concorrentes que estejam interessados em participarem 

na visita devem entregar, antes das 17,45 horas de 29 de Maio 

de 2018, a Declaração de Designação de Representantes para 

a Visita aos Locais conforme a forma de entrega referida no 

ponto 5.1 do programa do concurso. 

Devem ser entregues as propostas até 17,30 horas de 22 de 

Junho de 2018 ao Gabinete do Procurador, sito na Alameda 

Dr. Carlos D’Assumpção, Edifício Hotline, 16.º andar, NAPE. 

O acto público do concurso terá lugar no dia 25 de Junho de 

2018, pelas 10,00 horas, na sala de reunião do Gabinete do Pro-

curador, sito na Alameda Dr. Carlos D’Assumpção, Edifício 

Hotline, 16.º andar. Os concorrentes ou os seus representantes 

legais devem apresentar-se na sessão de abertura de propostas 

para os esclarecimentos de eventuais dúvidas aquando da en-

trega de propostas e a apresentação de reclamação em caso de 

necessidade. 

Se os concorrentes deverem entregar a caução provisória 

no valor de noventa e cinco mil patacas ($95 000,00) em nu-

merário, cheque ou mediante garantia bancária em nome de 

beneficiário do «Gabinete do Procurador» ao Departamento 

de Gestão Pessoal e Financeira, deve o respectivo documento 

comprovativo ser um dos documentos que instruem a proposta.  

Caso requeira o esclarecimento do processo do concurso 

deve efectuar, por escrito, antes das 17,45 horas de 4 de Junho 

de 2018, o requerimento ao Gabinete do Procurador. 

Em caso de encerramento do Gabinete do Procurador por 

razões de tempestade ou por motivo de força maior, a data da 

檢 察 長 辦 公 室

公 告

第1/MPCP/2018號公開招標

根據檢察長二零一八年五月十五日的批示，現“為檢察院各

辦事處及檢察長辦公室提供清潔服務”進行公開招標。有意投

標人可自本公告刊登之日起的辦公時間內，前往澳門新口岸宋玉

生廣場獲多利大廈十六樓檢察長辦公室查閱有關《招標方案》

及《承投規則》，如需索取前述文件之副本，須繳付澳門幣壹佰

圓正（$100.00）。在遞交投標書的截止期限前，有意投標人應自

行前往檢察長辦公室或透過檢察院網頁（https://www.mp.gov.

mo），以了解倘有之附加說明文件。

現場視察安排於二零一八年五月三十日上午十時在澳門新

口岸宋玉生廣場獲多利大廈十六樓檢察長辦公室大堂集合及

進行，有意出席的投標人請於二零一八年五月二十九日下午五時

四十五分前按招標方案5.1的方式遞交「委派代表出席現場視察

聲明書」。

遞交投標書之截止時間為二零一八年六月二十二日下午五時

三十分，接收投標書的地點為澳門新口岸宋玉生廣場獲多利大

廈十六樓檢察長辦公室。

開標日期為二零一八年六月二十五日上午十時在澳門新口岸

宋玉生廣場獲多利大廈十六樓檢察長辦公室的會議室舉行。投

標人或其合法代表應出席開標會議，以便解釋其提交的投標書

可能出現之疑問或在需要時提出聲明異議。

投標人尚須以現金或支票的形式，向本辦人事財政廳繳交

澳門幣玖萬伍仟圓正（$95,000.00），或以抬頭人/受益人為“檢

察長辦公室”的等額銀行擔保，作為臨時擔保，有關證明文件為

投標書的附同文件之一。

如要求對招標卷宗內容作出解釋，須以書面方式於二零一八

年六月四日下午五時四十五分前向檢察長辦公室作出申請。

倘因颱風或不可抗力之原因而導致檢察長辦公室停止對外

政府機關通告及公告   AVISOS E ANÚNCIOS OFICIAIS
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辦公，則上述遞交投標書之截標及開標日期將順延至緊接的第

一個辦公日及相同時間。

二零一八年五月十六日於檢察長辦公室

辦公室主任 譚炳棠

（是項刊登費用為 $2,388.00）

法 務 局

公 告

茲公佈，在為填補法務局以行政任用合同任用的資訊（網

絡基礎建設）範疇高級技術員職程第一職階二等高級技術員一

個職缺以及未來兩年同一範疇出現的第一職階二等高級技術

員的職缺而以考核方式進行的統一管理的對外開考（開考通告

刊登於二零一六年十月十九日第四十二期《澳門特別行政區公

報》第二組）中，按照刊登於二零一七年九月二十七日第三十九

期《澳門特別行政區公報》第二組的載明擬填補開考職位部門

的通告中所列的職缺，現根據第14/2016號行政法規《公務人員

的招聘、甄選及晉級培訓》第三十五條第三款規定，將法務局專

業能力評估程序的投考人的第一項甄選方法——知識考試（第

一階段——筆試）成績名單張貼於澳門水坑尾街162號公共行

政大樓十九樓內（查閱時間：週一至週四上午九時至下午五時

四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），並上載於本局網

頁（http://www.dsaj.gov.mo/）及行政公職局網頁（http://www.

safp.gov.mo/）供查閱。

二零一八年五月十五日於法務局

局長 劉德學

（是項刊登費用為 $1,361.00）

通 告

茲公佈，在為填補法務局以編制內的法律範疇高級技術員

職程第一職階二等高級技術員十個職缺以及未來兩年在同一範

疇出現的第一職階二等高級技術員的職缺而以考核方式進行的

統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年十月十九日第

entrega de propostas e acto público estabelecida será prorro-

gada para o primeiro dia útil seguinte com a mesma hora da 

realização. 

Gabinete do Procurador, aos 16 de Maio de 2018.

O Chefe do Gabinete, Tam Peng Tong.

(Custo desta publicação $ 2 388,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS

 DE JUSTIÇA

Anúncio

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 35.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos», se encontra afixada na Direcção dos 

Serviços de Assuntos de Justiça (DSAJ), sita no 19.º andar 

do Edifício Administração Pública, Rua do Campo, n.º 162, 

Macau, podendo ser consultada no local indicado, dentro do 

horário de expediente (segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 

horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e disponibilizada 

na página electrónica destes Serviços — http://www.dsaj.gov.

mo/ — e dos SAFP — http://www.safp.gov.mo/ — a lista clas-

sificativa da prova de conhecimentos (1.ª fase — prova escrita) 

do 1.º método de selecção dos candidatos à etapa de avaliação 

de competências profissionais da DSAJ, do concurso de ges-

tão uniformizada externo, de prestação de provas, aberto por 

aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 42, II Série, de 19 de Outubro de 2016, 

para o preenchimento do um lugar vago em regime de contrato 

administrativo de provimento, e dos que vierem a verificar-se 

no prazo de dois anos, nestes Serviços, na categoria de técnico 

superior de 2.ª classe, 1.º escalão, área de informática (infraes-

truturas de redes), da carreira de técnico superior, indicado no 

aviso onde constam os Serviços interessados no preenchimento 

do lugar posto a concurso, publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 39, II Série, de 27 de 

Setembro de 2017.

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 15 de 

Maio de 2018.

O Director dos Serviços, Liu Dexue.

(Custo desta publicação $ 1 361,00)

Avisos

Torna-se público que, para os candidatos admitidos à etapa 

de avaliação de competências profissionais da Direcção dos 

Serviços de Assuntos de Justiça (DSAJ), do concurso de ges-

tão uniformizada externo, de prestação de provas, aberto por 

aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 42, II Série, de 19 de Outubro de 2016, 

para o preenchimento de dez lugares vagos no quadro, e dos 
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四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照刊登於二零

一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別行政區公報》第二組

的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，本局定於二

零一八年六月九日及六月十日，由上午九時至下午六時四十分為

參加專業能力評估程序的准考人舉行知識考試（口試），時間為

三十分鐘。考試地點為澳門水坑尾街162號公共行政大樓15樓。

參加口試的准考人的考室、日期及時間安排等詳細資料以

及與投考人有關的其他重要資訊，將於二零一八年五月二十三

日張貼於澳門水坑尾街162號公共行政大樓十九樓內。准考人可

於辦公時間（週一至週四上午九時至下午五時四十五分；週五

上午九時至下午五時三十分）到上述地點查閱，亦可在本局網

頁（http://www.dsaj.gov.mo/）及行政公職局網頁（http://www.

safp.gov.mo/）查閱。

二零一八年五月十六日於法務局

局長 劉德學

（是項刊登費用為 $1,468.00）

茲通知，按照行政法務司司長二零一八年四月二十六日的批

示，刊登於二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別行政

區公報》第二組，為填補法務局公共關係範疇高級技術員職程第

一職階二等高級技術員編制內一個職缺以及未來兩年在同一範

疇出現的第一職階二等高級技術員職缺而以考核方式進行統一

管理開考之專業能力評估程序，因程序中出現有違公平原則的

情況，根據《行政程序法典》第一百二十七條規定，廢止於二零

一八年三月十一日舉行的知識考試（筆試）及因而產生的一切後

果，並重新進行知識考試（筆試）。

重新進行知識考試（筆試）的舉行日期定於二零一八年七月

一日下午三時，時間為三小時。考試地點如下：

——鮑思高粵華小學（澳門亞馬喇馬路6號）。

參加筆試的准考人的考室安排等詳細資料以及與准考人有

關的其他重要資訊，已於二零一八年五月二十三日張貼於澳門

水坑尾街162號公共行政大樓十九樓內（查閱時間：週一至週四

上午九時至下午五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十

que vierem a verificar-se no prazo de dois anos, nestes Serviços, 

na categoria de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, área 

jurídica, da carreira de técnico superior, indicados no aviso 

onde constam os Serviços interessados no preenchimento dos 

lugares postos a concurso, publicado no Boletim Oficial da Re-
gião Administrativa Especial de Macau n.º 39, II Série, de 27 

de Setembro de 2017, a prova de conhecimentos (prova oral), 

com a duração de 30 minutos, terá lugar de 9 de Junho e 10 de 

Junho de 2018, no período das 9,00 horas às 18,40 horas e será 

realizada no seguinte local: Edifício Administração Pública, 

Rua do Campo, n.º 162, 15.º andar, Macau.

Informação mais detalhada sobre o local, data e hora a que 

cada candidato se deve apresentar para a realização da prova 

oral, bem como outras informações de interesse dos candida-

tos, serão afixadas no dia 23 de Maio de 2018, na DSAJ, sita no 

19.º andar do Edifício Administração Pública, Rua do Campo, 

n.º 162, Macau, podendo ser consultadas no local indicado den-

tro do horário de expediente (segunda a quinta-feira das 9,00 

às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), bem como 

na página electrónica destes Serviços — http://www.dsaj.gov.

mo/ — e na página electrónica dos SAFP — http://www.safp. 

gov.mo/.

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 16 de 

Maio de 2018.

O Director dos Serviços, Liu Dexue.

(Custo desta publicação $ 1 468,00)

Faz-se público que, por despacho da Ex.ma Senhora Secretá-

ria para a Administração e Justiça, de 26 de Abril de 2018, ten-

do-se verificado a situação de violação do princípio da igual-

dade nos procedimentos seguidos na prova de conhecimentos 

realizada no dia 11 de Março de 2018, da etapa de avaliação 

de competências profissionais do concurso de gestão unifor-

mizada externo, de prestacão de provas para o preenchimento 

de um lugar vago no quadro, e dos que vierem a verificar-se 

no prazo de dois anos, na categoria de técnico superior de 2.ª 

classe, 1.º escalão, área de relações públicas, do quadro dos 

Serviços de Assuntos de Justiça (DSAJ), publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 39, II 

Série, de 27 de Setembro de 2017, é revogada, nos termos do ar-

tigo 127. º do Código do Procedimento Administrativo, a prova 

de conhecimentos (prova escrita) realizada no dia 11 de Março 

de 2018, a qual deve ser repetida com todas as consequências 

daí decorrentes.

A repetição da prova de conhecimentos (prova escrita) terá 

a duração de 3 horas e será realizada no dia 1 de Julho de 2018, 

às 15,00 horas, no seguinte local:

— Colégio Dom Bosco (Yuet Wah) (Estrada Ferreira do 

Amaral, n.º 6, Macau).

Informação mais detalhada sobre a distribuição dos candi-

datos pelas salas aonde os mesmos se devem apresentar para 

a realização da prova escrita, bem como outras informações 

de interesse dos candidatos, serão afixadas no dia 23 de Maio 

de 2018, na DSAJ, sita no 19.º andar do Edifício Administra-

ção Pública, Rua do Campo, n.º 162, podendo ser consultadas 
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分），並上載於本局網頁（http://www.dsaj.gov.mo/）及行政公職

局網頁（http://www.safp.gov.mo/）供查閱。

就上述行政法務司司長批示，可按照經第9/1999號法律核

准的《司法組織綱要法》第三十六條（八）項（2）的規定，以及

經十二月十三日第110/99/M號法令核准的《行政訴訟法典》第

二十五條第二款a項及第二十六條第二款a項的規定，在本通告公

佈日起計三十日內向中級法院提起司法上訴。

二零一八年五月十七日於法務局

局長 劉德學

（是項刊登費用為 $1,908.00）

no local indicado dentro do horário de expediente (segunda 

a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 

17,30 horas), bem como na página electrónica destes Serviços — 

http://www.dsaj.gov.mo/ — e na página electrónica dos SAFP 

— http://www.safp.gov.mo/.

Do referido despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a 

Administração e Justiça cabe recurso contencioso para o Tri-

bunal de Segunda Instância, a interpôr no prazo de trinta dias 

a contar da data da publicação do presente aviso, nos termos 

da subalínea (2) da alínea 8) do artigo 36.º da Lei de Bases da 

Organização Judiciária, aprovada pela Lei n.º 9/1999, e da alí-

nea a) do n.º 2 do artigo 25.º e alínea a) do n.º 2 do artigo 26.º 

do Código do Processo Administrativo Contencioso, aprovado 

pelo Decreto-Lei n.º 110/99/M, de 13 de Dezembro.

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 17 de 

Maio de 2018.

O Director dos Serviços, Liu Dexue.

(Custo desta publicação $ 1 908,00)



N.º 21 — 23-5-2018 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 9781

商  業  及  動  產  登  記  局

CONSERVATÓRIA DOS REGISTOS COMERCIAL E DE BENS MÓVEIS

2018年 4月之商業登記 Registo comercial relativo ao mês de Abril de 2018
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二零一八年五月十五日於商業及動產登記局——登記官 譚佩雯

Conservatória dos Registos Comercial e de Bens Móveis, aos 15 de Maio de 2018.

A Conservadora, Tam Pui Man.

（是項刊登費用為 $294,785.00）

(Custo desta publicação $ 294 785,00)
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IMPRENSA OFICIAL

Anúncio

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 35.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos», se encontra afixada no balcão de aten-

dimento da Divisão Administrativa e Financeira da Imprensa 

Oficial, sita na Rua da Imprensa Nacional, podendo ser con-

sultada no local indicado, dentro do horário de expediente 

(segunda a quinta-feira entre as 9,00 e as 13,00 horas e entre as 

14,30 e as 17,45 horas e sexta-feira entre as 9,00 e as 13,00 horas 

e entre as 14,30 e as 17,30 horas), e disponibilizada na página 

electrónica desta Imprensa — http://www.io.gov.mo/ — e dos 

SAFP — http://www.safp.gov.mo/ — a lista classificativa da 

entrevista de selecção dos candidatos à etapa de avaliação de 

competências profissionais da Imprensa Oficial, do concurso 

de gestão uniformizada externo, de prestação de provas, aber-

to por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 42, II Série, de 19 de Outubro de 

2016, para o preenchimento dos seguintes lugares indicados no 

aviso onde constam os Serviços interessados no preenchimento 

dos lugares postos a concurso, publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 39, II Série, 

suplemento, de 27 de Setembro de 2017: dois lugares vagos em 

regime de contrato administrativo de provimento, e dos que 

vierem a verificar-se no prazo de dois anos, nesta Imprensa, na 

categoria de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, área de 

informática, da carreira de técnico superior.

Imprensa Oficial, aos 17 de Maio de 2018.

O Administrador, Tou Chi Man.

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS CÍVICOS

E MUNICIPAIS

Éditais

Faz-se público que o Conselho de Administração do Insti-

tuto para os Assuntos Cívicos e Municipais, na sua sessão de 

16 de Março de 2018, deliberou dar a designação e definição 

a uma nova via pública da Região Administrativa Especial de 

Macau, passando a identificar-se pelo seguinte:

2025  Rua de Mong Sin, em chinês 望善街

Freguesia de Nossa Senhora de Fátima

Começa na Rampa dos Cavaleiros e termina na Avenida de 

Venceslau de Morais.

Para os devidos efeitos, este Edital, com a respectiva versão 

chinesa, é publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau, afixando-se também nos lugares de 

estilo.

印 務 局

公 告

茲公佈，在為填補印務局以行政任用合同任用的資訊範疇

高級技術員職程第一職階二等高級技術員二個職缺以及未來兩

年同一範疇出現的第一職階二等高級技術員的職缺而以考核方

式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年十

月十九日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照

刊登於二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別行政區公

報》第二組副刊的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職

缺，現根據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第三十五條第三款規定，將印務局專業能力評估程序的投

考人的甄選面試成績名單張貼於澳門官印局街印務局大樓，印

務局行政暨財政處告示板（查閱時間：週一至週四，上午九時至

下午一時、下午二時三十分至下午五時四十五分；週五，上午九時

至下午一時、下午二時三十分至下午五時三十分），並上載於本局

網頁（http://www.io.gov.mo/）及行政公職局網頁（http://www.

safp.gov.mo/）。

二零一八年五月十七日於印務局

局長 杜志文

民 政 總 署

告 示

民政總署管理委員會於二零一八年三月十六日會議議決把

位於澳門特別行政區一新公共街道命名及界定，有關資料如下：

2025望善街，葡文為Rua de Mong Sin

  屬花地瑪堂區

  由馬交石斜坡/黑沙環斜路起，至慕拉士大馬路止。

為相關效力，本告示連同葡文文本刊登於《澳門特別行政區

公報》，並張貼於常貼告示處，以供知悉。
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二零一八年五月四日於民政總署 

管理委員會主席 戴祖義

民政總署管理委員會於二零一八年三月十六日會議議決把

位於澳門特別行政區新城填海區A區之新公共街道命名及界定，

有關資料如下：

1）2022馬萬祺博士大馬路，葡文為Avenida Doutor Ma 

    Man Kei

   屬花地瑪堂區

   由澳門半島友誼圓形地（近黑沙環東方明珠）起，連

   貫至新城填海區A區濠江圓形地止。為新城填海區A

   區內的主幹道。

2）2023豚城大馬路，葡文為Avenida de Tun Seng

   屬花地瑪堂區

   由新城填海區A區濠江圓形地起，其馬路東端連貫至

   人工島 （港珠澳大橋澳門口岸管理區）止。

3）2024濠江圓形地，葡文為Rotunda de Hou Kong

   屬花地瑪堂區

   位於新城填海區A區馬萬祺博士大馬路與豚城大馬

   路的交匯處。

為相關效力，本告示連同葡文文本刊登於《澳門特別行政區

公報》，並張貼於常貼告示處，以供知悉。

二零一八年五月八日於民政總署 

管理委員會主席 戴祖義

（是項刊登費用為 $2,584.00）

財 政 局

告 示

市區房屋稅

茲特公告，按照八月十二日第19/78/M號法律核准之《市區

房屋稅規章》第九十五條二款的規定，澳門財稅廳收納處將於二

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 4 de 

Maio de 2018.

O Presidente do Conselho de Administração, José Maria da 
Fonseca Tavares.

Faz-se público que o Conselho de Administração do Institu-

to para os Assuntos Cívicos e Municipais, na sua sessão de 16 

de Março de 2018, deliberou dar a designação e definição aos 

novos arruamentos públicos da Zona A dos Novos Aterros Ur-

banos da Região Administrativa Especial de Macau, passando 

a identificar-se pelo seguinte:

1) 2022 Avenida Doutor Ma Man Kei, em chinês 馬萬祺博士

大馬路

Freguesia de Nossa Senhora de Fátima

Começa na Rotunda da Amizade (junto à Pérola Oriental 

da zona da Areia Preta) da Península de Macau até à Rotunda 

de Hou Kong da Zona A. É uma via principal na Zona A dos 

Novos Aterros Urbanos.

2) 2023 Avenida de Tun Seng, em chinês 豚城大馬路

Freguesia de Nossa Senhora de Fátima

Começa na Rotunda de Hou Kong da Zona A dos Novos 

Aterros Urbanos, e termina, no seu extremo leste, na Ilha Ar-

tificial (na zona de administração do posto fronteiriço de Ma-

cau).

3) 2024 Rotunda de Hou Kong, em chinês 濠江圓形地

Freguesia de Nossa Senhora de Fátima

Situa-se na Zona A dos Novos Aterros Urbanos, no entron-

camento entre a Avenida Doutor Ma Man Kei e a Avenida de 

Tun Seng.

Para os devidos efeitos, este Edital, com a respectiva versão 

chinesa, é publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau, afixando-se também nos lugares de 

estilo.

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 8 de 

Maio de 2018.

O Presidente do Conselho de Administração, José Maria da 
Fonseca Tavares.

(Custo desta publicação $ 2 584,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Edital

Contribuição Predial Urbana

Faz-se saber, nos termos do disposto no artigo 95.º, n.º 2, do 

Regulamento da Contribuição Predial Urbana, aprovado pela 

Lei n.º 19/78/M, de 12 de Agosto, que, durante os meses de Ju-
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零一八年六月、七月及八月，對載於該廳房屋紀錄冊的房屋開庫

徵收屬自動繳納性質之獨一期的房屋稅。

開庫徵收為期三十天，由徵稅憑單所指月份第一天起計。

按照上述章程第九十六條一款的規定，於開庫徵收期限屆滿

後六十天內繳納者，除稅款外須另加徵欠款百分之三的款項以

及法定的遲延利息。

上指六十天期限屆滿後，如經結算的稅款、相關的遲延利息

及欠款百分之三的款項仍未獲得清繳，即予進行催徵。

二零一八年五月八日於財政局

局長 容光亮

（是項刊登費用為 $1,263.00）

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

公 告

第16/2018/DSFSM號公開招標

根據保安司司長二零一八年五月十四日的批示，澳門保安部

隊事務局為取得「重型客車、客貨車及貨車」進行公開招標。

有意投標人可於辦公時間到澳門兵營斜巷澳門保安部隊事

務局行政管理廳查閱有關《招標方案》及《承投規則》；索取上

述文件之影印本，須繳付$100.00（澳門幣壹佰元整）或於本局網

頁（http://www.fsm.gov.mo/dsfsm）內免費下載。投標人有責任

自本公告公佈之日起至公開招標截標時間止，前往澳門兵營斜

巷澳門保安部隊事務局行政管理廳或於本局網頁內查閱倘有附

加之說明文件。

標書必須於二零一八年七月四日下午五時前遞交澳門保安

部隊事務局總辦事處。投標人除須遞交《招標方案》及《承投規

則》所規定之文件外，尚須遞交已繳付臨時擔保$76,000.00（澳

門幣柒萬陸仟元整）之證明文件。該擔保須以銀行擔保、現金、

nho, Julho e Agosto de 2018, estará aberto o cofre da Recebe-

doria da Repartição de Finanças de Macau para o pagamento 

voluntário da única prestação da contribuição predial urbana, 

em relação aos prédios constantes das matrizes desta reparti-

ção.

O prazo da cobrança à boca do cofre é de trinta dias, com 

início no 1.º dia do mês indicado no documento de cobrança.

Findo o prazo da cobrança à boca do cofre, terão os contri-

buintes mais sessenta dias para satisfazerem as suas colectas, 

acrescidas de três por cento de dívidas e juros de mora legais, 

conforme o disposto no artigo 96.º, n.º 1, do citado regulamento.

Decorridos sessenta dias sobre o termo do prazo da cobran-

ça voluntária, sem que se mostre efectuado o pagamento da 

contribuição liquidada, dos juros de mora e três por cento de 

dívidas, proceder-se-á ao relaxe.

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 8 de Maio de 2018.

O Director dos Serviços, Iong Kong Leong.

(Custo desta publicação $ 1 263,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Anúncios

Concurso Público n.º 16/2018/DSFSM

A Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau 

faz público que, de acordo com o despacho do Ex.mo Senhor 

Secretário para a Segurança, de 14 de Maio de 2018, se encon-

tra aberto o concurso público para a aquisição de «Automóveis 

pesados de passageiros e mistos e automóveis de mercadorias».

O respectivo programa do concurso e o caderno de encar-

gos encontram-se disponíveis para consulta no Departamento 

de Administração da Direcção dos Serviços das Forças de 

Segurança de Macau, sito na Calçada dos Quartéis, Macau, 

durante as horas de expediente, estando os interessados sujei-

tos ao pagamento das fotocópias dos referidos documentos, 

na importância de $100,00 (cem patacas), se as quiserem, ou 

podendo aceder à página electrónica destes Serviços para 

fazer o respectivo descarregamento gratuito (http://www.fsm.

gov.mo/dsfsm). Incumbem-se os concorrentes de verificar os 

eventuais esclarecimentos adicionais, por dirigir-se ao referido 

departamento desta Direcção, com sede no endereço supra-

citado, ou pela navegação na página electrónica acima men-

cionada, desde a data da publicação do presente anúncio até à 

data limite da entrega de propostas do concurso público.

As propostas devem ser entregues na Secretaria-Geral da 

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, até 

às 17,00 horas do dia 4 de Julho de 2018. Além da entrega dos 

documentos estipulados no respectivo programa do concurso 

e no caderno de encargos, deve ser apresentado o documento 

comprovativo da caução provisória prestada, no valor de 

$76 000,00 (setenta e seis mil patacas). A respectiva caução 
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本票或澳門大西洋銀行支票（本票/支票抬頭人為「澳門保安部

隊事務局」）之方式遞交，倘以現金、本票或澳門大西洋銀行支

票方式，必須前往澳門大西洋銀行繳交，並於繳付後將相關存

款憑證交回澳門保安部隊事務局行政管理廳出納以換取正式收

據；倘屬銀行擔保，該擔保不得附條件或受終止性期限約束。

開標日期為二零一八年七月五日上午十時，將在澳門兵營斜

巷澳門保安部隊事務局開標。投標人或其合法代表應出席開標

會議，以便解釋投標文件內可能出現之疑問或在需要時提出聲

明異議。

所有對本公開招標之技術特徵要求的查詢，必須以書面形

式於二零一八年六月六日前遞交到澳門保安部隊事務局總辦事

處。

第17/2018/DSFSM號公開招標

根據保安司司長二零一八年五月十四日的批示，澳門保安部

隊事務局為取得「冬季短裝反光外套」進行公開招標。

有意投標人可於辦公時間到澳門兵營斜巷澳門保安部隊事

務局行政管理廳查閱有關《招標方案》及《承投規則》；索取上

述文件之影印本，須繳付$100.00（澳門幣壹佰元整）或於本局網

頁（http://www.fsm.gov.mo/dsfsm）內免費下載。投標人有責任

自本公告公佈之日起至公開招標截標時間止，前往澳門兵營斜

巷澳門保安部隊事務局行政管理廳或於本局網頁內查閱倘有附

加之說明文件。

標書必須於二零一八年七月三日下午五時前遞交澳門保安

部隊事務局總辦事處。投標人除須遞交《招標方案》及《承投規

則》所規定之文件外，尚須遞交已繳付臨時擔保$20,000.00（澳

門幣貳萬元整）之證明文件。該擔保須以銀行擔保、現金、本票

或澳門大西洋銀行支票（本票/支票抬頭人為「澳門保安部隊事

務局」）之方式遞交，倘以現金、本票或澳門大西洋銀行支票方

deve ser prestada por garantia bancária, ou em numerário, 

ordem de caixa ou cheque do Banco Nacional Ultramarino 

(BNU) (sendo os últimos dois em nome da DSFSM). Caso seja 

prestada em numerário, ordem de caixa ou cheque do BNU, os 

concorrentes devem efectuar a prestação pertinente no BNU 

e depois devem apresentar à Tesouraria do Departamento de 

Administração desta DSFSM o guia citado, para efeitos de 

levantamento de recibo oficial em causa. Caso seja prestada 

por garantia bancária, esta não pode ser sujeita a condição ou 

termo resolutivo.

A abertura das propostas realizar-se-á na Direcção dos Ser-

viços das Forças de Segurança de Macau, sita na Calçada dos 

Quartéis, Macau, às 10,00 horas do dia 5 de Julho de 2018. Os 

concorrentes ou seus representantes legais deverão estar pre-

sentes ao acto público de abertura de propostas a fim de escla-

recer as eventuais dúvidas relativas aos documentos entregues 

para o presente concurso ou apresentar reclamação quando 

necessário.

Os esclarecimentos respeitantes aos requisitos das carac-

terísticas técnicas do presente concurso público devem ser 

solicitados por escrito e apresentados à Secretaria-Geral desta 

DSFSM, até ao dia 6 de Junho de 2018.

Concurso Público n.º 17/2018/DSFSM

A Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau 

faz público que, de acordo com o despacho do Ex.mo Senhor 

Secretário para a Segurança, de 14 de Maio de 2018, se encon-

tra aberto o concurso público para a aquisição de «Casacos 

reflectores curtos de Inverno».

O respectivo programa do concurso e o caderno de encar-

gos encontram-se disponíveis para consulta no Departamento 

de Administração da Direcção dos Serviços das Forças de 

Segurança de Macau, sito na Calçada dos Quartéis, Macau, 

durante as horas de expediente, estando os interessados sujei-

tos ao pagamento das fotocópias dos referidos documentos, 

na importância de $100,00 (cem patacas), se as quiserem, ou 

podendo aceder à página electrónica destes Serviços para 

fazer o respectivo descarregamento gratuito (http://www.fsm.

gov.mo/dsfsm). Incumbem-se os concorrentes de verificar os 

eventuais esclarecimentos adicionais, por dirigir-se ao referido 

departamento desta Direcção, com sede no endereço supra-

citado, ou pela navegação na página electrónica acima men-

cionada, desde a data da publicação do presente anúncio até à 

data limite da entrega de propostas do concurso público.

As propostas devem ser entregues na Secretaria-Geral da 

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, até 

às 17,00 horas do dia 3 de Julho de 2018. Além da entrega dos 

documentos estipulados no respectivo programa do concurso 

e no caderno de encargos, deve ser apresentado o documen-

to comprovativo da caução provisória prestada, no valor de 

$20 000,00 (vinte mil patacas). A respectiva caução deve ser 

prestada por garantia bancária, ou em numerário, ordem de 

caixa ou cheque do Banco Nacional Ultramarino (BNU) 

(sendo os últimos dois em nome da DSFSM). Caso seja pres-

tada em numerário, ordem de caixa ou cheque do BNU, os 
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式，必須前往澳門大西洋銀行繳交，並於繳付後將相關存款憑證

交回澳門保安部隊事務局行政管理廳出納以換取正式收據；倘

屬銀行擔保，該擔保不得附條件或受終止性期限約束。

開標日期為二零一八年七月四日上午十時，將在澳門兵營斜

巷澳門保安部隊事務局開標。投標人或其合法代表應出席開標

會議，以便解釋投標文件內可能出現之疑問或在需要時提出聲

明異議。

所有對本公開招標之技術特徵要求的查詢，必須以書面形

式於二零一八年六月六日前遞交到澳門保安部隊事務局總辦事

處。

二零一八年五月十五日於澳門保安部隊事務局

代局長 關啓榮副警務總監

（是項刊登費用為 $4,382.00）

通 告

第5/DSFSM/2018號批示

本人行使公佈於二零一八年四月十八日第十六期第二組《澳

門特別行政區公報》內第67/2018號保安司司長批示第三款所賦

予之權限，並根據第15/2009號法律第十條、第26/2009號行政法

規第二十二條、第二十三條，以及經第19/2005號行政法規修改的

第9/2002號行政法規第四條的規定，作出本批示。

一、本人現授予及轉授予澳門保安部隊事務局副局長關啓榮

副警務總監有關權限，以便作出下列行為：

（一）關於澳門保安部隊文職人員：批准編制內人員及行政

任用合同制度人員在職程職級內的職階變更，並簽署相關合同

附註。

（二）關於服務於澳門保安部隊事務局所有人員：

（1）批准工作人員享受年假、提前或更改享受年假的申請，

但行政管理廳及技術支援廳屬下的工作人員除外； 

（2）批准合理缺勤； 

concorrentes devem efectuar a prestação pertinente no BNU 

e depois devem apresentar à Tesouraria do Departamento de 

Administração desta DSFSM o guia citado, para efeitos de 

levantamento de recibo oficial em causa. Caso seja prestada 

por garantia bancária, esta não pode ser sujeita a condição ou 

termo resolutivo.

A abertura das propostas realizar-se-á na Direcção dos Ser-

viços das Forças de Segurança de Macau, sita na Calçada dos 

Quartéis, Macau, às 10,00 horas do dia 4 de Julho de 2018. Os 

concorrentes ou seus representantes legais deverão estar pre-

sentes ao acto público de abertura de propostas a fim de escla-

recer as eventuais dúvidas relativas aos documentos entregues 

para o presente concurso ou apresentar reclamação quando 

necessário.

Os esclarecimentos respeitantes aos requisitos das carac-

terísticas técnicas do presente concurso público devem ser 

solicitados por escrito e apresentados à Secretaria-Geral desta 

DSFSM, até ao dia 6 de Junho de 2018.

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 

aos 15 de Maio de 2018.

O Director, substituto, Kwan Kai Veng, superintendente.

(Custo desta publicação $ 4 382,00)

Avisos

Despacho n.º 5/DSFSM/2018

Usando da faculdade conferida pelo n.º 3 do Despacho do 

Secretário para a Segurança n.º 67/2018, publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 16, II 

Série, de 18 de Abril de 2018, e de harmonia com o artigo 4.º 

do Regulamento Administrativo n.º 9/2002, na redacção do 

Regulamento Administrativo n.º 19/2005, os artigos 22.º e 23.º 

do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, bem como o arti-

go 10.º da Lei n.º 15/2009, a directora da Direcção dos Serviços 

das Forças de Segurança de Macau (DSFSM) manda:

1. Delego e subdelego no subdirector da DSFSM, superin-

tendente Kwan Kai Veng, as competências para a prática dos 

seguintes actos:

1) Relativamente ao pessoal civil das Forças de Segurança de 

Macau:

Autorizar a mudança de escalão nas categorias das carreiras 

do pessoal do quadro e do pessoal contratado por contrato 

administrativo de provimento (CAP), assinando os respectivos 

averbamentos dos CAP.

2) Relativamente a todo o pessoal que presta serviço na 

DSFSM:

(1) Autorizar o gozo de férias, a respectiva antecipação ou 

sua alteração a pedido do trabalhador, excepto dos trabalha-

dores pertencentes ao Departamento de Administração e ao 

Departamento de Apoio Técnico;

(2) Autorizar a justificação das faltas;
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（3）決定有權收取日津貼的工作人員出外公幹，但以收取一

日津貼為限；

（4）批准澳門保安部隊事務局工作人員參加在澳門特別行

政區舉行的會議、研討會、座談會、講座及其他同類活動；

（5）批准特別假期或在放棄特別假期時發給有關補償，以

及就因個人理由或工作需要而提交的累積年假申請作出決定；

（6）批准文職人員不超越法定上限的超時或輪值工作；

（7）主持評核人會議。

（三）在澳門保安部隊事務局範疇內：

（1）批准本事務局的文職人員及在本事務局提供服務的軍

事化人員的工作調動，當有需要時簽署有關報到憑單；

（2）簽署送交澳門保安部隊各部隊及機構之文書；

（3）簽署為公佈於本事務局職務命令之文件；

（4）批閱所有由本事務局值勤人員每日（日常）所編寫之報

告書，當有需要時，採取適當的程序，並向上級報告。 

（四）在澳門保安部隊範疇內：

（1）批准作出由載於澳門特別行政區預算內關於澳門保安

部隊的開支表章節中的撥款承擔的、用於進行工程及取得財貨

和勞務的開支，但以澳門幣一萬五千元為限。

（2）批准收回因病缺勤而喪失的在職薪俸。

（五）在澳門保安部隊，及有關文職人員以及各部隊內之人

員範疇內：

（1）批准為人員、物料及設備、不動產及車輛投保，但以澳

門幣一萬五千元為限。

（2）簽署為送交財政局的M3/M4格式及其附件A；

（3）簽署為送交社會保障基金的本地僱員受益人登錄申報

表、變動情況申報表、強制性制度供款憑單，以及退休及撫卹制

度在職公共行政工作人員任意性制度供款憑單。

二、本授予及轉授予的權限不妨礙收回權與監管權的行使。

(3) Determinar deslocações de trabalhadores, de que resulte 

direito à percepção de ajudas de custo diárias por um dia;

(4) Autorizar a participação de trabalhadores da DSFSM em 

congressos, seminários, colóquios, jornadas e outras activida-

des semelhantes, quando realizados na Região Administrativa 

Especial de Macau;

(5) Conceder licença especial, ou atribuir a compensação 

prevista em caso de renúncia, e decidir sobre pedidos de acu-

mulação de férias, por motivos pessoais ou por conveniência de 

serviço;

(6) Autorizar ao pessoal civil a prestação de serviço em regi-

me de horas extraordinárias ou por turnos, até ao limite legal-

mente previsto;

(7) Presidir às reuniões de notadores.

3) No âmbito da DSFSM:

(1) Autorizar as deslocações de serviço do pessoal civil da 

DSFSM e do pessoal militarizado que presta serviço na DSFSM, 

assinando as respectivas guias de marcha, quando necessárias;

(2) Assinar o expediente dirigido às corporações e organis-

mos das FSM;

(3) Assinar os documentos para publicação na Ordem de 

Serviço da DSFSM;

(4) Visar todos os relatórios diariamente elaborados pelo 

pessoal de serviço na DSFSM, adoptando os procedimentos 

adequados, quando necessário, e informando superiormente.

4) No âmbito das Forças de Segurança de Macau:

(1) Autorizar despesas com a realização de obras e a aqui-

sição de bens e serviços por força das dotações inscritas no 

capítulo da tabela de despesas do Orçamento da Região Admi-

nistrativa Especial de Macau relativo às Forças de Segurança 

de Macau, até ao montante de 15 000,00 (quinze mil) patacas;

(2) Autorizar a recuperação do vencimento de exercício per-

dido por motivo de doença.

5) No âmbito das Forças de Segurança de Macau e relativa-

mente ao pessoal civil e das corporações:

(1) Autorizar os seguros de pessoal, material e equipamen-

tos, imóveis e viaturas, até ao montante de 15 000,00 (quinze 

mil) patacas;

(2) Assinar os modelos M3/M4, bem como os respectivos 

anexos A, enviando-os para a Direcção dos Serviços de Finan-

ças;

(3) Assinar o boletim de inscrição de beneficiário e a decla-

ração de movimento dos trabalhadores residentes, o mapa-

-guia de pagamento das contribuições do regime obrigatório 

e o mapa-guia de pagamento de contribuição do regime facul-

tativo dos trabalhadores da Administração Pública no activo, 

inscritos no regime de aposentação e sobrevivência, enviando-

-os para o Fundo de Segurança Social.

2. A presente delegação e subdelegação de competências é 

feita sem prejuízo dos poderes de avocação e superintendência.
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三、對行使現授予及轉授予的權限而作出的行為，可提起必

要訴願。

四、澳門保安部隊事務局副局長自二零一八年四月十一日起

在本授權及轉授權範圍內所作的行為，予以追認。

五、在不妨礙上款規定的情況下，本批示自公佈日起產生效

力。

六、廢止第3/DSFSM/2017號批示。

（經保安司司長於二零一八年五月十四日的批示確認）

第6/DSFSM/2018號批示

本人行使公佈於二零一八年四月十八日第十六期第二組《澳

門特別行政區公報》內第67/2018號保安司司長批示第三款所賦

予之權限，並根據第15/2009號法律第十條、第26/2009號行政法

規第二十二條、第二十三條，以及經第19/2005號行政法規修改的

第9/2002號行政法規第四條的規定，作出本批示。

一、本人現授予及轉授予澳門保安部隊事務局行政管理廳

廳長余麗菊有關權限，以便作出下列行為：

（一）在澳門保安部隊範疇內：批准澳門保安部隊每月的水

費、電費及管理費。

（二）在澳門保安部隊，及有關文職人員以及各部隊內之人

員範疇內：

（1）按照法律規定，批准向有關工作人員發放薪俸、其他報

酬及補償、就澳門保安部隊的工作人員所規定的補助及津貼、經

十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人

員通則》及第2/2011號法律或合同規定的其他津貼；

（2）簽署衛生護理證；

（3）簽署薪俸狀況表。

（三）在行政管理廳職權範圍內：

（1）批准發還存檔於本事務局行政管理廳且不涉及擔保承

諾或執行與澳門保安部隊或澳門特別行政區所簽訂合同的文

件；

（2）批准簽發存檔於行政管理廳文件之證明，但法律另有

規定者除外； 

（3）批准其屬下工作人員享受年假、提前或更改享受年假的

申請。

3. Dos actos praticados no uso das delegações e subdelega-

ções aqui conferidas cabe recurso hierárquico necessário.

4. São ratificados os actos praticados pelo subdirector da 

DSFSM no âmbito da presente delegação e subdelegação de 

competências, desde 11 de Abril de 2018.

5. Sem prejuízo do disposto no número anterior, o presente 

despacho produz efeitos desde a data da sua publicação.

6. É revogado o Despacho n.º 3/DSFSM/2017.

(Homologado por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 14 de Maio de 2018).

Despacho n.º 6/DSFSM/2018

Usando da faculdade conferida pelo n.º 3 do Despacho do 

Secretário para a Segurança n.º 67/2018, publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 16, II 

Série, de 18 de Abril de 2018, e de harmonia com o artigo 4.º 

do Regulamento Administrativo n.º 9/2002, na redacção do 

Regulamento Administrativo n.º 19/2005, os artigos 22.º e 23.º 

do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, bem como o arti-

go 10.º da Lei n.º 15/2009, a directora da Direcção dos Serviços 

das Forças de Segurança de Macau (DSFSM) manda:

1. Delego e subdelego na chefe do Departamento de Admi-

nistração da DSFSM, U Lai Kok, as competências para a práti-

ca dos seguintes actos:

1) No âmbito das Forças de Segurança de Macau:

Autorizar as despesas mensais de água, de electricidade e de 

condomínio das Forças de Segurança de Macau.

2) No âmbito das Forças de Segurança de Macau e relativa-

mente ao pessoal civil e das corporações:

(1) Autorizar a atribuição de vencimentos e de outras remu-

nerações e compensações, abonos e subsídios previstos para os 

trabalhadores das Forças de Segurança de Macau e de outros sub-

sídios previstos no Estatuto dos Trabalhadores da Administração 

Pública de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 

de Dezembro, e na Lei n.º 2/2011, ou nos contratos, aos respecti-

vos trabalhadores, nos termos legais;

(2) Assinar os cartões de acesso a cuidados de saúde;

(3) Assinar as guias de vencimento.

3) No âmbito das competências do Departamento de Admi-

nistração:

(1) Autorizar a restituição de documentos arquivados no De-

partamento de Administração da DSFSM, que não sejam per-

tinentes à garantia de compromissos ou execução de contratos 

com as Forças de Segurança de Macau ou a Região Adminis-

trativa Especial de Macau;

(2) Autorizar a passagem de certidões de documentos arqui-

vados no Departamento da Administração, com exclusão dos 

excepcionados por lei;

(3) Autorizar o gozo de férias, a respectiva antecipação ou 

sua alteração a pedido do trabalhador dos seus subordinados.
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二、本人現授予及轉授予澳門保安部隊事務局技術支援廳廳

長蔡惠濠消防總長有關權限，以便作出下列行為：

（一）批准簽發存檔於技術支援廳文件之證明，但法律另有

規定者除外； 

（二）批准其屬下工作人員享受年假、提前或更改享受年假

的申請。

三、本人現授予澳門保安部隊事務局人力資源處處長蔡永興

有關權限，以便作出下列行為：在更新個人檔案的範疇內，認證

工作人員出示的文件的影印本，但法律另有規定者除外。 

四、本授予及轉授予的權限不妨礙收回權與監管權的行使。

五、對行使現授予及轉授予的權限而作出的行為，可提起必

要訴願。

六、上述廳長及處長自二零一八年四月十一日起在本授權及

轉授權範圍內所作的行為，均予以追認。

七、在不妨礙上款規定的情況下，本批示自公佈日起產生效

力。

八、廢止第4/DSFSM/2017號批示。

（經保安司司長於二零一八年五月十四日的批示確認）

二零一八年四月二十七日於澳門保安部隊事務局

局長 郭鳳美

（是項刊登費用為 $7,275.00）

茲公佈，在為填補澳門保安部隊事務局以行政任用合同任

用的資訊（應用軟件開發）範疇高級技術員職程第一職階二等

高級技術員六個職缺以及未來兩年在同一範疇出現的第一職階

二等高級技術員職缺而以考核方式進行的統一管理的對外開考

（開考通告刊登於二零一六年十月十九日第四十二期《澳門特別

行政區公報》第二組）中，按照刊登於二零一七年九月二十七日

第三十九期《澳門特別行政區公報》第二組的載明擬填補開考

職位部門的通告中所列的職缺，本局定於二零一八年六月四日至

十五日為參加專業能力評估程序的准考人舉行甄選面試，時間

為三十分鐘。考試地點為澳門兵營斜巷澳門保安部隊事務局。

2. Delego e subdelego no chefe do Departamento de Apoio 

Técnico da DSFSM, chefe principal Choi Wai Hou, as compe-

tências para a prática dos seguintes actos:

1) Autorizar a passagem de certidões de documentos arqui-

vados no Departamento de Apoio Técnico, com exclusão dos 

excepcionados por lei;

2) Autorizar o gozo de férias, a respectiva antecipação ou 

sua alteração a pedido do trabalhador dos seus subordinados.

3. Delego no chefe da Divisão de Recursos Humanos da 

DSFSM, Choi Wing Hing Kenny, a competência para a práti-

ca do seguinte acto:

No âmbito de actualização do processo individual, autenti-

car a fotocópia dos documentos apresentados pelo trabalhador, 

com exclusão dos excepcionados por lei.

4. A presente delegação e subdelegação de competências é 

feita sem prejuízo dos poderes de avocação e superintendência.

5. Dos actos praticados no uso das delegações e subdelega-

ções aqui conferidas cabe recurso hierárquico necessário.

6. São ratificados os actos praticados pelos chefes de de-

partamento e chefe de divisão anteriormente identificados no 

âmbito da presente delegação e subdelegação de competências, 

desde 11 de Abril de 2018.

7. Sem prejuízo do disposto no número anterior, o presente 

despacho produz efeitos desde a data da sua publicação.

8. É revogado o Despacho n.º 4/DSFSM/2017.

(Homologado por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 14 de Maio de 2018).

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 

aos 27 de Abril de 2018.

A Directora dos Serviços, Kok Fong Mei.

(Custo desta publicação $ 7 275,00)

Torna-se público que, para os candidatos admitidos à etapa 

de avaliação de competências profissionais da Direcção dos 

Serviços das Forças de Segurança de Macau, do concurso de 

gestão uniformizada externo, de prestação de provas, aberto 

por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administra-
tiva Especial de Macau n.º 42, II Série, de 19 de Outubro de 

2016, para o preenchimento de seis lugares vagos em regime 

de contrato administrativo de provimento, e dos que vierem a 

verificar-se no prazo de dois anos, nestes Serviços, na categoria 

de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, área de informáti-

ca (desenvolvimento de software), da carreira de técnico supe-

rior, indicados no aviso onde constam os Serviços interessados 

no preenchimento dos lugares postos a concurso, publicado no 

Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 39, II Série, de 27 de Setembro de 2017, a entrevista de se-

lecção, com a duração de 30 minutos, terá lugar de 4 a 15 de 

Junho de 2018, e será realizada na Direcção dos Serviços das 

Forças de Segurança de Macau,  sita na Calçada dos Quartéis, 

Macau.
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參加甄選面試的准考人的考室、日期及時間安排等詳細資料

以及與投考人有關的其他重要資訊，將於二零一八年五月二十三

日張貼於澳門兵營斜巷澳門保安部隊事務局通告欄。准考人可

於辦公時間（週一至週四上午九時至下午五時四十五分；週五

上午九時至下午五時三十分）到上述地點查閱，亦可在本局網

頁（http://www.fsm.gov.mo/）及行政公職局網頁（http://www.

safp.gov.mo/）查閱。

茲公佈，在為填補澳門保安部隊事務局以行政任用合同任用

的資訊（網絡基礎建設）範疇高級技術員職程第一職階二等高

級技術員兩個職缺以及未來兩年在同一範疇出現的第一職階二

等高級技術員的職缺而以考核方式進行的統一管理的對外開考

（開考通告刊登於二零一六年十月十九日第四十二期《澳門特別

行政區公報》第二組）中，按照刊登於二零一七年九月二十七日

第三十九期《澳門特別行政區公報》第二組的載明擬填補開考職

位部門的通告中所列的職缺，本局定於二零一八年六月十九日及

二十日為參加專業能力評估程序的准考人舉行甄選面試，時間為

三十分鐘，考試地點為澳門兵營斜巷澳門保安部隊事務局。

參加甄選面試的准考人的考室、日期及時間安排等詳細資料

以及與投考人有關的其他重要資訊，將於二零一八年五月二十三

日張貼於澳門兵營斜巷澳門保安部隊事務局通告欄。准考人可

於辦公時間（週一至週四上午九時至下午五時四十五分；週五

上午九時至下午五時三十分）到上述地點查閱，亦可在本局網

頁（http://www.fsm.gov.mo/）及行政公職局網頁（http://www.

safp.gov.mo/）查閱。

二零一八年五月十五日於澳門保安部隊事務局

代局長 關啓榮副警務總監

（是項刊登費用為 $2,526.00）

消 防 局

通 告

按照二零一八年五月二日第十八期第二組《澳門特別行政區

公報》刊登之開考通告，關於開考升級課程考試，以填補消防局

人員編制基礎職程中現有之三十個首席消防員空缺。

Informação mais detalhada sobre o local, data e hora a que 

cada candidato se deve apresentar para a realização da entre-

vista de selecção, bem como outras informações de interesse 

dos candidatos, serão afixadas no dia 23 de Maio de 2018 no    

expositor da Direcção dos Serviços das Forças de Segurança 

de Macau, sito na Calçada dos Quartéis, Macau, podendo ser 

consultadas no local indicado dentro do horário de expediente 

(segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 

9,00 às 17,30 horas), bem como na página electrónica destes 

Serviços — http://www.fsm.gov.mo/ — e na página electrónica 

dos SAFP — http://www.safp.gov.mo/.

Torna-se público que, para os candidatos admitidos à etapa 

de avaliação de competências profissionais da Direcção dos 

Serviços das Forças de Segurança de Macau, do concurso de 

gestão uniformizada externo, de prestação de provas, aberto 

por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administra-
tiva Especial de Macau n.º 42, II Série, de 19 de Outubro de 

2016, para o preenchimento de dois lugares vagos em regime 

de contrato administrativo de provimento, e dos que vierem a 

verificar-se no prazo de dois anos, nestes Serviços, na categoria 

de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, área de informá-

tica (infraestruturas de redes), da carreira de técnico superior, 

indicados no aviso onde constam os Serviços interessados no 

preenchimento dos lugares postos a concurso, publicado no 

Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 39, II Série, de 27 de Setembro de 2017, a entrevista de se-

lecção, com a duração de 30 minutos, terá lugar de 19 a 20 de 

Junho de 2018, e será realizada na Direcção dos Serviços das 

Forças de Segurança de Macau, sita na Calçada dos Quartéis, 

Macau. 

Informação mais detalhada sobre o local, data e hora a que 

cada candidato se deve apresentar para a realização da entre-

vista de selecção, bem como outras informações de interesse 

dos candidatos, serão afixadas no dia 23 de Maio de 2018 no    

expositor da Direcção dos Serviços das Forças de Segurança 

de Macau, sito na Calçada dos Quartéis, Macau, podendo ser 

consultadas no local indicado dentro do horário de expediente 

(segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 

9,00 às 17,30 horas), bem como na página electrónica destes 

Serviços — http://www.fsm.gov.mo/ — e na página electrónica 

dos SAFP — http://www.safp.gov.mo/.

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 

aos 15 de Maio de 2018.

O Director, substituto, Kwan Kai Veng, superintendente.

(Custo desta publicação $ 2 526,00)

CORPO DE BOMBEIROS

Aviso

Por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau n.º 18, II Série, de 2 de Maio de 

2018, encontra-se aberto o concurso de admissão ao curso de 

promoção para o preenchimento de trinta vagas de bombeiro 

principal, existentes na carreira de base do quadro do pessoal 

do Corpo de Bombeiros.
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經保安司司長於二零一八年五月十七日確認之投考人名單，

根據十二月三十日第66/94/M號法令核准之《澳門保安部隊軍事

化人員通則》第一百六十一條第三款的規定，自本通告公布日起

張貼於消防局總部暨西灣湖行動站接待及投訴中心，以供查閱，

為期十日。

二零一八年五月十七日於消防局

局長 梁毓森消防總監

（是項刊登費用為 $989.00）

衛 生 局

名 單

為填補經由衛生局以行政任用合同制度任用的高級衛生技

術員職程第一職階首席高級衛生技術員（放射職務範疇）一缺，

經二零一八年二月二十一日第八期《澳門特別行政區公報》第二

組刊登以考核方式進行限制性晉級開考的公告。現公佈投考人

最後成績如下：

合格投考人： 分

1.º 羅雯閣 ........................................................................ 69.75

2.º 劉仕良 ........................................................................ 62.50

根據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規

《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第三十六條規定，投考人

可自本成績名單於《澳門特別行政區公報》公佈翌日起計十個工

作日內，就成績名單向許可開考的實體提起上訴。

（經二零一八年五月四日社會文化司司長的批示認可）

二零一八年四月三十日於衛生局

典試委員會：

主席：顧問高級衛生技術員 余展全

正選委員：顧問高級衛生技術員 容妙珍

     顧問高級衛生技術員 陳雪梅

（是項刊登費用為 $1,605.00）

Por homologação do Secretário para a Segurança, de 17 de 

Maio de 2018, e nos termos do n.º 3 do artigo 161.º do Estatuto 

dos Militarizados das Forças de Segurança de Macau, aprova-

do pelo Decreto-Lei n.º 66/94/M, de 30 de Dezembro, a lista 

dos candidatos encontra-se afixada no Centro de Atendimento 

e Queixas, sito no Comando e Posto Operacional do Lago Sai 

Van do Corpo de Bombeiros, a partir da data da publicação do 

presente aviso, durante dez dias, a fim de ser consultada. 

Corpo de Bombeiros, aos 17 de Maio de 2018.

O Comandante, substituto, Leong Iok Sam, chefe-mor.

(Custo desta publicação $ 989,00)

SERVIÇOS DE SAÚDE

Lista

Classificativa final dos candidatos ao concurso de acesso, 

condicionado, de prestação de provas, para o preenchimento 

de um lugar de técnico superior de saúde principal, 1.º escalão,  

área funcional radiológica, da carreira de técnico superior de 

saúde, provido em regime de contrato administrativo de provi-

mento dos Serviços de Saúde, aberto por anúncio publicado no 

Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 

n.º 8, II Série, de 21 de Fevereiro 2018:

Candidatos aprovados: valores

1.º Lo Man Kuok .................................................................69,75

2.º Lau Si Leong ..................................................................62,50

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 

n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos 

de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), alterado 

pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, os candidatos 

podem interpor recurso da lista classificativa no prazo de dez 

dias úteis, contados do dia seguinte à data da publicação do 

anúncio da presente lista classificativa no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau, para a entidade que 

autorizou a abertura do concurso.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 4 de Maio de 2018).

Serviços de Saúde, aos 30 de Abril de 2018.

O júri:

Presidente: U Chin Chun, técnico superior de saúde assessor.

Vogais efectivos: Iong Mio Chan, técnico superior de saúde 

assessor; e

Chan Sut Mui, técnico superior de saúde assessor.

(Custo desta publicação $ 1 605,00)
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公 告

（開考編號：00618/02-TSS）

為錄取一名實習人員參加進入二等高級衛生技術員職程（康

復職務範疇——物理治療）所必需的實習；以便填補衛生局人員

編制內高級衛生技術員職程第一職階二等高級衛生技術員（康

復職務範疇——物理治療）一個職缺。經二零一八年四月四日第

十四期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考核方式進行對外

開考通告。現根據經第23/2017號行政法規修改之第14/2016號

行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第二十六條規定

公佈，投考人臨時名單已張貼在若憲馬路衛生局人事處（位於仁

伯爵綜合醫院內）及上載於本局網頁（http://www.ssm.gov.mo）

和行政公職局網頁（http://www.safp.gov.mo），以供查閱。

根據上述行政法規第二十六條第四款的規定，該名單被視

為確定名單。

二零一八年五月十五日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,087.00）

為填補衛生局以行政任用合同制度任用的診療技術員職程

第一職階一等診療技術員（藥劑職務範疇）一缺，經二零一八年

三月七日第十期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考核方式

進行限制性晉級開考公告。現根據經第23/2017號行政法規修改

之第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第

三十五條第三條的規定公佈，投考人知識考試成績名單已張貼

在若憲馬路衛生局人事處（位於仁伯爵綜合醫院內）及上載於本

局網頁：http://www.ssm.gov.mo，以供查閱。

二零一八年五月十六日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $852.00）

為填補衛生局以行政任用合同制度任用的高級衛生技術員

職程第一職階一等高級衛生技術員（放射職務範疇）六缺，現根

Anúncios

(Ref. do Concurso n.º 00618/02-TSS)

Informa-se que, nos termos definidos no artigo 26.º do Regula-

mento Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e for-

mação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços pú-

blicos), alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, se 

encontra afixada, na Divisão de Pessoal dos Serviços de Saúde, 

sita no Centro Hospitalar Conde de São Januário, na Estra-

da do Visconde de S. Januário, e disponível no website destes 

Serviços (http://www.ssm.gov.mo), bem como da Direcção dos 

Serviços de Administração e Função Pública (http://www.safp.

gov.mo), a lista provisória dos candidatos ao concurso exter-

no, de prestação de provas, para a admissão de um estagiário 

ao estágio necessário para ingresso na carreira de técnico 

superior de saúde de 2.ª classe, área funcional de reabilitação — 

fisioterapia, para o preenchimento de um lugar vago de téc nico 

superior de saúde de 2.ª classe, 1.º escalão, área funcional de 

reabilitação — fisioterapia, da carreira de técnico superior de 

saúde do quadro do pessoal dos Serviços de Saúde, aberto por 

aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 14, II Série, de 4 de Abril de 2018.

A presente lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 4 

do artigo 26.º do supracitado regulamento administrativo.

Serviços de Saúde, aos 15 de Maio de 2018.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 087,00)

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 35.º 

do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos), alterado pelo Regulamento Administra-

tivo n.º 23/2017, se encontra afixada, na Divisão de Pessoal dos 

Serviços de Saúde, situada no Centro Hospitalar Conde de São 

Januário, na Estrada do Visconde de S. Januário, e disponível 

na página electrónica destes Serviços (http://www.ssm.gov.mo), 

a lista classificativa da prova de conhecimentos do candidato 

ao concurso de acesso, condicionado, de prestação de provas, 

para o preenchimento de um lugar de técnico de diagnóstico e 

terapêutica de 1.ª classe, 1.º escalão, área funcional farmacêu-

tica, da carreira de técnico de diagnóstico e terapêutica, pro-

vido em regime de contrato administrativo de provimento dos 

Serviços de Saúde, aberto por anúncio publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 10, II 

Série, de 7 de Março de 2018.

Serviços de Saúde, aos 16 de Maio de 2018.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 852,00)

Torna-se público que se encontra afixado, na Divisão de 

Pessoal dos Serviços de Saúde, situada no Centro Hospitalar 

Conde de São Januário, na Estrada do Visconde de S. Januá-
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據第6/2010號法律《藥劑師及高級衛生技術員職程制度》、經第

4/2017號法律修改之第14/2009號法律《公務人員職程制度》及

經第23/2017號行政法規修改之第14/2016號行政法規《公務人

員的招聘、甄選及晉級培訓》的規定，以考核方式進行限制性晉

級開考，有關開考通告正張貼在若憲馬路衛生局人事處（位於仁

伯爵綜合醫院內），並於本局網頁內公佈。報考應自有關公告於

《澳門特別行政區公報》公佈後第一個辦公日起計十天內作出。

二零一八年五月十六日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,087.00）

通 告

按照本人於二零一八年五月二日的批示，下列人士被委任為

陳瑜醫生投考兒科專科培訓的全部同等學歷認可評核考試（根

據三月十五日第8/99/M號法令）的典試委員會成員：

典試委員會的組成：

主席：兒科主任醫生 Sales Marques, Jorge Manuel醫生

正選委員：兒科主任醫生 黃鳳欣醫生

  香港醫學專科學院代表 王偉廉醫生

候補委員：兒科顧問醫生 黎文豪醫生

  兒科主治醫生 曾昶宇醫生

考試地點：衛生局仁伯爵綜合醫院C1層遠程醫療會診中心

會議室

考試日期：二零一八年十月二十五日至二十六日

二零一八年五月十六日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,292.00）

rio, e publicado na página electrónica destes Serviços, o aviso 

referente à abertura do concurso de acesso, de prestação de 

provas, condicionado aos trabalhadores dos Serviços de Saúde, 

nos termos definidos na Lei n.o 6/2010 (Regime das carreiras 

de farmacêutico e de técnico superior de saúde) e n.º 14/2009 

(Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços públi-

cos), alterada pela Lei n.º 4/2017 e no Regulamento Adminis-

trativo n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e formação para 

efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), 

alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, para 

o preenchimento de seis lugares de técnico superior de saúde 

de 1.ª classe, 1.º escalão, área funcional radiológica, da carreira 

de técnico superior de saúde, providos em regime de contrato 

administrativo de provimento dos Serviços de Saúde, com dez 

dias de prazo para a apresentação de candidaturas, a contar do 

primeiro dia útil imediato ao da publicação do presente anún-

cio no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau.

Serviços de Saúde, aos 16 de Maio de 2018.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 087,00)

Aviso

Por despacho do signatário, de 2 de Maio de 2018, são nomea-

dos os membros do júri para a realização da prova de avaliação 

para o reconhecimento de equivalência total de formação em 

pediatria da Dr.ª Chan U (de acordo com o Decreto-Lei n.º 8/99/M, 

de 15 de Março):

O júri terá a seguinte composição:

Presidente: Dr. Sales Marques, Jorge Manuel, chefe de ser-

viço de pediatria.

Vogais efectivos: Dr.ª Wong Fong Ian, chefe de serviço de pe-

diatria; e

Dr. Wong William, representante da Academia de Medicina 

de Hong Kong.

Vogais suplentes: Dr. Lai Man Hou, médico consultor de pe-

diatria; e

Dr. Chang Chong U, médico assistente de pediatria.

Local da prova: sala de reunião do Centro de Telemedicina 

na C1 do Centro Hospitalar Conde de S. Januário dos Serviços 

de Saúde.

Data da prova: 25 a 26 de Outubro de 2018.

Serviços de Saúde, aos 16 de Maio de 2018.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 292,00)
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO

E JUVENTUDE

Lista

Classificativa final do candidato ao concurso de prestação de 

provas (concurso interno especial), para o preenchimento de 

um lugar da carreira de docente do ensino secundário de nível 

1, por contrato administrativo de provimento da Direcção dos 

Serviços de Educação e Juventude (DSEJ), aberto por aviso 

publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 4, II Série, de 24 de Janeiro de 2018:

Candidato aprovado: valores

Jacira Teixeira Monteiro ....................................................82,94

Nos termos do n.º 2 do artigo 36.º do Regulamento Adminis-

trativo n.º 14/2016 «Recrutamento, selecção e formação para 

efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», al-

terado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, o candi-

dato pode interpor recurso, no prazo de dez dias úteis, a contar 

do dia seguinte à data da publicação do anúncio ou da lista no 

Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 

referente à presente lista, para a entidade que autorizou a aber-

tura do concurso, o Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 

Sociais e Cultura.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 11 de Maio de 2018).

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 27 de 

Abril de 2018.

O Júri:

Presidente: Ning Cheok Man I, docente do ensino secundá-

rio de nível 1.

Vogal efectiva: Fu Soi Wa, docente do ensino secundário de 

nível 1.

Vogal suplente: Ho Un Wai, docente do ensino secundário de 

nível 1.

(Custo desta publicação $ 1 537,00)

Anúncios

Faz-se público que se encontra afixada e pode ser consultada, 

na Avenida de D. João IV, n.os 7-9, 1.º andar (e também no website 
desta Direcção de Serviços: http://www.dsej.gov.mo), a lista 

classificativa da prova de conhecimentos relativa ao concurso 

de prestação de provas, para o preenchimento dos seguintes 

lugares em regime de contrato administrativo de provimento 

da Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aberto por 

aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 47, II Série, de 22 de Novembro de 2017, 

nos termos do artigo 35.º, n.º 3, do Regulamento Administrativo 

n.º 14/2016 «Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 

acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», alterado pelo 

Regulamento Administrativo n.º 23/2017.

教 育 暨 青 年 局

名 單

教育暨青年局為填補行政任用合同任用的中學教育一級教

師職程一缺，經於二零一八年一月二十四日第四期《澳門特別行

政區公報》第二組刊登以考核方式開考（內部特別開考）的通

告。現公佈投考人最後成績名單如下：

合格的投考人： 分

Jacira Teixeira Monteiro .............................................. 82.94

根據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規

《公務人員的招聘、甄選和晉級培訓》第三十六條第二款的規

定，投考人可自本名單在《澳門特別行政區公報》公佈之翌日起

計十個工作天內，就本名單向許可開考的實體，社會文化司司長

提起上訴。

（經社會文化司司長於二零一八年五月十一日的批示認可）

二零一八年四月二十七日於教育暨青年局

典試委員會：

主席：中學教育一級教師 甯卓敏儀

正選委員：中學教育一級教師 符瑞娃

候補委員：中學教育一級教師 何婉慧

（是項刊登費用為 $1,537.00）

公 告

為填補教育暨青年局行政任用合同人員以下空缺，經於二零

一七年十一月二十二日第四十七期《澳門特別行政區公報》第二

組刊登以考核方式開考的通告，現根據經第23/2017號行政法規

修改的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培

訓》第三十五條第三款的規定，知識考試成績名單已張貼於澳

門約翰四世大馬路7-9號一樓（或可瀏覽本局網頁：http://www.

dsej.gov.mo）以供查閱。
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第一職階教學助理員職程：

輔助教學工作──三缺（職位編號：AE01/2017）。

二零一八年五月十六日於教育暨青年局

局長 老柏生

（是項刊登費用為 $1,057.00）

按照社會文化司司長於二零一八年五月三日的批示，關於本

局以行政任用合同方式填補第一職階中學教育一級教師職程一

缺（學科領域：體育，教學語文為葡文）的開考，經於二零一七

年十月二十五日第四十三期《澳門特別行政區公報》第二組刊登

的通告，有關重新進行考核（試教及甄選面試）的地點、日期及

時間通告已張貼在約翰四世大馬路7-9號一樓（亦可瀏覽本局網

頁：http:// www.dsej.gov.mo）。

二零一八年五月十七日於教育暨青年局

局長 老柏生

（是項刊登費用為 $783.00）

通 告

第001/GD/2018號批示

經考慮八月十一日第8 5/8 4 / M號法令第三條第三款、第

15/2009號法律第十條、第26/2009號行政法規第二十二條及第

二十三條，以及十二月二十一日第81/92/M號法令第三條第二款

的規定，並行使公佈於二零一八年三月二十一日第十二期《澳門

特別行政區公報》第二組之第37/2018號社會文化司司長批示第

四款賦予的職權，作出本批示。

一、轉授予本局副局長梁慧琪以下屬管理教育廳、德育中

心、氹仔教育活動中心及學校督導人員範疇之權限：

（一）批准特別假期及短期無薪假，以及就因個人理由或工

作需要而提交的轉移年假申請作出決定；

（二）批准不超越法定上限的超時或輪值工作；

Carreira de auxiliar de ensino, 1.º escalão:

Apoio ao trabalho pedagógico — três lugares (Número de 

referência: AE01/2017).

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 16 de 

Maio de 2018.

O Director dos Serviços, Lou Pak Sang.

(Custo desta publicação $ 1 057,00)

Faz-se público que, tendo em conta o despacho do Ex.mo 

Senhor Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, de 3 de 

Maio de 2018, o aviso do local, data e hora das novas provas 

(prova prática pedagógica e a entrevista de selecção) relativas 

ao concurso para o preenchimento de um lugar da carreira de 

docente do ensino secundário de nível 1, 1.º escalão (área dis-

ciplinar: educação física, em língua veicular portuguesa), em 

regime de contrato administrativo de provimento da Direcção 

dos Serviços de Educação e Juventude, publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 43, II 

Série, de 25 de Outubro de 2017, se encontram afixadas na Di-

recção dos Serviços de Educação e Juventude, sito na Avenida 

de D. João IV, n.os 7-9, 1.º andar, bem como no website desta 

Direcção de Serviços (http://www.dsej.gov.mo).

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 17 de 

Maio de 2018.

O Director dos Serviços, Lou Pak Sang.

(Custo desta publicação $ 783,00)

Avisos

Despacho n.º 001/GD/2018

Tendo em consideração o disposto no n.º 3 do artigo 3.º do 

Decreto-Lei n.º 85/84/M, de 11 de Agosto, no artigo 10.º da Lei 

n.º 15/2009, nos artigos 22.º e 23.º do Regulamento Administra-

tivo n.º 26/2009, no n.º 2 do artigo 3.º do Decreto-Lei n.º 81/92/M, 

de 21 de Dezembro, e no uso da faculdade conferida pelo n.º 4 

do Despacho do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura 

n.º 37/2018, publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 12, II Série, de 21 de Março de 

2018, determino:

1. São subdelegadas na subdirectora destes Serviços, Leong 

Vai Kei, as seguintes competências, no âmbito da gestão do 

Departamento de Ensino, do Centro de Educação Moral, do 

Centro de Actividades Educativas da Taipa e do pessoal de 

Inspecção Escolar:

1) Conceder licença especial e licença sem vencimento de 

curta duração e decidir sobre pedidos de transferência de fé-

rias, por motivos pessoais ou por conveniência de serviço;

2) Autorizar a prestação de serviço em regime de horas ex-

traordinárias ou por turnos, até ao limite legalmente previsto;
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（三）批准教育暨青年局工作人員及其家屬前往衛生局範圍

內運作的健康檢查委員會作檢查；

（四）決定工作人員出外公幹，但以有權收取一天日津貼的

情況為限；

（五）批准工作人員參加在澳門特別行政區舉行的會議、研

討會、座談會、講座及其他同類的活動，以及批准有關人員在上

項所指條件下參加在澳門特別行政區以外舉行的該等活動；

（六）按照法律規定，批准支付日津貼及啟程津貼；

（七）批准返還不涉及擔保承諾或執行與教育暨青年局或澳

門特別行政區所簽訂合同的文件；

（八）批准作出由載於澳門特別行政區預算內關於教育暨

青年局的開支表章節中的撥款承擔的、用於進行工程及取得財

貨和勞務的開支，但以澳門幣二十五萬元為限；如屬免除諮詢或

豁免訂立書面合同者，有關金額上限減半；

（九）批准金額不超過澳門幣五千元的招待費；

（十）批准提供與教育暨青年局存檔文件有關的資訊、查閱

該等文件或發出該等文件的證明，但法律另有規定者除外；

（十一）在教育暨青年局職責範疇，簽署發給澳門特別行政

區的實體和機構的文書，及簽署發給澳門特別行政區以外地方

非官方實體和機構的文書；

（十二）批准發出存檔於教育暨青年局內與私立學校學生的

學歷文件有關的證明。

二、轉授予本局副局長龔志明以下屬管理教育研究暨資源

廳、青年廳及法律人員範疇之權限：

（一）批准特別假期及短期無薪假，以及就因個人理由或工

作需要而提交的轉移年假申請作出決定；

（二）批准不超越法定上限的超時或輪值工作；

（三）批准教育暨青年局工作人員及其家屬前往衛生局範圍

內運作的健康檢查委員會作檢查；

3) Autorizar a apresentação dos trabalhadores da Direcção 

dos Serviços de Educação e Juventude e dos seus familiares 

às Juntas Médicas, que funcionam no âmbito dos Serviços de 

Saúde;

4) Determinar deslocações de trabalhadores, de que resulte 

o direito à percepção de ajudas de custo por um dia;

5) Autorizar a participação de trabalhadores em congressos, 

seminários, colóquios, jornadas e outras actividades semelhan-

tes, quando realizados na Região Administrativa Especial de 

Macau ou, quando realizados no exterior, nas condições referi-

das na alínea anterior;

6) Autorizar o pagamento de ajudas de custo diárias e de 

embarque, nos termos legais;

7) Autorizar a restituição de documentos que não sejam per-

tinentes à garantia de compromissos ou à execução de contra-

tos com a Direcção dos Serviços de Educação e Juventude ou 

com a Região Administrativa Especial de Macau;

8) Autorizar despesas com a realização de obras e a aquisi-

ção de bens e serviços por força das dotações inscritas no capí-

tulo da tabela de despesas do orçamento da Região Adminis-

trativa Especial de Macau relativo à Direcção dos Serviços de 

Educação e Juventude, até ao montante de 250 000,00 (duzentas 

e cinquenta mil) patacas, sendo este valor reduzido a metade 

quando tenha sido dispensada a consulta ou a celebração de 

contrato escrito;

9) Autorizar despesas de representação até ao montante de 

5 000,00 (cinco mil) patacas;

10) Autorizar a informação, consulta ou passagem de certi-

dões de documentos arquivados na Direcção dos Serviços de 

Educação e Juventude, com exclusão dos excepcionados por 

lei;

11) Assinar o expediente dirigido a entidades e organismos 

da Região Administrativa Especial de Macau e a entidades 

e organismos não governamentais do exterior, no âmbito das 

atribuições da Direcção dos Serviços de Educação e Juventu-

de;

12) Autorizar a emissão de certidões relativas às habilitações 

académicas dos alunos das instituições educativas particulares, 

cujos processos se encontrem arquivados na Direcção dos Ser-

viços de Educação e Juventude.

2. São subdelegadas no subdirector destes Serviços, Kong 

Chi Meng, as seguintes competências, no âmbito da gestão do 

Departamento de Estudos e Recursos Educativos, do Depar-

tamento de Juventude e do pessoal que presta apoio jurídico:

1) Conceder licença especial e licença sem vencimento de 

curta duração e decidir sobre pedidos de transferência de fé-

rias, por motivos pessoais ou por conveniência de serviço;

2) Autorizar a prestação de serviço em regime de horas ex-

traordinárias ou por turnos, até ao limite legalmente previsto;

3) Autorizar a apresentação dos trabalhadores da Direcção 

dos Serviços de Educação e Juventude e dos seus familiares 

às Juntas Médicas, que funcionam no âmbito dos Serviços de 

Saúde;
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（四）決定工作人員出外公幹，但以有權收取一天日津貼的

情況為限；

（五）批准工作人員參加在澳門特別行政區舉行的會議、研

討會、座談會、講座及其他同類的活動，以及批准有關人員在上

項所指條件下參加在澳門特別行政區以外舉行的該等活動；

（六）按照法律規定，批准支付日津貼及啟程津貼；

（七）批准返還不涉及擔保承諾或執行與教育暨青年局或澳

門特別行政區所簽訂合同的文件；

（八）批准作出由載於澳門特別行政區預算內關於教育暨

青年局的開支表章節中的撥款承擔的、用於進行工程及取得財

貨和勞務的開支，但以澳門幣二十五萬元為限；如屬免除諮詢或

豁免訂立書面合同者，有關金額上限減半；

（九）批准金額不超過澳門幣五千元的招待費；

（十）批准提供與教育暨青年局存檔文件有關的資訊、查閱

該等文件或發出該等文件的證明，但法律另有規定者除外；

（十一）在教育暨青年局職責範疇，簽署發給澳門特別行政

區的實體和機構的文書，及簽署發給澳門特別行政區以外地方

非官方實體和機構的文書。

三、轉授予本局教育研究暨資源廳廳長黃健武以下屬管理

該組織附屬單位範疇之權限：

（一）批准作出由載於澳門特別行政區預算內關於教育暨青

年局的開支表章節中的撥款承擔的、用於進行工程及取得財貨

和勞務的開支，但以澳門幣十萬元為限；如屬免除諮詢或豁免訂

立書面合同者，有關金額上限減半；

（二）簽署發送澳門特別行政區的實體單純為編製卷宗及執

行決定所需的文書。

四、轉授予本局教育廳廳長江毅以下屬管理該組織附屬單

位範疇之權限：

（一）批准作出由載於澳門特別行政區預算內關於教育暨青

年局的開支表章節中的撥款承擔的、用於進行工程及取得財貨

4) Determinar deslocações de trabalhadores, de que resulte 

o direito à percepção de ajudas de custo por um dia;

5) Autorizar a participação de trabalhadores em congressos, 

seminários, colóquios, jornadas e outras actividades semelhan-

tes, quando realizados na Região Administrativa Especial de 

Macau ou, quando realizados no exterior, nas condições referi-

das na alínea anterior;

6) Autorizar o pagamento de ajudas de custo diárias e de 

embarque, nos termos legais;

7) Autorizar a restituição de documentos que não sejam per-

tinentes à garantia de compromissos ou à execução de contra-

tos com a Direcção dos Serviços de Educação e Juventude ou 

com a Região Administrativa Especial de Macau;

8) Autorizar despesas com a realização de obras e a aquisi-

ção de bens e serviços por força das dotações inscritas no capí-

tulo da tabela de despesas do orçamento da Região Adminis-

trativa Especial de Macau relativo à Direcção dos Serviços de 

Educação e Juventude, até ao montante de 250 000,00 (duzentas 

e cinquenta mil) patacas, sendo este valor reduzido a metade 

quando tenha sido dispensada a consulta ou a celebração de 

contrato escrito;

9) Autorizar despesas de representação até ao montante de 

5 000,00 (cinco mil) patacas;

10) Autorizar a informação, consulta ou passagem de certi-

dões de documentos arquivados na Direcção dos Serviços de 

Educação e Juventude, com exclusão dos excepcionados por 

lei;

11) Assinar o expediente dirigido a entidades e organismos 

da Região Administrativa Especial de Macau e a entidades 

e organismos não governamentais do exterior, no âmbito das 

atribuições da Direcção dos Serviços de Educação e Juventu-

de.

3. São subdelegadas no chefe do Departamento de Estudos 

e Recursos Educativos destes Serviços, Wong Kin Mou, as se-

guintes competências, no âmbito da gestão daquela subunidade 

orgânica:

1) Autorizar despesas com a realização de obras e a aqui-

sição de bens e serviços por força das dotações inscritas no 

capítulo da tabela de despesas do orçamento da Região Admi-

nistrativa Especial de Macau relativo à Direcção dos Serviços 

de Educação e Juventude, até ao montante de 100 000,00 (cem 

mil) patacas, sendo este valor reduzido a metade quando tenha 

sido dispensada a consulta ou a celebração de contrato escrito;

2) Assinar o expediente necessário à mera instrução dos 

processos e à execução das decisões, dirigido a entidades da 

Região Administrativa Especial de Macau.

4. São subdelegadas no chefe do Departamento de Ensino 

destes Serviços, Kong Ngai, as seguintes competências, no âm-

bito da gestão daquela subunidade orgânica:

1) Autorizar despesas com a realização de obras e a aqui-

sição de bens e serviços por força das dotações inscritas no 

capítulo da tabela de despesas do orçamento da Região Admi-

nistrativa Especial de Macau relativo à Direcção dos Serviços 

de Educação e Juventude, até ao montante de 150 000,00 (cento 
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和勞務的開支，但以澳門幣十五萬元為限；如屬免除諮詢或豁免

訂立書面合同者，有關金額上限減半；

（二）簽署發送澳門特別行政區的實體單純為編製卷宗及執

行決定所需的文書。

五、轉授予本局青年廳廳長陳旭偉以下屬管理該組織附屬

單位範疇之權限：

（一）批准作出由載於澳門特別行政區預算內關於教育暨青

年局的開支表章節中的撥款承擔的、用於進行工程及取得財貨

和勞務的開支，但以澳門幣十萬元為限；如屬免除諮詢或豁免訂

立書面合同者，有關金額上限減半；

（二）簽署發送澳門特別行政區的實體單純為編製卷宗及執

行決定所需的文書。

六、轉授予本局學校管理暨行政廳廳長阮佩賢以下屬管理

該組織附屬單位範疇之權限：

（一）批准特別假期以及就因個人理由或工作需要而提交的

轉移年假申請作出決定；

（二）批准不超越法定上限的超時工作；

（三）批准作出由載於澳門特別行政區預算內關於教育暨青

年局的開支表章節中的撥款承擔的、用於進行工程及取得財貨

和勞務的開支，但以澳門幣十五萬元為限；如屬免除諮詢或豁免

訂立書面合同者，有關金額上限減半；

（四）簽署發送澳門特別行政區的實體單純為編製卷宗及執

行決定所需的文書。

七、轉授予本局學校管理暨行政廳廳長阮佩賢就公立學校

範疇，批准作出由載於澳門特別行政區預算內關於教育暨青年

局的開支表章節中的撥款承擔的、用於進行工程及取得財貨和

勞務的開支，但以澳門幣十五萬元為限；如屬免除諮詢或豁免訂

立書面合同者，有關金額上限減半。

八、轉授予本局學校管理暨行政廳廳長阮佩賢以下屬管理本

局所有組織附屬單位及從屬機構範疇之權限：

（一）簽署任用書，但領導及主管人員的任用除外；

e cinquenta mil) patacas, sendo este valor reduzido a metade 

quando tenha sido dispensada a consulta ou a celebração de 

contrato escrito;

2) Assinar o expediente necessário à mera instrução dos 

processos e à execução das decisões, dirigido a entidades da 

Região Administrativa Especial de Macau.

5. São subdelegadas no chefe do Departamento de Juventude 

destes Serviços,  Chan Iok Wai, as seguintes competências, no 

âmbito da gestão daquela subunidade orgânica:

1) Autorizar despesas com a realização de obras e a aqui-

sição de bens e serviços por força das dotações inscritas no 

capítulo da tabela de despesas do orçamento da Região Admi-

nistrativa Especial de Macau relativo à Direcção dos Serviços 

de Educação e Juventude, até ao montante de 100 000,00 (cem 

mil) patacas, sendo este valor reduzido a metade quando tenha 

sido dispensada a consulta ou a celebração de contrato escrito;

2) Assinar o expediente necessário à mera instrução dos 

processos e à execução das decisões, dirigido a entidades da 

Região Administrativa Especial de Macau.

6. São subdelegadas na chefe do Departamento de Gestão e 

Administração Escolar destes Serviços, Iun Pui Iun, as seguin-

tes competências, no âmbito da gestão daquela subunidade 

orgânica:

1) Conceder licença especial e decidir sobre pedidos de 

transferência de férias, por motivos pessoais ou por conveniên-

cia de serviço;

2) Autorizar a prestação de serviço em regime de horas ex-

traordinárias, até ao limite legalmente previsto;

3) Autorizar despesas com a realização de obras e a aqui-

sição de bens e serviços por força das dotações inscritas no 

capítulo da tabela de despesas do orçamento da Região Admi-

nistrativa Especial de Macau relativo à Direcção dos Serviços 

de Educação e Juventude, até ao montante de 150 000,00 (cento 

e cinquenta mil) patacas, sendo este valor reduzido a metade 

quando tenha sido dispensada a consulta ou a celebração de 

contrato escrito;

4) Assinar o expediente necessário à mera instrução dos 

processos e à execução das decisões, dirigido a entidades da 

Região Administrativa Especial de Macau.

7. São subdelegadas na chefe do Departamento de Gestão e 

Administração Escolar destes Serviços, Iun Pui Iun, as compe-

tências, no âmbito das escolas oficiais, para autorizar despesas 

com a realização de obras e a aquisição de bens e serviços por 

força das dotações inscritas no capítulo da tabela de despesas 

do orçamento da Região Administrativa Especial de Macau re-

lativo à Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, até ao 

montante de 150 000,00 (cento e cinquenta mil) patacas, sendo 

este valor reduzido a metade quando tenha sido dispensada a 

consulta ou a celebração de contrato escrito.

8. São subdelegadas na chefe do Departamento de Gestão e 

Administração Escolar destes Serviços, Iun Pui Iun, as seguin-

tes competências, no âmbito da gestão de todas as subunidades 

orgânicas e organismos dependentes destes Serviços:

1) Assinar os diplomas de provimento, com excepção do pro-

vimento do pessoal de direcção e chefia;
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（二）以澳門特別行政區的名義，簽署所有行政任用合同；

（三）簽署計算及結算教育暨青年局工作人員服務時間的證

明文件；

（四）批准教育暨青年局工作人員及其家屬前往衛生局範圍

內運作的健康檢查委員會作檢查；

（五）批准收回因病缺勤而喪失的在職薪俸；

（六）按照法律規定，批准向有關工作人員發放經十二月

二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通

則》及第2/2011號法律《年資獎金、房屋津貼及家庭津貼制度》

或合同規定的年資獎金及津貼，以及第8/2006號法律訂定的《公

務人員公積金制度》所規定的供款時間獎金；

（七）批准返還不涉及擔保承諾或執行與教育暨青年局或

澳門特別行政區所簽訂合同的文件，但屬兩位副局長的權限除

外；

（八）批准為人員、物料及設備、不動產及車輛投保；

（九）批准教育暨青年局運作所必需的每月固定開支，例如

設施及動產的租賃開支、保險開支、水電及氣體開支、清潔及衛

生開支、公共地方開支、不動產相關設備保養開支、資訊設備及

其相關系統保養開支、交通及通訊相關開支、期刊（書刊或電子

刊物）開支或其他同類開支；

（十）批准提供與教育暨青年局存檔文件有關的資訊、查閱

該等文件或發出該等文件的證明，但屬兩位副局長的權限或法

律另有規定者除外。

九、轉授予本局社會暨教育輔助處處長薛榮滔以下屬管理該

組織附屬單位範疇之權限：

（一）批准特別假期以及就因個人理由或工作需要而提交的

轉移年假申請作出決定；

（二）批准不超越法定上限的超時工作；

（三）批准作出由載於澳門特別行政區預算內關於教育暨青

年局的開支表章節中的撥款承擔的、用於進行工程及取得財貨

2) Outorgar, em nome da Região Administrativa Especial de 

Macau, todos os contratos administrativos de provimento;

3) Assinar documentos comprovativos de contagem e liqui-

dação do tempo de serviço prestado pelos trabalhadores da 

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude;

4) Autorizar a apresentação dos trabalhadores da Direcção 

dos Serviços de Educação e Juventude e dos seus familiares 

às Juntas Médicas, que funcionam no âmbito dos Serviços de 

Saúde;

5) Autorizar a recuperação do vencimento de exercício per-

dido por faltas por motivos de doença;

6) Autorizar a atribuição de prémios de antiguidade e de 

subsídios previstos no Estatuto dos Trabalhadores da Adminis-

tração Pública de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 

de 21 de Dezembro, na Lei n.º 2/2011 (Regime do prémio de 

antiguidade e dos subsídios de residência e de família) ou nos 

contratos e a atribuição do prémio de tempo de contribuição 

previsto no Regime de Previdência dos Trabalhadores dos Ser-

viços Públicos, estabelecido na Lei n.º 8/2006, aos respectivos 

trabalhadores, nos termos legais;

7) Autorizar a restituição de documentos que não sejam per-

tinentes à garantia de compromissos ou à execução de contra-

tos com a Direcção dos Serviços de Educação e Juventude ou 

com a Região Administrativa Especial de Macau, excepto no 

âmbito das competências previstas dos subdirectores;

8) Autorizar o seguro de pessoal, material e equipamento, 

imóveis e viaturas;

9) Autorizar as despesas decorrentes de encargos mensais 

certos e necessários ao funcionamento do serviço, como sejam 

as de arrendamento de instalações e aluguer de bens móveis, 

de seguro, do pagamento de electricidade, água e gás, serviços 

de limpeza e higiene, despesas de condomínio, de manutenção 

dos equipamentos existentes nos bens imóveis, de manutenção 

dos equipamentos informáticos e sistemas envolvidos, despesas 

relativas a transporte e telecomunicações, publicações periódi-

cas (em suporte de papel ou informático) ou de outras da mes-

ma natureza;

10) Autorizar a informação, consulta ou passagem de certi-

dões de documentos arquivados na Direcção dos Serviços de 

Educação e Juventude, excepto no âmbito das competências 

previstas dos subdirectores, ou com exclusão dos excepciona-

dos por lei.

9. São subdelegadas no chefe da Divisão de Apoios Sócio-

-Educativos destes Serviços, Sit Weng Tou, as seguintes com-

petências, no âmbito da gestão daquela subunidade orgânica:

1) Conceder licença especial e decidir sobre pedidos de 

transferência de férias, por motivos pessoais ou por conveniên-

cia de serviço;

2) Autorizar a prestação de serviço em regime de horas ex-

traordinárias, até ao limite legalmente previsto;

3) Autorizar despesas com a realização de obras e a aquisi-

ção de bens e serviços por força das dotações inscritas no capí-

tulo da tabela de despesas do orçamento da Região Adminis-

trativa Especial de Macau relativo à Direcção dos Serviços de 
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和勞務的開支，但以澳門幣五萬元為限；如屬免除諮詢或豁免訂

立書面合同者，有關金額上限減半；

（四）簽署發送澳門特別行政區的實體單純為編製卷宗及執

行決定所需的文書。

十、轉授予本局財政暨財產管理處處長馮若梅在管理本局

所有組織附屬單位及從屬機構範疇內，批准作出由載於澳門特

別行政區預算內關於教育暨青年局的開支表章節中的撥款承擔

的、用於進行工程及取得財貨和勞務的開支，但以澳門幣五萬元

為限。

十一、轉授予本局中學暨技術職業教育處代處長梁怡安、學

前暨小學教育處處長吳美琪及延續教育處處長黃志勇在管理該

組織附屬單位範疇內，批准作出由載於澳門特別行政區預算內

關於教育暨青年局的開支表章節中的撥款承擔的、用於進行工

程及取得財貨和勞務的開支，但以澳門幣五萬元為限。

十二、轉授予本局教育研究暨教育改革輔助處處長黃逸恆、

教育設備處處長黃超然、組織暨資訊處處長黎玉燕、青年結社培

訓暨輔導處處長黃嘉祺、學校體育暨課餘活動事務處處長張敏

輝及人事處處長梁麗卿在管理該組織附屬單位範疇內，批准作

出由載於澳門特別行政區預算內關於教育暨青年局的開支表章

節中的撥款承擔的、用於進行工程及取得財貨和勞務的開支，但

以澳門幣五萬元為限；如屬免除諮詢或豁免訂立書面合同者，有

關金額上限減半。

十三、轉授予樂富中葡幼稚園、何東中葡小學、氹仔中葡小

學、路環中葡小學、二龍喉中葡小學、北區中葡小學、高美士中葡

中學、中葡職業技術學校及鄭觀應公立學校的領導機關，就因個

人理由或工作需要而提交的轉移年假申請作出決定之權限。

十四、轉授予樂富中葡幼稚園校長梁顯娟、何東中葡小學校

長何艷華、氹仔中葡小學校長黃烈、路環中葡小學校長陳燕芬、

二龍喉中葡小學校長Felizbina Carmelita Gomes、北區中葡小

Educação e Juventude, até ao montante de 50 000,00 (cinquenta 

mil) patacas, sendo este valor reduzido a metade quando tenha 

sido dispensada a consulta ou a celebração de contrato escrito;

4) Assinar o expediente necessário à mera instrução dos 

processos e à execução das decisões, dirigido a entidades da 

Região Administrativa Especial de Macau.

10. É subdelegada na chefe da Divisão de Gestão Financeira 

e Patrimonial destes Serviços, Fong Ieok Mui, a competência 

para autorizar despesas com a realização de obras e a aquisição 

de bens e serviços por força das dotações inscritas no capítulo 

da tabela de despesas do orçamento da Região Administrativa 

Especial de Macau relativo à Direcção dos Serviços de Educa-

ção e Juventude, até ao montante de 50 000,00 (cinquenta mil) 

patacas, no âmbito da gestão de todas as subunidades orgâ-

nicas e organismos dependentes da Direcção dos Serviços de 

Educação e Juventude.

11. É subdelegada no chefe, substituto, da Divisão de Ensino 

Secundário e Técnico-Profissional, Leong I On, na chefe da 

Divisão de Educação Pré-Escolar e Ensino Primário, Ng Mei 

Kei, e no chefe da Divisão de Extensão Educativa destes Ser-

viços, Wong Chi Iong, a competência para autorizar despesas 

com a realização de obras e a aquisição de bens e serviços por 

força das dotações inscritas no capítulo da tabela de despesas 

do orçamento da Região Administrativa Especial de Macau 

relativo à Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, até 

ao montante de 50 000,00 (cinquenta mil) patacas, no âmbito 

da gestão daquelas subunidades orgânicas. 

12. É subdelegada no chefe da Divisão de Estudos e Apoio 

à Reforma Educativa, Vong Iat Hang, no chefe da Divisão de 

Equipamentos Educativos, Wong Chio In, na chefe da Divisão 

de Organização e Informática, Lai Iok In, no chefe da Divisão 

de Formação e Apoio ao Associativismo Juvenil, Wong Ka Ki, 

na chefe da Divisão de Desporto Escolar e Ocupação de Tem-

pos Livres, Cheong Man Fai, e na chefe da Divisão de Gestão 

de Pessoal destes Serviços, Leong Lai Heng, a competência 

para autorizar despesas com a realização de obras e a aquisição 

de bens e serviços por força das dotações inscritas no capítulo 

da tabela de despesas do orçamento da Região Administrativa 

Especial de Macau relativo à Direcção dos Serviços de Educa-

ção e Juventude, até ao montante de 50 000,00 (cinquenta mil) 

patacas, no âmbito da gestão daquelas subunidades orgânicas, 

sendo este valor reduzido a metade quando tenha sido dispen-

sada a consulta ou a celebração de contrato escrito.

13. É subdelegada nos órgãos de direcção do Jardim de In-

fância Luso-Chinês Girassol, da Escola Primária Luso-Chine-

sa Sir Robert Ho Tung, da Escola Luso-Chinesa da Taipa, da 

Escola Luso-Chinesa de Coloane, da Escola Primária Luso-

-Chinesa da Flora, da Escola Primária Luso-Chinesa do Bair-

ro Norte, da Escola Secundária Luso-Chinesa de Luís Gonza-

ga Gomes, da Escola Luso-Chinesa Técnico-Profissional e da 

Escola Oficial Zheng Guanying, a competência para decidir 

sobre pedidos de transferência de férias, por motivos pessoais 

ou por conveniência de serviço.

14. É subdelegada na directora do Jardim de Infância Luso-

-Chinês Girassol, Leong Hin Kun, na directora da Escola 

Primária Luso-Chinesa Sir Robert Ho Tung, Ho Im Wa, no 

director da Escola Luso-Chinesa da Taipa, Wong Lit, na di-

rectora da Escola Luso-Chinesa de Coloane, Chan In Fan, na 
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學代校長何淑芬、高美士中葡中學校長梁祐澄、中葡職業技術

學校校長陳英倫及鄭觀應公立學校校長胡潔，批准不超越法定

上限的超時工作之權限。

十五、轉授予樂富中葡幼稚園校長梁顯娟、何東中葡小學校

長何艷華、氹仔中葡小學校長黃烈、路環中葡小學校長陳燕芬、

二龍喉中葡小學校長Felizbina Carmelita Gomes及北區中葡小

學代校長何淑芬在管理該從屬機構範疇內，批准作出由載於澳

門特別行政區預算內關於教育暨青年局的開支表章節中的撥款

承擔的、用於進行工程及取得財貨和勞務的開支，但以澳門幣一

萬五千元為限。

十六、轉授予高美士中葡中學校長梁祐澄、中葡職業技術學

校校長陳英倫及鄭觀應公立學校校長胡潔在管理該從屬機構範

疇內，批准作出由載於澳門特別行政區預算內關於教育暨青年

局的開支表章節中的撥款承擔的、用於進行工程及取得財貨和

勞務的開支，但以澳門幣五萬元為限；如屬免除諮詢或豁免訂立

書面合同者，有關金額上限減半。

十七、轉授予本局文件、資訊暨公共關係中心主任曾曉茵以

下屬管理該組織附屬單位範疇之權限：

（一）批准不超越法定上限的超時工作；

（二）批准作出由載於澳門特別行政區預算內關於教育暨青

年局的開支表章節中的撥款承擔的、用於進行工程及取得財貨

和勞務的開支，但以澳門幣二萬五千元為限；

（三）簽署發送澳門特別行政區的實體單純為編製卷宗及執

行決定所需的文書。

十八、轉授予本局教育資源中心主任簡燕萍、成人教育中心

主任黃達財、語言推廣中心主任黃崢志、氹仔教育活動中心主任

黃嘉慧、教育心理輔導暨特殊教育中心主任馮紫華、德育中心主

directora da Escola Primária Luso-Chinesa da Flora, Felizbina 

Carmelita Gomes, na directora, substituta, da Escola Primária 

Luso-Chinesa do Bairro Norte, Ho Soc Fan, no director da Es-

cola Secundária Luso-Chinesa Luís Gonzaga Gomes, Leong Iao 

Cheng, no director da Escola Luso-Chinesa Técnico-Profis-

sional, Chan Ieng Lon, e na directora da Escola Oficial Zheng 

Guanying, Wu Kit, a competência para autorizar a prestação 

de serviço em regime de horas extraordinárias, até ao limite 

legalmente previsto.

15. É subdelegada na directora do Jardim de Infância Luso-

-Chinês Girassol, Leong Hin Kun, na directora da Escola 

Primária Luso-Chinesa Sir Robert Ho Tung, Ho Im Wa, no 

director da Escola Luso-Chinesa da Taipa, Wong Lit, na di-

rectora da Escola Luso-Chinesa de Coloane, Chan In Fan, na 

directora da Escola Primária Luso-Chinesa da Flora, Felizbina 

Carmelita Gomes, e na directora, substituta, da Escola Primá-

ria Luso-Chinesa do Bairro Norte, Ho Soc Fan, a competência 

para autorizar despesas com a realização de obras e a aquisição 

de bens e serviços por força das dotações inscritas no capítulo 

da tabela de despesas do orçamento da Região Administrativa 

Especial de Macau relativo à Direcção dos Serviços de Educa-

ção e Juventude, até ao montante de 15 000,00 (quinze mil) pa-

tacas, no âmbito da gestão daqueles organismos dependentes.

16. É subdelegada no director da Escola Secundária Luso-

-Chinesa de Luís Gonzaga Gomes, Leong Iao Cheng, no direc-

tor da Escola Luso-Chinesa Técnico-Profissional, Chan Ieng 

Lon, e na directora da Escola Oficial Zheng Guanying, Wu 

Kit, a competência para autorizar despesas com a realização de 

obras e a aquisição de bens e serviços por força das dotações 

inscritas no capítulo da tabela de despesas do orçamento da 

Região Administrativa Especial de Macau relativo à Direcção 

dos Serviços de Educação e Juventude, até ao montante de 

50 000,00 (cinquenta mil) patacas, no âmbito da gestão daque-

les organismos dependentes, sendo este valor reduzido a meta-

de quando tenha sido dispensada a consulta ou a celebração de 

contrato escrito.

17. São subdelegadas na directora do Centro de Documen-

tação, Informação e Relações Públicas destes Serviços, Tsang 

Hio Ian, as seguintes competências, no âmbito da gestão da-

quela subunidade orgânica:

1) Autorizar a prestação de serviço em regime de horas ex-

traordinárias, até ao limite legalmente previsto;

2) Autorizar despesas com a realização de obras e a aqui-

sição de bens e serviços por força das dotações inscritas no 

capítulo da tabela de despesas do orçamento da Região Admi-

nistrativa Especial de Macau relativo à Direcção dos Serviços 

de Educação e Juventude, até ao montante de 25 000,00 (vinte 

e cinco mil) patacas;

3) Assinar o expediente necessário à mera instrução dos 

processos e à execução das decisões, dirigido a entidades da 

Região Administrativa Especial de Macau.

18. São subdelegadas na directora do Centro de Recursos 

Educativos, Kan In Peng, no director do Centro de Educação 

Permanente, Wong Tat Choi, no director do Centro de Difu-

são de Línguas, Wong Chang Chi, na directora do Centro de 

Actividades Educativas da Taipa, Wong Ka Wai, na directora 

do Centro de Apoio Psico-Pedagógico e Ensino Especial, Fong 
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任陳藝康、黑沙環青年活動中心主任蔡敏芝、青年試館主任盧

靜、外港青年活動中心主任陳煥珊及駿菁活動中心主任張子軒

以下屬管理該從屬機構範疇之權限：

（一）批准作出由載於澳門特別行政區預算內關於教育暨青

年局的開支表章節中的撥款承擔的、用於進行工程及取得財貨

和勞務的開支，但以澳門幣二萬五千元為限；

（二）簽署發送澳門特別行政區的實體單純為編製卷宗及執

行決定所需的文書。

十九、轉授予本局學校督導協調員黃懿蓮以下屬管理該範疇

之權限：

（一）批准作出由載於澳門特別行政區預算內關於教育暨青

年局的開支表章節中的撥款承擔的、用於進行工程及取得財貨

和勞務的開支，但以澳門幣五萬元為限；如屬免除諮詢或豁免訂

立書面合同者，有關金額上限減半；

（二）簽署發送澳門特別行政區的實體單純為編製卷宗及執

行決定所需的文書。

二十、轉授予中學暨技術職業教育處代處長梁怡安、學前暨

小學教育處處長吳美琪、延續教育處處長黃志勇、青年結社培

訓暨輔導處處長黃嘉祺、學校體育暨課餘活動事務處處長張敏

輝、財政暨財產管理處處長馮若梅、人事處處長梁麗卿、樂富中

葡幼稚園校長梁顯娟、何東中葡小學校長何艷華、氹仔中葡小

學校長黃烈、路環中葡小學校長陳燕芬、二龍喉中葡小學校長

Felizbina Carmelita Gomes、北區中葡小學代校長何淑芬、中

葡職業技術學校校長陳英倫及鄭觀應公立學校校長胡潔簽署發

送澳門特別行政區的實體單純為編製卷宗及執行決定所需的文

書。

二十一、轉授予樂富中葡幼稚園校長梁顯娟、何東中葡小學

校長何艷華、氹仔中葡小學校長黃烈、路環中葡小學校長陳燕

芬、二龍喉中葡小學校長Felizbina Carmelita Gomes、北區中葡

Chi Wa, no director do Centro de Educação Moral, Chan Ngai 

Hong, na directora do Centro de Actividades Juvenis da Areia 

Preta, Choi Man Chi, na directora do Centro de Experimenta-

ção para Jovens, Lou Cheng, na directora do Centro de Activi-

dades Juvenis do Porto Exterior, Chan Wun San, e no director 

do Centro de Actividades Juvenis do Bairro do Hipódromo 

destes Serviços, Luís Gomes, as seguintes competências, no 

âmbito da gestão daqueles organismos dependentes:

1) Autorizar despesas com a realização de obras e a aqui-

sição de bens e serviços por força das dotações inscritas no 

capítulo da tabela de despesas do orçamento da Região Admi-

nistrativa Especial de Macau relativo à Direcção dos Serviços 

de Educação e Juventude, até ao montante de 25 000,00 (vinte 

e cinco mil) patacas;

2) Assinar o expediente necessário à mera instrução dos 

processos e à execução das decisões, dirigido a entidades da 

Região Administrativa Especial de Macau.

19. São subdelegadas na coordenadora da Inspecção Escolar 

destes Serviços, Wong I Lin, as seguintes competências, no âm-

bito da gestão daquela área:

1) Autorizar despesas com a realização de obras e a aquisi-

ção de bens e serviços por força das dotações inscritas no capí-

tulo da tabela de despesas do orçamento da Região Adminis-

trativa Especial de Macau relativo à Direcção dos Serviços de 

Educação e Juventude, até ao montante de 50 000,00 (cinquenta 

mil) patacas, sendo este valor reduzido a metade quando tenha 

sido dispensada a consulta ou a celebração de contrato escrito;

2) Assinar o expediente necessário à mera instrução dos 

processos e à execução das decisões, dirigido a entidades da 

Região Administrativa Especial de Macau.

20. É subdelegada no chefe, substituto, da Divisão de Ensino 

Secundário e Técnico-Profissional, Leong I On, na chefe da 

Divisão de Educação Pré-Escolar e Ensino Primário, Ng Mei 

Kei, no chefe da Divisão de Extensão Educativa, Wong Chi 

Iong, no chefe da Divisão de Formação e Apoio ao Associati-

vismo Juvenil, Wong Ka Ki, na chefe da Divisão de Desporto 

Escolar e Ocupação de Tempos Livres, Cheong Man Fai, na 

chefe da Divisão de Gestão Financeira e Patrimonial, Fong 

Ieok Mui, na chefe da Divisão de Gestão de Pessoal, Leong 

Lai Heng, na directora do Jardim de Infância Luso-Chinês 

Girassol, Leong Hin Kun, na directora da Escola Primária 

Luso-Chinesa Sir Robert Ho Tung, Ho Im Wa, no director da 

Escola Luso-Chinesa da Taipa, Wong Lit, na directora da Es-

cola Luso-Chinesa de Coloane, Chan In Fan, na directora da 

Escola Primária Luso-Chinesa da Flora, Felizbina Carmelita 

Gomes, na directora, substituta, da Escola Primária Luso-

-Chinesa do Bairro Norte, Ho Soc Fan, no director da Escola 

Luso-Chinesa Técnico-Profissional, Chan Ieng Lon, e na di-

rectora da Escola Oficial Zheng Guanying, Wu Kit, a compe-

tência para assinar o expediente necessário à mera instrução 

dos processos e à execução das decisões, dirigido a entidades 

da Região Administrativa Especial de Macau.

21. É subdelegada na directora do Jardim de Infância Luso-

-Chinês Girassol, Leong Hin Kun, na directora da Escola 

Primária Luso-Chinesa Sir Robert Ho Tung, Ho Im Wa, no 

director da Escola Luso-Chinesa da Taipa, Wong Lit, na di-

rectora da Escola Luso-Chinesa de Coloane, Chan In Fan, na 

directora da Escola Primária Luso-Chinesa da Flora, Felizbina 
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小學代校長何淑芬、高美士中葡中學校長梁祐澄、中葡職業技

術學校校長陳英倫及鄭觀應公立學校校長胡潔批准需要接受特

殊教育的學生以選讀科目的方式修讀課程，並提供同樣的最後

評核考試。

二十二、對於是次轉授予的簽署發送文書的權限，不包括發

送澳門特別行政區行政長官辦公室、司長辦公室、廉政公署、審

計署、警察總局、海關、立法會及司法機關。

二十三、本轉授權限不妨礙收回權及監管權。

二十四、對行使本轉授權限而作出的行為，得提起必要訴

願。

二十五、透過經本人認可並在《澳門特別行政區公報》刊登

的批示，教育暨青年局兩位副局長及學校管理暨行政廳廳長認

為有利於部門的良好運作時，可將有關權限轉授予屬下組織附

屬單位的主管人員。

二十六、追認副局長梁慧琪自二零一八年二月七日起至四月

三日，就管理教育研究暨資源廳所作出有關本批示第一款所指

的行為。

二十七、追認代副局長龔志明自二零一八年二月七日起至二

月二十七日，就管理青年廳、學校督導人員及法律人員所作出有

關本批示第二款所指的行為。

二十八、追認副局長龔志明自二零一八年二月二十八日起至

四月三日，就管理學校督導人員所作出有關本批示第二款所指

的行為。

二十九、追認教育廳代廳長江毅自二零一八年二月七日起至

三月六日，所作出有關本批示第四款所指的行為。

三十、追認延續教育處代處長黃志勇自二零一八年二月七日

起至三月二十日，所作出有關本批示第十一款及第二十款所指的

行為。

三十一、自二零一八年二月七日起，在本轉授權限範圍內所

作出的行為，均予以追認。

三十二、本批示自公佈日起生效，但不影響上數款規定的適

用。

（經社會文化司司長於二零一八年五月二日批示認可）

Carmelita Gomes, na directora, substituta, da Escola Primária 

Luso-Chinesa do Bairro Norte, Ho Soc Fan, no director da Es-

cola Secundária Luso-Chinesa de Luís Gonzaga Gomes, Leong Iao 

Cheng, no director da Escola Luso-Chinesa Técnico-Profis-

sional, Chan Ieng Lon, e na directora da Escola Oficial Zheng 

Guanying, Wu Kit, a competência para autorizar os alunos 

com necessidades educativas especiais, a frequentar cursos em 

regime de disciplinas e prestar nas mesmas condições as provas 

finais de avaliação.

22. A presente subdelegação referente à competência para a 

assinatura não abrange o expediente dirigido aos Gabinetes do 

Chefe do Executivo ou dos Secretários, ao Comissariado con-

tra a Corrupção, ao Comissariado da Auditoria, aos Serviços 

de Polícia Unitários, aos Serviços de Alfândega, à Assembleia 

Legislativa e aos Órgãos Judiciais, da Região Administrativa 

Especial de Macau.

23. A presente subdelegação de competências é feita sem 

prejuízo dos poderes de avocação e superintendência.

24. Dos actos praticados no uso da presente subdelegação de 

competências cabe recurso hierárquico necessário.

25. Por despacho a publicar no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau e por mim homologado, os 

subdirectores da Direcção dos Serviços de Educação e Juven-

tude e a chefe do Departamento de Gestão e Administração 

Escolar podem subdelegar no pessoal de chefia das subunida-

des deles dependentes, as competências que julguem adequa-

das ao bom funcionamento dos serviços.

26. São ratificados os actos relativos à gestão do Departa-

mento de Estudos e Recursos Educativos, praticados pela sub-

directora, Leong Vai Kei, desde 7 de Fevereiro a 3 de Abril de 

2018, referidos no n.º 1 do presente despacho.

27. São ratificados os actos relativos à gestão do Departa-

mento de Juventude, do pessoal de Inspecção Escolar e do 

pessoal que presta apoio jurídico, praticados pelo subdirector, 

substituto, Kong Chi Meng, de 7 a 27 de Fevereiro de 2018, re-

feridos no n.º 2 do presente despacho.

28. São ratificados os actos relativos à gestão do pessoal 

de Inspecção Escolar, praticados pelo subdirector, Kong Chi 

Meng, desde 28 de Fevereiro a 3 de Abril de 2018, referidos no 

n.º 2 do presente despacho.

29. São ratificados os actos praticados pelo chefe, substituto, 

do Departamento de Ensino, Kong Ngai, de 7 de Fevereiro a 6 

de Março de 2018, referidos no n.º 4 do presente despacho.

30. São ratificados os actos praticados pelo chefe, substituto, 

da Divisão de Extensão Educativa, Wong Chi Iong, de 7 de 

Fevereiro a 20 de Março de 2018, referidos nos n.os 11 e 20 do 

presente despacho.

31. São ratificados todos os actos praticados no âmbito da 

presente subdelegação de competências, desde 7 de Fevereiro 

de 2018.

32. Sem prejuízo do disposto nos números anteriores, o pre-

sente despacho produz efeitos desde a data da sua publicação.

(Homologado por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 2 de Maio de 2018).
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二零一八年四月十八日於教育暨青年局

局長 老柏生

（是項刊登費用為 $18,383.00）

第002/GD/2018號批示

經考慮第15/2009號法律第十條、第26/2009號行政法規第

二十二條及第二十三條，以及十二月二十一日第81/92/M號法令

第三條第二款的規定，作出本批示。

一、授予本局副局長梁慧琪以下屬管理教育廳、德育中心、

氹仔教育活動中心及學校督導人員範疇之權限：

（一）向上級建議採取認為有利於部門正常和有效運作的

措施；

（二）匯報關於需上級批示的事宜，完備有關資料及必要時

就擬採取的決定提供意見；

（三）確保遵守適用於教育及青年範疇內的法律及規章，並

為此制訂所需的指示；

（四）按照活動計劃及根據上級指示，行使獲授予的權力，

就解決有關的事宜作出決定；

（五）協調及跟進教育暨青年局預算的執行；

（六）在教育及青年範疇內，與澳門特別行政區或外地的其

他組織及實體合作；

（七）建議人員的委任，以及就分配任用人員作出決定；

（八）認可工作表現評核結果，但主管人員除外；

（九）批准享受年假；

（十）對合理及不合理缺勤作出界定；

（十一）透過批示確定學校督導協調員、中心主任及職務主

管的代任；

（十二）批准提供存檔於教育暨青年局內與已撤銷的利宵中

學有關的文件資訊、查閱該等文件或發出該等文件的證明，但法

律另有規定者除外；

（十三）確認在非高等教育不同階段擔任教學職務的學歷

及資格；

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 18 de 

Abril de 2018.

O Director dos Serviços, Lou Pak Sang.

(Custo desta publicação $ 18 383,00)

Despacho n.º 002/GD/2018

Tendo em consideração o disposto no artigo 10.º da Lei n.º 15/2009, 

nos artigos 22.º e 23.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009 

e no n.º 2 do artigo 3.º do Decreto-Lei n.º 81/92/M, de 21 de 

Dezembro, determino:

1. São delegadas na subdirectora destes Serviços, Leong Vai 

Kei, as seguintes competências, no âmbito da gestão do Depar-

tamento de Ensino, do Centro de Educação Moral, do Centro 

de Actividades Educativas da Taipa e do pessoal de Inspecção 

Escolar:

1) Propor superiormente as providências que julgar conve-

nientes para o normal e eficaz funcionamento dos serviços;

2) Informar sobre os assuntos que devam ser submetidos a 

despacho superior, instruindo-os no sentido do seu completo 

esclarecimento e, se necessário, emitir parecer relativo à deci-

são a tomar;

3) Assegurar o cumprimento das leis e dos regulamentos 

aplicáveis na área da educação e juventude, elaborando as ins-

truções que, para o efeito, se mostrem necessárias;

4) Decidir, em conformidade com os planos de actividades 

e com as orientações superiormente estabelecidas, sobre os 

assuntos para cuja resolução lhe sejam atribuídos poderes dele-

gados;

5) Coordenar e acompanhar a execução do orçamento da 

DSEJ;

6) Colaborar com outros organismos e entidades da Região 

Administrativa Especial de Macau ou do exterior, nas áreas da 

educação e da juventude;

7) Propor nomeações e decidir sobre a afectação do pessoal;

8) Homologar o resultado da avaliação do desempenho, com 

excepção do pessoal de chefia;

9) Autorizar o gozo de férias;

10) Justificar ou injustificar as faltas;

11) Determinar a substituição do coordenador da Inspecção 

Escolar, dos directores de centros e de chefia funcional, através 

de despacho;

12) Autorizar a informação, consulta ou emissão de certi-

dões de documentos relativos ao extinto Liceu de Macau, ar-

quivados na Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, 

com exclusão dos excepcionados por lei;

13) Confirmar as habilitações e qualificações para o exer-

cício da função docente, nos diferentes níveis de ensino não 

superior;
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（十四）批准私立補充教學輔助中心執照續期；

（十五）批准更改私立補充教學輔助中心協調員、教學輔助

人員以及確認其符合學歷與資格；

（十六）確保學校在熱帶氣旋、暴雨及特殊天氣情況下遵守

第105/2016號社會文化司司長批示的規定採取相應的措施；

（十七）執行所賦予的其他權限。

二、授予本局副局長龔志明以下屬管理教育研究暨資源廳、

青年廳及法律人員範疇之權限：

（一）向上級建議採取認為有利於部門正常和有效運作的

措施；

（二）匯報關於需上級批示的事宜，完備有關資料及必要時

就擬採取的決定提供意見；

（三）確保遵守適用於教育及青年範疇內的法律及規章，並

為此制訂所需的指示；

（四）按照活動計劃及根據上級指示，行使獲授予的權力，

就解決有關的事宜作出決定；

（五）協調及跟進教育暨青年局預算的執行；

（六）在教育及青年範疇內，與澳門特別行政區或外地的其

他組織及實體合作；

（七）建議人員的委任，以及就分配任用人員作出決定；

（八）認可工作表現評核結果，但主管人員除外；

（九）批准享受年假；

（十）對合理及不合理缺勤作出界定；

（十一）透過批示確定中心主任及職務主管的代任；

（十二）執行所賦予的其他權限。

三、授予本局學校管理暨行政廳廳長阮佩賢以下屬管理該

組織附屬單位範疇之權限：

（一）向上級建議採取認為有利於該組織附屬單位正常和

有效運作的措施；

14) Autorizar a renovação do alvará dos centros de apoio pe-

dagógico complementar particulares;

15) Autorizar a mudança de coordenador e do pessoal de 

apoio pedagógico dos centros de apoio pedagógico comple-

mentar particulares e confirmar as habilitações académicas e 

qualificações exigidas;

16) Assegurar o cumprimento das medidas a adoptar pelas 

escolas, em situação de tempestades tropicais e de chuvas in-

tensas, previstas no Despacho do Secretário para os Assuntos 

Sociais e Cultura n.º 105/2016;

17) Exercer as demais competências que lhe sejam cometi-

das.

2. São delegadas no subdirector destes Serviços, Kong Chi 

Meng, as seguintes competências, no âmbito da gestão do De-

partamento de Estudos e Recursos Educativos, do Departa-

mento de Juventude e do pessoal que presta apoio jurídico:

1) Propor superiormente as providências que julgar conve-

nientes para o normal e eficaz funcionamento dos serviços;

2) Informar sobre os assuntos que devam ser submetidos a 

despacho superior, instruindo-os no sentido do seu completo 

esclarecimento e, se necessário, emitir parecer relativo à deci-

são a tomar;

3) Assegurar o cumprimento das leis e dos regulamentos 

aplicáveis na área da educação e juventude, elaborando as ins-

truções que, para o efeito, se mostrem necessárias;

4) Decidir, em conformidade com os planos de actividades 

e com as orientações superiormente estabelecidas, sobre os 

assuntos para cuja resolução lhe sejam atribuídos poderes dele-

gados;

5) Coordenar e acompanhar a execução do orçamento da 

DSEJ;

6) Colaborar com outros organismos e entidades da Região 

Administrativa Especial de Macau ou do exterior, nas áreas da 

educação e da juventude;

7) Propor nomeações e decidir sobre a afectação do pessoal;

8) Homologar o resultado da avaliação do desempenho, com 

excepção do pessoal de chefia;

9) Autorizar o gozo de férias;

10) Justificar ou injustificar as faltas;

11) Determinar a substituição dos directores de centros e de 

chefia funcional, através de despacho;

12) Exercer as demais competências que lhe sejam cometi-

das.

3. São delegadas na chefe do Departamento de Gestão e Ad-

ministração Escolar destes Serviços, Iun Pui Iun, as seguintes 

competências, no âmbito da gestão daquela subunidade orgâni-

ca:

1) Propor superiormente as providências que julgar conve-

nientes para o normal e eficaz funcionamento daquela subuni-

dade orgânica;
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（二）匯報關於該組織附屬單位需上級批示的事宜，完備有

關資料及必要時就擬採取的決定提供意見；

（三）批准享受年假；

（四）對合理及不合理缺勤作出界定。

四、授予本局學校管理暨行政廳廳長阮佩賢以下屬管理本

局所有組織附屬單位及從屬機構範疇之權限：

（一）簽署前往澳門特別行政區其他部門的報到憑證；

（二）准許以澳門特別行政區預算內關於教育暨青年局的開

支表章節所載的撥款應付的開支的處理、結算和支付，但以澳

門幣十萬元為限，並需根據第15/2017號法律《預算綱要法》第

三十一條至第三十四條的規定，證實為合法、有預留款項和已獲

有權限實體准許；

（三）簽署教育暨青年局人員的衛生護理證；

（四）按照法律規定，處理第14/2009號法律《公務人員職程

制度》及第12/2010號法律《非高等教育公立學校教師及教學助

理員職程制度》規定的晉階；

（五）按照法律規定，發給十二月二十一日第87/89/M號法

令核准的《澳門公共行政工作人員通則》規定的確定終止職務補

償；

（六）按照法律規定，分配公費住宅電話；

（七）確保遵守適用於行政範疇內的法律及規章，並為此制

訂所需的指示。

五、授予本局社會暨教育輔助處處長薛榮滔以下屬管理該

組織附屬單位範疇之權限：

（一）向上級建議採取認為有利於該組織附屬單位正常和

有效運作的措施；

（二）匯報關於該組織附屬單位需上級批示的事宜，完備有

關資料及必要時就擬採取的決定提供意見；

（三）批准享受年假；

（四）對合理及不合理缺勤作出界定。

2) Informar sobre os assuntos, relativos àquela subunidade, 

que devam ser submetidos a despacho superior, instruindo-

-os no sentido do seu completo esclarecimento e, se necessário, 

emitir parecer relativo à decisão a tomar;

3) Autorizar o gozo de férias;

4) Justificar ou injustificar as faltas.

4. São delegadas na chefe do Departamento de Gestão e Ad-

ministração Escolar destes Serviços, Iun Pui Iun, as seguintes 

competências, no âmbito da gestão de todas as subunidades 

orgânicas e organismos dependentes destes Serviços:

1) Assinar as guias de apresentação a Serviços da Região 

Administrativa Especial de Macau;

2) Autorizar o processamento, a liquidação e o pagamento 

das despesas que devam ser satisfeitas por conta das dotações 

inscritas no capítulo da tabela de despesa do orçamento da 

Região Administrativa Especial de Macau, relativo à Direcção 

dos Serviços de Educação e Juventude, até ao montante de 

$ 100 000,00 (cem mil patacas), verificados os pressupostos de 

legalidade, cabimentação e autorização pela entidade compe-

tente, conforme o disposto nos artigos 31.º a 34.º na Lei n.º 15/2017 

(Lei de enquadramento orçamental); 

3) Assinar os cartões de acesso aos cuidados de saúde do 

pessoal da Direcção dos Serviços de Educação e Juventude;

4) Processar, nos termos da lei, as mudanças de escalão pre-

vistas na Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhado-

res dos serviços públicos) e na Lei n.º 12/2010 (Regime das car-

reiras dos docentes e auxiliares de ensino das escolas oficiais 

do ensino não superior);

5) Atribuir, nos termos da lei, a compensação em caso de 

cessação definitiva de funções, prevista no Estatuto dos Traba-

lhadores da Administração Pública de Macau, aprovado pelo 

Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro;

6) Atribuir, nos termos da lei, telefones residenciais, por con-

ta da Administração;

7) Assegurar o cumprimento das leis e dos regulamentos 

aplicáveis na área administrativa, elaborando as instruções 

que, para o efeito, se mostrem necessárias.

5. São delegadas no chefe da Divisão de Apoios Sócio-Edu-

cativos destes Serviços, Sit Weng Tou, as seguintes competên-

cias, no âmbito da gestão daquela subunidade orgânica:

1) Propor superiormente as providências que julgar conve-

nientes para o normal e eficaz funcionamento daquela subuni-

dade orgânica;

2) Informar sobre os assuntos, relativos àquela subunidade, 

que devam ser submetidos a despacho superior, instruindo-

-os no sentido do seu completo esclarecimento e, se necessário, 

emitir parecer relativo à decisão a tomar;

3) Autorizar o gozo de férias;

4) Justificar ou injustificar as faltas.
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六、授予本局文件、資訊暨公共關係中心主任曾曉茵以下屬

管理該組織附屬單位範疇之權限：

（一）批准享受年假；

（二）對合理及不合理缺勤作出界定。

七、授予財政暨財產管理處處長馮若梅，根據第2/2018號行

政法規《預算綱要法施行細則》第八十九條第一款規定，批准出

納活動款項的提取之權限。

八、授予以下單位主管在該組織附屬單位範疇內，根據第

2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第八十九條第一款規

定，為交付予學生福利基金，批准出納活動款項的提取之權限：

（一）教育研究暨資源廳廳長黃健武；

（二）教育廳廳長江毅；

（三）青年廳廳長陳旭偉；

（四）學校督導協調員黃懿蓮；

（五）社會暨教育輔助處處長薛榮滔；

（六）文件、資訊暨公共關係中心主任曾曉茵；

（七）教育資源中心主任簡燕萍、氹仔教育活動中心主任黃

嘉慧、成人教育中心主任黃達財、語言推廣中心主任黃崢志、教

育心理輔導暨特殊教育中心主任馮紫華、德育中心主任陳藝康、

黑沙環青年活動中心主任蔡敏芝、青年試館主任盧靜、外港青年

活動中心主任陳煥珊及駿菁活動中心主任張子軒；

（八）樂富中葡幼稚園校長梁顯娟、何東中葡小學校長何艷

華、氹仔中葡小學校長黃烈、路環中葡小學校長陳燕芬、二龍喉

中葡小學校長Felizbina Carmelita Gomes、北區中葡小學代校

長何淑芬、高美士中葡中學校長梁祐澄、中葡職業技術學校校長

陳英倫及鄭觀應公立學校校長胡潔。

九、本授予權限不妨礙收回權及監管權。

十、對行使本授予權限而作出之行為，得提起必要訴願。

6. São delegadas na directora do Centro de Documentação, 

Informação e Relações Públicas destes Serviços, Tsang Hio 

Ian, as seguintes competências, no âmbito da gestão daquela 

subunidade orgânica:

1) Autorizar o gozo de férias;

2) Justificar ou injustificar as faltas.

7. É delegada na chefe da Divisão de Gestão Financeira e 

Patrimonial, Fong Ieok Mui, a competência para a realização 

de saídas por operações de tesouraria, conforme o disposto no 

n.º 1 do artigo 89.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 

(Regulamentação da Lei de enquadramento orçamental).

8. É delegada nas seguintes chefias, no âmbito da gestão das 

respectivas subunidades orgânicas, a competência para a reali-

zação de saídas por operações de tesouraria, revertidas a favor 

do Fundo de Acção Social Escolar, conforme o disposto no 

n.º 1 do artigo 89.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 

(Regulamentação da Lei de enquadramento orçamental):

1) Chefe do Departamento de Estudos e Recursos Educati-

vos, Wong Kin Mou;

2) Chefe do Departamento de Ensino, Kong Ngai;

3) Chefe do Departamento de Juventude, Chan Iok Wai;

4) Coordenadora da Inspecção Escolar, Wong I Lin;

5) Chefe da Divisão de Apoios Sócio-Educativos, Sit Weng 

Tou;

6) Directora do Centro de Documentação, Informação e Re-

lações Públicas, Tsang Hio Ian;

7) Directora do Centro de Recursos Educativos, Kan In 

Peng, directora do Centro de Actividades Educativas da Taipa, 

Wong Ka Wai, director do Centro de Educação Permanente, 

Wong Tat Choi, director do Centro de Difusão de Línguas, 

Wong Chang Chi, directora do Centro de Apoio Psico-Peda-

gógico e Ensino Especial, Fong Chi Wa, director do Centro 

de Educação Moral, Chan Ngai Hong, directora do Centro de 

Actividades Juvenis da Areia Preta, Choi Man Chi, directora 

do Centro de Experimentação para Jovens, Lou Cheng, direc-

tora do Centro de Actividades Juvenis do Porto Exterior, Chan 

Wun San, e director do Centro de Actividades Juvenis do Bair-

ro do Hipódromo, Luís Gomes;

8) Directora do Jardim de Infância Luso-Chinês Girassol, 

Leong Hin Kun, directora da Escola Primária Luso-Chinesa 

Sir Robert Ho Tung, Ho Im Wa, director da Escola Luso-Chi-

nesa da Taipa, Wong Lit, directora da Escola Luso-Chinesa 

de Coloane, Chan In Fan, directora da Escola Primária Luso-

-Chinesa da Flora, Felizbina Carmelita Gomes, directora, 

substituta, da Escola Primária Luso-Chinesa do Bairro Norte, 

Ho Soc Fan, director da Escola Secundária Luso-Chinesa de 

Luís Gonzaga Gomes, Leong Iao Cheng, director da Escola 

Luso-Chinesa Técnico-Profissional, Chan Ieng Lon, e directo-

ra da Escola Oficial Zheng Guanying, Wu Kit.

9. A presente delegação de competências é feita sem prejuízo 

dos poderes de avocação e superintendência.

10. Dos actos praticados no uso da presente delegação de 

competências cabe recurso hierárquico necessário.
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十一、透過經本人認可並在《澳門特別行政區公報》刊登的

批示，教育暨青年局兩位副局長及學校管理暨行政廳廳長認為

有利於部門的良好運作時，可將有關權限轉授予屬下組織附屬

單位的主管人員。

十二、追認副局長梁慧琪自二零一八年二月七日起至四月三

日，就管理教育研究暨資源廳所作出有關本批示第一款所指的

行為。

十三、追認代副局長龔志明自二零一八年二月七日起至

二十七日及副局長龔志明自二零一八年二月二十八日起至四月三

日，就管理學校督導人員所作出有關本批示第二款所指的行為。

十四、追認上述各款提及之職位據位人自二零一八年二月七

日起在本授權範圍內所作的行為。

十五、本批示自公佈日起生效，但不影響上數款規定的適

用。

二零一八年五月十一日於教育暨青年局

局長 老柏生

（是項刊登費用為 $9,444.00）

文 化 局

公 告

茲特公告，有關刊登於二零一八年三月七日第十期《澳門特

別行政區公報》第二組的第0001/IC-DGBP/2018號公開招標

“新澳門中央圖書館建築工程——編製工程計劃”，招標實體已

按照招標方案第2項的規定作出解答，並將之附於招標案卷內。

上述的解答及補充說明可於辦公時間內前往塔石廣場文化

局大樓接待處查閱或透過文化局網頁（http://www.icm.gov.mo）

下載有關資料。

二零一八年五月十六日於文化局

局長 穆欣欣

（是項刊登費用為 $852.00）

為填補文化局行政任用合同翻譯員職程第一職階二等翻譯員

（中葡文）兩缺，經二零一六年十一月二十三日第四十七期《澳門

11. Por despacho a publicar no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau e por mim homologado, os 

subdirectores da Direcção dos Serviços de Educação e Juven-

tude e chefe do Departamento de Gestão e Administração Es-

colar, podem subdelegar no pessoal de chefia das subunidades 

delas dependentes, as competências que julguem adequadas ao 

bom funcionamento dos serviços.

12. São ratificados os actos relativos à gestão do Departa-

mento de Estudos e Recursos Educativos, praticados pela sub-

directora, Leong Vai Kei, desde 7 de Fevereiro a 3 de Abril de 

2018, referidos no n.º 1 do presente despacho.

13. São ratificados os actos relativos à gestão do pessoal de 

Inspecção Escolar, praticados pelos subdirector, substituto, 

Kong Chi Meng, desde 7 a 27 de Fevereiro de 2018, e subdi-

rector, Kong Chi Meng, desde 28 de Fevereiro a 3 de Abril de 

2018, referidos no n.º 2 do presente despacho.

14. São ratificados os actos praticados pelos titulares dos car-

gos, referidos nos números anteriores, no âmbito da presente 

delegação de competências, desde 7 de Fevereiro de 2018.

15. Sem prejuízo do disposto nos números anteriores, o pre-

sente despacho produz efeitos desde a data da sua publicação.

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 11 de 

Maio de 2018.

 O Director dos Serviços, Lou Pak Sang.

(Custo desta publicação $ 9 444,00)

INSTITUTO CULTURAL

Anúncios

Informam-se os interessados, relativamente ao Concurso 

Público n.º 0001/IC-DGBP/2018 — Elaboração do projecto da 

nova Biblioteca Central de Macau, publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 10, II Série, de 

7 de Março de 2018, que foram prestados esclarecimentos, nos 

termos do n.º 2 do programa do concurso pela entidade respon-

sável pela realização do processo do concurso e que os mesmos 

foram juntos às peças patenteadas a concurso.

Os esclarecimentos acima referidos e as informações encon-

tram-se disponíveis para consulta no balcão de atendimento do 

Edifício do Instituto Cultural, na Praça do Tap Siac, Macau, 

durante o horário de expediente, encontrando-se também dispo-

níveis no website do Instituto Cultural (http://www.icm.gov.mo). 

Instituto Cultural, aos 16 de Maio de 2018.

A Presidente do Instituto, Mok Ian Ian.

(Custo desta publicação $ 852,00)

Foi adiada a realização da entrevista profissional, marcada 

inicialmente para o dia 15 de Novembro de 2017, do concurso 

comum, de ingresso externo, de prestação de provas, para o 



9946 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 21 期 —— 2018 年 5 月 23 日

特別行政區公報》第二組刊登通過考核方式進行普通對外入職

開考的開考通告，原訂於二零一七年十一月十五日舉行的專業面

試延期舉行。為著有關效力，現重新公佈專業面試的舉行地點、

日期及時間已張貼於澳門塔石廣場文化局大樓及上載於文化局

網頁（http://www.icm.gov.mo），以供查閱。

二零一八年五月十六日於文化局

局長 穆欣欣

（是項刊登費用為 $822.00）

文化局為招聘行政任用合同第一職階中學教育一級教師兩

缺：音樂學科領域一缺及鋼琴學科一缺，經於二零一七年十一月

二十二日第四十七期《澳門特別行政區公報》第二組刊登通過考

核方式進行對外開考的開考通告。現根據經第23/2017號行政法

規修改的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第三十五條第三款的規定公佈，投考人知識考試的成績名

單已張貼於澳門塔石廣場文化局大樓（查閱時間：週一至週四，

上午九時至下午一時、下午二時三十分至下午五時四十五分；週

五，上午九時至下午一時、下午二時三十分至下午五時三十分），

及上載於文化局網頁（http://www.icm.gov.mo），以供查閱。

音樂學科領域：知識考試第一部分及第二部分（筆試及專業

技能實踐考試）；

鋼琴學科：知識考試第一部分（筆試）。

二零一八年五月十六日於文化局

局長 穆欣欣

（是項刊登費用為 $1,224.00）

旅 遊 局

公 告

澳門特別行政區透過旅遊局公佈，根據社會文化司司長於二

零一八年五月十四日作出的批示，為“第29屆澳門國際煙花比賽

preenchimento de dois lugares de intérprete-tradutor de 2.ª 

classe, 1.º escalão (línguas chinesa e portuguesa), da carreira 

de intérprete-tradutor, em regime de contrato administrativo 

de provimento do Instituto Cultural, aberto por aviso publi-

cado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 47, II Série, de 23 de Novembro de 2016. Para os 

devidos efeitos, informa-se que se encontram afixados nova-

mente, na sede do Instituto Cultural, sita na Praça do Tap Siac, 

Edifício do Instituto Cultural, Macau, e disponível na página 

electrónica do Instituto Cultural (http://www.icm.gov.mo), o 

local, data e hora da realização da entrevista profissional. 

Instituto Cultural, aos 16 de Maio de 2018.

A Presidente do Instituto, Mok Ian Ian.

(Custo desta publicação $ 822,00)

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 35.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, se-

lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 

serviços públicos», alterado pelo Regulamento Administrativo 

n.º 23/2017, se encontram afixadas, para efeitos de consulta, na 

sede do Instituto Cultural, sita na Praça do Tap Siac, Edifício 

do Instituto Cultural, Macau, podendo ser consultada no local 

indicado, dentro do horário de expediente (segunda a quinta-

-feira entre as 9,00 e as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 17,45 

horas e sexta-feira entre as 9,00 e as 13,00 horas e entre as 

14,30 e as 17,30 horas), e publicadas na página electrónica des-

te Instituto — http://www.icm.gov.mo — as listas classificativas 

das provas de conhecimentos dos candidatos aos concursos 

externos, de prestação de provas, para o preenchimento de 

dois lugares de docentes do ensino secundário de nível 1, 1.º es-

calão, em regime de contrato administrativo de provimento do 

Instituto Cultural: um lugar para a área disciplinar de música 

e um lugar para a disciplina de piano, cujos avisos de abertura 

foram publicados no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 47, II Série, de 22 de Novembro de 2017:

— Área disciplinar de música: primeira e segunda fases da 

prova de conhecimentos (prova escrita e prova prática de apti-

dão vocacional específica);

— Disciplina de piano: primeira fase da prova de conheci-

mentos (prova escrita).

Instituto Cultural, aos 16 de Maio de 2018.

A Presidente do Instituto, Mok Ian Ian.

(Custo desta publicação $ 1 224,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Anúncio

A Região Administrativa Especial de Macau, através da 

Direcção dos Serviços de Turismo, faz público que, de acordo 

com o despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 
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匯演租用船隻作為燃放場地及輔助船隻服務”之判給作公開招

標。

1. 是項服務提供的招標實體：旅遊局。

2. 招標方式：公開招標。

3. 服務目的：為第29屆澳門國際煙花比賽匯演租用船隻作

為燃放場地及輔助船隻。

4. 執行期限：遵照承投規則內所列明的期限。 

5. 投標書的有效期：投標書的有效期為90（九十）日，由開

標儀式日起計。

6. 臨時保證金：澳門幣120,000.00元（拾貳萬元正），以銀

行擔保之方式提交或以現金、本票或保付支票方式，抬頭註明收

款人為“旅遊基金”，直接交到旅遊局財政處或透過澳門大西洋

銀行存款至旅遊基金之帳戶編號「8003911119」。

7. 確定保證金：金額相當於判給總價百分之四。

8. 底價：不設底價。

9. 提交投標書之地點、日期及時限：於二零一八年六月十九

日下午五時四十五分前，遞交至澳門宋玉生廣場335-341號獲多

利大廈12樓旅遊局接待處櫃檯。

10. 開標地點、日期及時間：於二零一八年六月二十日上午十

時，在澳門宋玉生廣場335-341號獲多利大廈14樓旅遊局演講

廳。

投標人或其合法代表應出席開標儀式，以便根據七月六日第

63/85/M號法令第二十七條的規定，提出聲明異議及/或解釋投

標書文件內可能出現之疑問。

由受權人代表出席開標的儀式時，需出示經公證授權賦予

其參與開標儀式的授權書。

11. 延期：倘若因不可抗力之原因而導致公共部門停止辦

公，則原定的截標期限、開標日期及時間順延至緊接的第一個工

作日之同一時間。

Sociais e Cultura, de 14 de Maio de 2018, se encontra aberto o 

concurso público para adjudicação do «Serviço de aluguer de 

barcos de lançamento pirotécnico e barcos de apoio destinados 

ao 29.º Concurso Internacional de Fogo-de-Artifício de Ma-

cau».

1. Entidade que põe a prestação de serviços a concurso: Di-

recção dos Serviços de Turismo.

2. Modalidade do concurso: concurso público.

3. Objecto dos serviços: aluguer de barcos de lançamento 

pirotécnico e barcos de apoio destinados ao 29.º Concurso In-

ternacional de Fogo-de-Artifício de Macau.

4. Prazo de execução: obedecer às datas constantes no ca-

derno de encargos.

5. Prazo de validade das propostas: o prazo de validade das 

propostas é de noventa dias, a contar da data do encerramento 

do acto público do concurso.

6. Caução provisória: $120 000,00 (cento e vinte mil patacas), 

a prestar mediante garantia bancária ou depósito em nume-

rário, em ordem de caixa ou cheque visado, emitido à ordem 

do «Fundo de Turismo», efectuado directamente na Divisão 

Financeira da Direcção dos Serviços de Turismo ou no Banco 

Nacional Ultramarino de Macau, através de depósito à ordem 

do Fundo de Turismo, na conta número:「8003911119」devendo 

ser especificado o fim a que se destina.

7. Caução definitiva: 4% do preço total da adjudicação.

8. Preço base: não há.

9. Local, dia e hora limite para entrega das propostas: Balcão 

de Atendimento da Direcção dos Serviços de Turismo, sita em 

Macau, na Alameda Dr. Carlos d’ Assumpção, n.os 335-341, 

Edifício Hotline, 12.º andar, até às 17,45 horas do dia 19 de Ju-

nho de 2018.

10. Local, dia e hora do acto de abertura das propostas: pelas 

10,00 horas do dia 20 de Junho de 2018, no Auditório da Di-

recção dos Serviços de Turismo, sito em Macau, na Alameda 

Dr. Carlos d’Assumpção, n.os 335-341, Edifício «Hotline», 14.º 

andar, Macau.

Os concorrentes ou os seus representantes legais deverão estar 

presentes no acto público de abertura das propostas para os efei-

tos de apresentação de eventuais reclamações e/ou para escla-

recimento de eventuais dúvidas dos documentos apresentados a 

concurso, nos termos do artigo 27.º do Decreto-Lei n.º 63/85/M, 

de 6 de Julho.

Os concorrentes ou os seus representantes legais poderão 

fazer-se representar por procurador devendo, neste caso, apre-

sentar procuração notarial conferindo-lhe poderes para o acto 

de abertura das propostas.

11. Adiamento: em caso de encerramento dos serviços públi-

cos por motivo de força maior, o termo do prazo de entrega das 

propostas, a data e a hora de abertura de propostas serão adia-

dos para o primeiro dia útil imediatamente seguinte, à mesma 

hora.
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12. 標書的評標準則：

判給準則 所佔比重

價格 40%

提供建造完工出廠日期船齡較新的船隻 30%

投標人的經驗 10%

提供工作進度說明，安全計劃以及服務期

限具彈性

20%

13. 查閱及取得卷宗副本之地點、日期及時間： 

地點：澳門宋玉生廣場335-341號獲多利大廈12樓旅遊局接

待處櫃檯，或可透過旅遊局網頁（http://industry.macaotourism.

gov.mo）內下載。

日期及時間：自本公告刊登日起至公開招標截止日，在辦公

時間內。

二零一八年五月十七日於旅遊局

代局長 程衛東

（是項刊登費用為 $3,745.00）

社 會 工 作 局

公 告

茲公佈，在為填補社會工作局以行政任用合同任用的社會工

作範疇高級技術員職程第一職階二等高級技術員兩個職缺以及

未來兩年在同一範疇出現的第一職階二等高級技術員的職缺而

以考核方式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零

一六年十月十九日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）

中，按照刊登於二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別

行政區公報》第二組副刊的載明擬填補開考職位部門的通告中

所列的職缺，現根據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、

甄選及晉級培訓》第三十五條第三款的規定，將社會工作局專業

能力評估程序的投考人的知識考試（筆試）成績名單張貼於澳

門西墳馬路六號社會工作局總部告示板（查閱時間：週一至週四

12. Critérios de apreciação das propostas:

Critérios de adjudicação
Factores de 
ponderação

Preço 40%

Fornecimento data da fabricação do barco mais 

recente 30%

Experiência do concorrente 10%

Fornecimento do processo da descrição do tra-

balho e maior garantia de segurança e eficiência 

e maior flexibilidade dos prazos na prestação do 

serviço 20%

13. Local, dias, horário para a obtenção da cópia e exame do 

processo do concurso:

Local: Balcão de Atendimento da Direcção dos Serviços de 

Turismo, sita em Macau, na Alameda Dr. Carlos d’ Assump-

ção, n.os 335-341, Edifício Hotline, 12.º andar, além disso ainda 

se encontra igualmente patente no website da Direcção dos 

Serviços de Turismo (http://industry.macaotourism.gov.mo), 

podendo os concorrentes fazer «download» do mesmo.

Dias e horário: dias úteis, desde a data da publicação do 

respectivo anúncio até ao dia e hora limite para entrega das 

propostas e durante o horário normal de expediente.

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 17 de Maio de 2018.

O Director dos Serviços, substituto, Cheng Wai Tong.

(Custo desta publicação $ 3 745,00)

INSTITUTO DE ACÇÃO SOCIAL

Anúncio

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 35.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos», se encontra afixada a lista classificativa 

da prova de conhecimentos (prova escrita) dos candidatos à 

etapa de avaliação de competências profissionais, a realizar 

pelo Instituto de Acção Social (IAS), do concurso de gestão 

uniformizada externo, de prestação de provas (aviso do con-

curso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 42, II Série, de 19 de Outubro de 2016), 

no quadro de anúncios da sede do IAS, sita na Estrada do 

Cemitério, n.º 6, Macau (horário de consulta: segunda a quinta-

-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 

horas), e disponibilizada nas páginas electrónicas deste Instituto 

(http://www.ias.gov.mo) e dos SAFP (http://www.safp.gov.mo), 

para o preenchimento de dois lugares de técnico superior de 

2.ª classe, 1.º escalão, área de serviço social, da carreira de téc-

nico superior e das vagas de técnicos superiores de 2.ª classe, 

1.º escalão, na mesma área, que vierem a verificar-se no prazo 

de dois anos, neste Instituto, em regime de contrato adminis-
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上午九時至下午五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十

分），並上載於本局網頁（http://www.ias.gov.mo）及行政公職局

網頁（http://www.safp.gov.mo）。

二零一八年五月十六日於社會工作局

局長 黃艷梅

（是項刊登費用為 $1,361.00）

通 告

按照刊登於二零一八年一月三日第一期《澳門特別行政區公

報》第二組內的通告，本局以考核方式進行對外開考，以錄取一

名實習人員參加進入高級衛生技術員職程（化驗職務範疇）的實

習，以便填補社會工作局行政任用合同制度高級衛生技術員職程

第一職階二等高級衛生技術員（化驗職務範疇）一缺。

本局定於二零一八年六月二十三日（星期六）上午十時為准

考人舉行知識考試（筆試），時間為三小時。考試地點為澳門亞

豐素雅布基街廿五號至廿七號濠江中學附屬小學。

參加筆試的准考人的考室安排等詳細資料，以及與准考人有

關的其他重要資訊，將於二零一八年五月二十三日張貼於澳門西

墳馬路六號社會工作局總部告示板。准考人可於辦公時間（週一

至週四上午九時至下午五時四十五分；週五上午九時至下午五時

三十分）到上述地點查閱，並可在本局網頁（http://www.ias.gov.

mo）及行政公職局網頁（http://www.safp.gov.mo）查閱。

二零一八年五月十五日於社會工作局

局長 黃艷梅

（是項刊登費用為 $1,292.00）

體 育 局

通 告

茲公佈，在為填補體育局編制內的體育設施管理範疇高級

技術員職程第一職階二等高級技術員兩個職缺以及未來兩年在

同一範疇出現的第一職階二等高級技術員職缺而以考核方式進

行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年十月十九

trativo de provimento, e para o preenchimento dos lugares 

indicados no aviso onde constam os Serviços interessados no 

preenchimento dos lugares postos a concurso, publicado no 

Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 

n.º 39, II Série, Suplemento, de 27 de Setembro de 2017.

Instituto de Acção Social, aos 16 de Maio de 2018.

A Presidente do Instituto, Vong Yim Mui.

(Custo desta publicação $ 1 361,00)

Aviso

Avisam-se os candidatos ao concurso externo, de prestação 

de provas, para a admissão de um lugar de estagiário ao está-

gio para ingresso na carreira de técnico superior de saúde, área 

funcional laboratorial, para o preenchimento de um lugar de 

técnico superior de saúde de 2.ª classe, 1.º escalão, área funcio-

nal laboratorial, da carreira de técnico superior de saúde, em 

regime de contrato administrativo de provimento do Instituto 

de Acção Social (IAS), aberto por aviso publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 1, II 

Série, de 3 de Janeiro de 2018.

A prova de conhecimentos (prova escrita) terá a duração de 

três horas e será realizada pelo IAS no dia 23 de Junho de 2018, 

sábado, às 10,00 horas, na Escola Secundária Hou Kong (Secção  

Primária), sita na Rua de Afonso de Albuquerque, n.os 25-27, 

Macau.

Informação mais detalhada sobre a distribuição dos candi-

datos pelas salas aonde os mesmos se devem apresentar para a 

realização da prova escrita, bem como outras informações de 

interesse dos candidatos, serão afixadas no dia 23 de Maio de 

2018 no quadro de anúncios da sede do IAS, sita na Estrada do 

Cemitério, n.º 6, Macau, podendo ser consultadas no local indi-

cado dentro do horário de expediente (segunda a quinta-feira, 

das 9,00 às 17,45 horas, e sexta-feira, das 9,00 às 17,30 horas), 

bem como na página electrónica deste Instituto (http://www.

ias.gov.mo) e dos SAFP (http://www.safp.gov.mo).

Instituto de Acção Social, aos 15 de Maio de 2018.

A Presidente do Instituto, Vong Yim Mui.

(Custo desta publicação $ 1 292,00)

INSTITUTO DO DESPORTO

Aviso

Torna-se público que, para os candidatos admitidos à etapa 

de avaliação de competências profissionais do Instituto do 

Desporto, do concurso de gestão uniformizada externo, de 

prestação de provas, aberto por aviso publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 42, 

II Série, de 19 de Outubro de 2016, para o preenchimento de 

dois lugares vagos no quadro, e dos que vierem a verificar-se 
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日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照刊登於

二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別行政區公報》第

二組副刊的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，本

局定於二零一八年六月二十一日至二十六日為參加專業能力評估

程序的准考人舉行甄選面試，時間為十五分鐘，考試地點為澳門

羅理基博士大馬路818號體育局。

參加甄選面試的准考人的考室、日期及時間安排等詳細資料

以及與投考人有關的其他重要資訊，將於二零一八年五月二十三

日張貼於澳門羅理基博士大馬路818號的體育局接待處。准考人

可於辦公時間（週一至週四上午九時至下午五時四十五分；週五

上午九時至下午五時三十分）到上述地點查閱，亦可在本局網頁

（http://www.sport.gov.mo/）及行政公職局網頁（http://www.

safp.gov.mo/）查閱。

二零一八年五月十七日於體育局

局長 潘永權

（是項刊登費用為 $1,537.00）

澳 門 大 學

公 告

（公開招標編號：PT/020/2018）

根據刊登於二零一八年一月三十一日第五期第二組《澳門特

別行政區公報》副刊澳門大學通告內澳門大學校長之授權，現公

佈下列之公開招標公告：

根據社會文化司司長於二零一八年五月十一日作出之批示，

為澳門大學提供升降機及自動扶手電梯保養服務進行公開招

標，提供服務的期間為二零一九年一月一日至二零二零年十二月

三十一日。

有意競投者可從二零一八年五月二十三日起，於辦公日上

午九時至下午一時及下午二時三十分至五時三十分前往中國

澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，4012室採購

處，取得《招標方案》和《承投規則》，每份為澳門幣壹佰元正

（$100.00）。

為了解競投標的之詳情，各競投者可最多派出兩名人員出席

有關講解會及實地視察。講解會將安排於二零一八年五月二十五

no prazo de dois anos neste Instituto, na categoria de técnico 

superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico supe-

rior, área de gestão de instalações desportivas, indicados no 

aviso onde constam os Serviços interessados no preenchimento 

dos lugares postos a concurso, publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 39, II Série, Su-

plemento, de 27 de Setembro de 2017, a entrevista de selecção, 

com a duração de 15 minutos, terá lugar de 21 a 26 de Junho de 

2018 e será realizada no Instituto do Desporto, sito na Avenida 

do Dr. Rodrigo Rodrigues, n.º 818, em Macau.

Informação mais detalhada sobre o local, data e hora a que 

cada candidato se deve apresentar para a realização da entre-

vista de selecção, bem como outras informações de interesse 

dos candidatos, serão afixadas no dia 23 de Maio de 2018 no 

balcão de atendimento do Instituto do Desporto, sito na Aveni-

da do Dr. Rodrigo Rodrigues, n.o 818, em Macau, podendo ser 

consultadas no local indicado dentro do horário de expediente 

(segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 

9,00 às 17,30 horas), bem como na página electrónica do Insti-

tuto do Desporto — http://www.sport.gov.mo/ — e na página 

electrónica dos SAFP — http://www.safp.gov.mo/.

Instituto do Desporto, aos 17 de Maio de 2018.

O Presidente do Instituto, Pun Weng Kun.

(Custo desta publicação $ 1 537,00)

UNIVERSIDADE DE MACAU

Anúncios

(Concurso Público n.º PT/020/2018)

No âmbito dos poderes delegados pelo reitor da Universida-

de de Macau, conforme aviso da Universidade de Macau pu-

blicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 5, II Série, Suplemento, de 31 de Janeiro de 2018, 

publica-se o seguinte anúncio de concurso público:

De acordo com o despacho do Ex.mo Senhor Secretário para 

os Assuntos Sociais e Cultura, de 11 de Maio de 2018, encon-

tra-se aberto o concurso público para a prestação de serviços 

de manutenção de elevadores e de escadas rolantes para a Uni-

versidade de Macau, durante o período compreendido entre 1 

de Janeiro de 2019 e 31 de Dezembro de 2020.

O programa do concurso e o caderno de encargos, fornecidos 

ao preço de cem patacas ($100,00) por exemplar, encontram-

-se à disposição dos interessados, a partir do dia 23 de Maio de 

2018, nos dias úteis, das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 17,30 

horas, na Secção de Aprovisionamento, sita na Sala 4012, 4.º 

andar do Edifício Administrativo N6, na Universidade de Ma-

cau, Avenida da Universidade, Taipa, Macau, China.

A fim de compreender os pormenores do objecto deste 

concurso, cada concorrente poderá destacar dois elementos, 

no máximo, para comparecerem na sessão de esclarecimento 
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日下午三時正在中國澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓

三樓，3022室舉行，而實地視察亦將安排於當天講解會後進行。

截止遞交投標書日期為二零一八年六月二十六日下午五時

三十分正。競投者或其代表，請將有關標書及文件遞交至本

大學採購處，並須繳交臨時保證金澳門幣壹拾伍萬貳仟元正

（$152,000.00），臨時保證金得透過現金或抬頭為「澳門大學」

之本票、銀行擔保或保險擔保繳付。

開標日期為二零一八年六月二十七日上午十時正，在中國澳

門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，4009室舉行。

二零一八年五月十五日於澳門大學

副校長 高薇

（是項刊登費用為 $2,006.00）

（公開招標編號：PT/012/2018）

根據刊登於二零一八年一月三十一日第五期第二組《澳門特

別行政區公報》副刊澳門大學通告內澳門大學校長之授權，現公

佈以下公開招標公告：

根據社會文化司司長於二零一八年五月十一日作出之批示，

為澳門大學模擬與混合信號超大規模集成電路國家重點實驗室

供應及安裝微電子及微流控測量儀器進行公開招標。

有意競投者可從二零一八年五月二十三日起，於辦公日上

午九時至下午一時及下午二時三十分至五時三十分前往中國

澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，4012室採購

處，取得《招標方案》和《承投規則》，每份為澳門幣壹佰元正

（$100.00）。

為了解競投標的之詳情，各競投者可最多派出兩名人員出席

有關講解會。講解會將安排於二零一八年五月二十五日上午十時

正在中國澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，4009

室舉行。

截止遞交投標書日期為二零一八年六月二十五日下午五時

三十分正。競投者或其代表，請將有關標書及文件遞交至本大學

e inspeccionarem o local. A sessão de esclarecimento decor-

rerá às 15,00 horas do dia 25 de Maio de 2018, na Sala 3022, 

3.º andar do Edifício Administrativo N6, na Universidade de 

Macau, Avenida da Universidade, Taipa, Macau, China, sendo 

a inspecção do local efectuada no mesmo dia, após a sessão de 

esclarecimento.

O prazo de entrega das propostas termina às 17,30 horas do 

dia 26 de Junho de 2018. Os concorrentes ou os seus represen-

tantes devem entregar as respectivas propostas e documentos 

à Secção de Aprovisionamento da Universidade de Macau e 

prestar uma caução provisória no valor de cento e cinquenta e 

duas mil patacas ($152 000,00), feita em numerário ou median-

te ordem de caixa, garantia bancária ou seguro de caução a 

favor da Universidade de Macau.

A abertura das propostas realizar-se-á às 10,00 horas do dia 

27 de Junho de 2018, na Sala 4009, 4.º andar do Edifício Admi-

nistrativo N6, na Universidade de Macau, Avenida da Univer-

sidade, Taipa, Macau, China. 

Universidade de Macau, aos 15 de Maio de 2018.

A Vice-Reitora, Kou Mei.

(Custo desta publicação $ 2 006,00)

(Concurso Público n.º PT/012/2018)

No âmbito dos poderes delegados pelo reitor da Universida-

de de Macau, conforme aviso da Universidade de Macau pu-

blicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 5, II Série, Suplemento, de 31 de Janeiro de 2018, 

publica-se o seguinte anúncio de concurso público:

De acordo com o despacho do Ex.mo Senhor Secretário 

para os Assuntos Sociais e Cultura, de 11 de Maio de 2018, 

encontra-se aberto o concurso público para o fornecimento e 

instalação de equipamentos de medição, utilizados nas áreas 

da microelectrónica e dos microfluidos, para o Laboratório de 

Referência do Estado em Circuitos Integrados em Muito Larga 

Escala Analógicos e Mistos da Universidade de Macau.

O programa do concurso e o caderno de encargos, fornecidos 

ao preço de $100,00 (cem patacas) por exemplar, encontram-

-se à disposição dos interessados, a partir do dia 23 de Maio de 

2018, nos dias úteis, das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 17,30 

horas, na Secção de Aprovisionamento, sita na Sala 4012, 4.º 

andar do Edifício Administrativo N6, na Universidade de Ma-

cau, Avenida da Universidade, Taipa, Macau, China.

A fim de compreender os pormenores do objecto deste con-

curso, cada concorrente poderá destacar dois elementos, no 

máximo, para comparecerem na sessão de esclarecimento. A 

sessão de esclarecimento decorrerá às 10,00 horas do dia 25 de 

Maio de 2018, na Sala 4009, 4.º andar do Edifício Administra-

tivo N6, na Universidade de Macau, Avenida da Universidade, 

Taipa, Macau, China.

O prazo de entrega das propostas termina às 17,30 horas do 

dia 25 de Junho de 2018. Os concorrentes ou os seus represen-

tantes devem entregar as respectivas propostas e documentos 

à Secção de Aprovisionamento da Universidade de Macau e 
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採購處，並須繳交臨時保證金，臨時保證金得透過現金或抬頭為

「澳門大學」之本票、銀行擔保或保險擔保繳付。競投者須根據

所競投之項目繳交相應之金額，詳見下表：

項目 名稱
臨時保證金

金額（澳門幣）

1 混合信號及高解析度示波器與直流

功率分析儀

71,000.00

2 信號產生器及分析儀 55,000.00

3 採樣率達100G/秒之模擬 /數字採樣

系統

27,000.00

4 光學干涉形貌儀 29,000.00

5 微流控芯片的控制系統 32,000.00

6 微流控芯片的制備系統 32,000.00

7 電源管理芯片大功率測量系統 39,000.00

開標日期為二零一八年六月二十六日上午十時正，在中國澳

門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，4009室舉行。

（公開招標編號：PT/017/2018）

根據刊登於二零一八年一月三十一日第五期第二組《澳門特

別行政區公報》副刊澳門大學通告內澳門大學校長之授權，現公

佈以下公開招標公告：

根據社會文化司司長於二零一八年五月十一日作出之批示，

為澳門大學科技學院多個實驗室供應及安裝機電科研設備及測

試系統進行公開招標。

有意競投者可從二零一八年五月二十三日起，於辦公日上

午九時至下午一時及下午二時三十分至五時三十分前往中國

澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，4012室採購

處，取得《招標方案》和《承投規則》，每份為澳門幣壹佰元正

（$100.00）。

為了解競投標的之詳情，各競投者可最多派出兩名人員出席

有關講解會及實地視察。講解會將安排於二零一八年五月二十五

prestar uma caução provisória, feita em numerário ou median-

te ordem de caixa, garantia bancária ou seguro de caução, a fa-

vor da Universidade de Macau, cujo valor corresponde ao item 

a que se destina a respectiva proposta, nos termos indicados na 

tabela abaixo:

Item Designação

Valor da 
caução 

provisória
 (patacas)

1 Mixed-Signal and High-Definition Oscil-

loscopes and DC Power Analyzer 71 000,00

2 Signal Generators and Analyzers 55 000,00

3 100GS/s Analog/Digital Sampling 

System 27 000,00

4 3D Surface Topography Measuring 

Apparatus 29 000,00

5 Microfluidics Chip Control System 32 000,00

6 Microfluidics Chip Fabrication System 32 000,00

7 Scopes and Electronic Loads for 

Integrated Power IC Measurement 39 000,00

A abertura das propostas realizar-se-á às 10,00 horas do dia 

26 de Junho de 2018, na Sala 4009, 4.º andar do Edifício Admi-

nistrativo N6, na Universidade de Macau, Avenida da Univer-

sidade, Taipa, Macau, China.

(Concurso Público n.º PT/017/2018)

No âmbito dos poderes delegados pelo reitor da Universida-

de de Macau, conforme aviso da Universidade de Macau pu-

blicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 5, II Série, Suplemento, de 31 de Janeiro de 2018, 

publica-se o seguinte anúncio de concurso público:

De acordo com o despacho do Ex.mo Senhor Secretário 

para os Assuntos Sociais e Cultura, de 11 de Maio de 2018, 

encontra-se aberto o concurso público para o fornecimento e 

instalação de equipamentos de investigação e sistemas de teste 

electromecânicos para vários laboratórios da Faculdade de Ci-

ências e Tecnologia da Universidade de Macau.

O programa do concurso e o caderno de encargos, fornecidos 

ao preço de cem patacas ($100,00) por exemplar, encontram-

-se à disposição dos interessados, a partir do dia 23 de Maio de 

2018, nos dias úteis, das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 17,30 

horas, na Secção de Aprovisionamento, sita na Sala 4012, 4.º 

andar do Edifício Administrativo N6, na Universidade de Ma-

cau, Avenida da Universidade, Taipa, Macau, China.

A fim de compreender os pormenores do objecto deste con-

curso, cada concorrente poderá destacar dois elementos, no 

máximo, para comparecerem na sessão de esclarecimento e 

inspeccionarem o local. A sessão de esclarecimento decorre-

rá às 11,00 horas do dia 25 de Maio de 2018, na Sala 4009, 4.º 

andar do Edifício Administrativo N6, na Universidade de 
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日上午十一時正在中國澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政

樓四樓，4009室，而實地視察亦將安排於當天在講解會後進行。

截止遞交投標書日期為二零一八年六月二十日下午五時

三十分正。競投者或其代表，請將有關標書及文件遞交至本

大學採購處，並須繳交臨時保證金澳門幣壹拾壹萬肆仟元正

（$114,000.00），臨時保證金得透過現金或抬頭為「澳門大學」

之本票、銀行擔保或保險擔保繳付。

開標日期為二零一八年六月二十一日上午十時正，在中國澳

門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，4009室舉行。

（公開招標編號：PT/018/2018）

根據刊登於二零一八年一月三十一日第五期第二組《澳門特

別行政區公報》副刊澳門大學通告內澳門大學校長之授權，現公

佈以下公開招標公告：

根據社會文化司司長於二零一八年五月十一日作出之批示，

為澳門大學多個實驗室供應及安裝高性能計算設備進行公開

招標。

有意競投者可從二零一八年五月二十三日起，於辦公日上

午九時至下午一時及下午二時三十分至五時三十分前往中國

澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，4012室採購

處，取得《招標方案》和《承投規則》，每份為澳門幣壹佰元正

（$100.00）。

為了解競投標的之詳情，各競投者可最多派出兩名人員出席

有關講解會。講解會將安排於二零一八年五月二十八日上午十一

時正在中國澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，

4009室舉行。

截止遞交投標書日期為二零一八年六月二十一日下午五時

三十分正。競投者或其代表，請將有關標書及文件遞交至本

大學採購處，並須繳交臨時保證金澳門幣叁拾伍萬捌仟元正

（$358,000.00），臨時保證金得透過現金或抬頭為「澳門大學」

之本票、銀行擔保或保險擔保繳付。

開標日期為二零一八年六月二十二日上午十時正，在中國澳

門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，4009室舉行。

Macau, Avenida da Universidade, Taipa, Macau, China, sendo 

a inspecção do local efectuada no mesmo dia, após a sessão de 

esclarecimento.

O prazo de entrega das propostas termina às 17,30 horas do 

dia 20 de Junho de 2018. Os concorrentes ou os seus represen-

tantes devem entregar as respectivas propostas e documentos 

à Secção de Aprovisionamento da Universidade de Macau e 

prestar uma caução provisória no valor de cento e catorze mil 

patacas ($114 000,00), feita em numerário ou mediante ordem 

de caixa, garantia bancária ou seguro de caução a favor da 

Universidade de Macau.

A abertura das propostas realizar-se-á às 10,00 horas do dia 

21 de Junho de 2018, na Sala 4009, 4.º andar do Edifício Admi-

nistrativo N6, na Universidade de Macau, Avenida da Univer-

sidade, Taipa, Macau, China.

(Concurso Público n.º PT/018/2018)

No âmbito dos poderes delegados pelo reitor da Universida-

de de Macau, conforme aviso da Universidade de Macau pu-

blicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 5, II Série, Suplemento, de 31 de Janeiro de 2018, 

publica-se o seguinte anúncio de concurso público:

De acordo com o despacho do Ex.mo Senhor Secretário para 

os Assuntos Sociais e Cultura, de 11 de Maio de 2018, encon-

tra-se aberto o concurso público para o fornecimento e instala-

ção de equipamentos de computação de alto desempenho para 

vários laboratórios da Universidade de Macau.

O programa do concurso e o caderno de encargos, fornecidos 

ao preço de cem patacas ($100,00) por exemplar, encontram-

-se à disposição dos interessados, a partir do dia 23 de Maio 

de 2018, nos dias úteis, das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 

17,30 horas, na Secção de Aprovisionamento, sita na Sala 4012, 

4.º andar do Edifício Administrativo N6, na Universidade de 

Macau, Avenida da Universidade, Taipa, Macau, China.

A fim de compreender os pormenores do objecto deste con-

curso, cada concorrente poderá destacar dois elementos, no 

máximo, para comparecerem na sessão de esclarecimento. A 

sessão de esclarecimento decorrerá às 11,00 horas do dia 28 de 

Maio de 2018, na Sala 4009, 4.º andar do Edifício Administra-

tivo N6, na Universidade de Macau, Avenida da Universidade, 

Taipa, Macau, China.

O prazo de entrega das propostas termina às 17,30 horas do 

dia 21 de Junho de 2018. Os concorrentes ou os seus represen-

tantes devem entregar as respectivas propostas e documentos 

à Secção de Aprovisionamento da Universidade de Macau e 

prestar uma caução provisória no valor de trezentas e cinquen-

ta e oito mil patacas ($358 000,00), feita em numerário ou me-

diante ordem de caixa, garantia bancária ou seguro de caução 

a favor da Universidade de Macau.

A abertura das propostas realizar-se-á às 10,00 horas do dia 

22 de Junho de 2018, na Sala 4009, 4.º andar do Edifício Admi-

nistrativo N6, na Universidade de Macau, Avenida da Univer-

sidade, Taipa, Macau, China.
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二零一八年五月十六日於澳門大學

副校長 高薇

（是項刊登費用為 $5,885.00）

（公開招標編號：PT/027/2018）

“澳門大學——校園東區綠化修繕工程”

公開招標

根據刊登於二零一八年一月三十一日第五期第二組《澳門特

別行政區公報》副刊澳門大學通告內澳門大學校長之授權，現公

佈以下公開招標公告：

1. 招標實體：澳門大學。

2. 招標方式：公開招標。

3. 施工地點：澳門大學——校園東區。

4. 承攬工程目的：為承攬澳門大學——校園東區綠化修繕

工程。

5. 最長總施工期：100日曆天，工期較短為佳。

6. 標書的有效期：標書的有效期為90日曆天，由公開開標日

起計，可按《招標方案》規定延期。

7. 承攬類型：以系列價金承攬。

8. 臨時擔保：澳門幣壹拾陸萬元正（$160,000.00），以現

金、抬頭為「澳門大學」之本票或銀行/保險擔保書提供。

9. 確定擔保：判予工程總金額的15%（為擔保合同之履行，

須從承攬人收到之每次部分支付中扣除5%，作為已提供之確定

擔保之追加）。

10. 底價：不設底價。

11. 參加條件：在土地工務運輸局有施工註冊的實體，以及

在公開開標日期前已遞交註冊申請或續期的實體，而後者的接

納將視乎其註冊申請或續期的批准。

12. 講解會地點、日期及時間：

地點：中國澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，

4009室。

Universidade de Macau, aos 16 de Maio de 2018.

A Vice-Reitora, Kou Mei.  

(Custo desta publicação $ 5 885,00)

(Concurso Público n.º PT/027/2018)

Concurso público para as «Obras de reparação de espaços 

verdes na zona leste do Campus da Universidade de Macau»

No âmbito dos poderes delegados pelo reitor da Universida-

de de Macau, conforme aviso da Universidade de Macau pu-

blicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 5, II Série, Suplemento, de 31 de Janeiro de 2018, 

publica-se o seguinte anúncio de concurso público:

1. Entidade que põe a obra a concurso: Universidade de Ma-

cau.

2. Modalidade do concurso: concurso público.

3. Local de execução da obra: na zona leste do campus da 

Universidade de Macau.

4. Objecto da empreitada: obras de reparação de espaços 

verdes na zona leste do campus da Universidade de Macau.

5. Prazo máximo de execução: 100 dias corridos. É dada pre-

ferência a prazo de execução mais curto.

6. Prazo de validade das propostas: o prazo de validade das 

propostas é de 90 dias corridos, a contar da data do acto públi-

co do concurso, prorrogável, nos termos previstos no programa 

do concurso.

7. Tipo de empreitada: a empreitada é por série de preços.

8. Caução provisória: cento e sessenta mil patacas ($160 000,00), 

a prestar em numerário ou mediante ordem de caixa, garantia 

bancária ou seguro de caução, a favor da Universidade de Macau.

9. Caução definitiva: 15% do preço total da adjudicação (das 

importâncias que o empreiteiro tiver a receber, em cada um 

dos pagamentos parciais, são deduzidos 5% para garantia do 

contrato, como reforço da caução definitiva prestada).

10. Preço base: não há.

11. Condições de admissão: serão admitidas como concor-

rentes as entidades inscritas na Direcção dos Serviços de Solos, 

Obras Públicas e Transportes (DSSOPT) para execução de 

obras, bem como as que, antes da data do acto público, tenham 

requerido a respectiva inscrição ou renovação. Neste último 

caso, a admissão é condicionada ao deferimento do pedido de 

inscrição ou renovação.

12. Local, data e hora da sessão de esclarecimento:

Local: Sala 4009, 4.º andar do Edifício Administrativo N6, 

na Universidade de Macau, Avenida da Universidade, Taipa, 

Macau, China.
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日期及時間：二零一八年五月二十九日（星期二）下午三時

正。

13. 交標地點、日期及時間：

地點：中國澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，

4012室採購處。

截止日期及時間：二零一八年六月二十七日（星期三）下午五

時三十分正。

14. 公開開標地點、日期及時間：

地點：中國澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，

4009室。

日期及時間：二零一八年六月二十八日（星期四）上午十時

正。

根據十一月八日第74/99/M號法令第八十條所規定的效力，

及對所提交之標書文件可能出現的疑問作出澄清，競投者或其

代表應出席公開開標。

15. 查閱案卷及取得案卷副本之地點、時間及價格：

地點：中國澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，

4012室採購處。

時間：自本公告公佈日起至公開招標截標日期止，於辦

公日上午九時至下午一時及下午二時三十分至五時三十分前

於採購處可取得公開招標案卷副本，每份為澳門幣貳仟元正

（$2,000.00）。

16. 評標準則及其所佔之比重：

——工程進度及施工期：15%；

——工作計劃：15%；

——同類型工程施工經驗：8%；

——是項工程人員組織計劃：5%；

——是項工程之樣板物料：2%；

——競投者年資及對環境管理的經驗及資歷：5%；

——合理價格：50%。

總分數：100%。

17. 附加的說明文件：由二零一八年五月二十三日（星期三）

至截標日止，投標者應前往中國澳門氹仔大學大馬路澳門大學，

N6行政樓四樓，4012室採購處，以了解有否附加之說明文件。

Data e hora: 29 de Maio de 2018, terça-feira, às 15,00 horas.

13. Local, data e hora limite para entrega das propostas:

Local: Secção de Aprovisionamento, sita na Sala 4012, 4.º 

andar do Edifício Administrativo N6, na Universidade de Ma-

cau, Avenida da Universidade, Taipa, Macau, China.

Data e hora limite: 27 de Junho de 2018, quarta-feira, até às 

17,30 horas.

14. Local, data e hora do acto público:

Local: Sala 4009, 4.º andar do Edifício Administrativo N6, 

na Universidade de Macau, Avenida da Universidade, Taipa, 

Macau, China.

Data e hora: 28 de Junho de 2018, quinta-feira, às 10,00 horas.

Os concorrentes ou os seus representantes devem estar 

presentes no acto público da abertura das propostas para os 

efeitos previstos no artigo 80.º do Decreto-Lei n.º 74/99/M, de 

8 de Novembro, e também para esclarecer eventuais dúvidas 

relativas aos documentos apresentados no concurso.

15. Local, horário e preço para exame do processo e obten-

ção de cópia:

Local: Secção de Aprovisionamento, sita na Sala 4012, 4.º 

andar do Edifício Administrativo N6, na Universidade de 

Macau, Avenida da Universidade, Taipa, Macau, China.

Horário: nos dias úteis, das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 

17,30 horas, a partir da data da publicação do presente anúncio 

até à data limite para a entrega das propostas.

Preço: na Secção de Aprovisionamento podem ser adquiri-

das cópias do processo do concurso público, pelo preço de duas 

mil patacas ($2 000,00) cada exemplar.

16. Critérios de apreciação das propostas e respectivos pesos 

de ponderação:

— Calendário e prazo de execução das obras: 15%;

— Plano de trabalho: 15%;

— Experiência em obras da mesma natureza: 8%;

— Plano de organização do pessoal interveniente nas presen-

tes obras: 5%;

— Amostras de materiais utilizados nas presentes obras: 2%;

— Tempo de actuação profissional do concorrente e a sua 

experiência e qualificação na gestão do ambiente: 5%;

— Razoabilidade do preço: 50%.

Total: 100%.

17. Junção de esclarecimentos: os concorrentes devem com-

parecer na Secção de Aprovisionamento, sita na Sala 4012, 4.º 

andar do Edifício Administrativo N6, na Universidade de Ma-

cau, Avenida da Universidade, Taipa, Macau, China, a partir 

de 23 de Maio de 2018, quarta-feira, até à data limite para a 

entrega das propostas, para tomar conhecimento de eventuais 

esclarecimentos adicionais.
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二零一八年五月十六日於澳門大學

副校長 高薇

（是項刊登費用為 $4,284.00）

旅 遊 學 院

公 告

為填補旅遊學院個人勞動合同人員以下空缺，經於二零一七

年十一月二十九日第四十八期《澳門特別行政區公報》第二組刊

登以考核方式開考的通告，現根據經第23/2017號行政法規修改

的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選和晉級培訓》第

三十五條第三款的規定，准考人知識考試成績名單已張貼於澳門

望廈山旅遊學院望廈校區協力樓行政暨財政輔助部告示板（或可

瀏覽本院網頁（http://www.ift.edu.mo/）以供查閱。

餐廳專業培訓人員職程：

第一職階餐桌主管（西餐）一缺（開考編號：017/F&B/2017）。

二零一八年五月十六日於旅遊學院

副院長 甄美娟

（是項刊登費用為$1,126.00）

學 生 福 利 基 金

名 單

為履行關於給予私人及私人機構財政資助的八月二十六日

第54/GM/97號批示，學生福利基金現公佈二零一八年第一季財

政資助名單：

Universidade de Macau, aos 16 de Maio de 2018.

A Vice-Reitora, Kou Mei.

(Custo desta publicação $ 4 284,00)

INSTITUTO DE FORMAÇÃO TURÍSTICA

Anúncio

Faz-se público que se encontra afixada e pode ser consulta-

da, no quadro de anúncio do Serviço de Apoio Administrati-

vo e Financeiro deste Instituto, sito no Edifício «Equipa» do 

Campus Mong-Há, na Colina de Mong-Há, Macau (e também 

no website deste Instituto: http://www.ift.edu.mo/), a lista clas-

sificativa da prova de conhecimentos dos candidatos ao concur-

so de prestação de provas, para o preenchimento do seguinte 

lugar, em regime de contrato individual de trabalho do Instituto 

de Formação Turística, aberto por aviso publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 48, II 

Série, de 29 de Novembro de 2017, nos termos do artigo 35.º, n.º 3, 

do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, se-

lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 

serviços públicos», alterado pelo Regulamento Administrativo 

n.º 23/2017:

Carreira de pessoal de formação profissional de restaurante:

Chefe de sala, 1.º escalão (culinária ocidental) — um lugar 

(Concurso: n.º 017/F&B/2017).

Instituto de Formação Turística, aos 16 de Maio de 2018.

A Vice-Presidente do Instituto, Ian Mei Kun.

(Custo desta publicação $ 1 126,00)

FUNDO DE ACÇÃO SOCIAL ESCOLAR

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 26 de Agos-

to, referente aos apoios financeiros concedidos a particulares 

e a instituições particulares, vem o Fundo de Acção Social Es-

colar publicar a lista dos apoios concedidos no 1.º trimestre de 

2018:

受資助機構

Entidades beneficiárias

批示日期

Despacho de 

autorização

資助金額

Montantes

atribuídos

目的

Finalidades

利息補助貸款計劃：508名學生 

Plano de Pagamento dos Juros ao Crédito 

para os Estudos: 508 alunos

26/1/2018 $ 305,194.00 支付利息補助貸款計劃的利息。

Plano de pagamento dos Juros ao Crédito para 

os Estudos.



N.º 21 — 23-5-2018 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 9957

受資助機構

Entidades beneficiárias

批示日期

Despacho de 

autorização

資助金額

Montantes

atribuídos

目的

Finalidades

獎學金：368名學生 

Bolsa de Mérito: 368 alunos

26/1/2018 $ 18,255,400.00 發放2017/2018學年獎學金。

Concessão dos subsídios de bolsa de mérito e 

bolsa especial para o ano lectivo de 2017/2018.

特別助學金：412名學生

Bolsa Especial: 412 alunos

26/1/2018 $ 23,157,840.00 發放2017/2018學年特別助學金。

Concessão de subsídio de bolsa especial para o 

ano lectivo de 2017/2018.

特殊助學金：76名學生

Bolsa Extraordinária: 76 alunos

26/1/2018 $ 2,918,864.00 為赴葡學生發放特殊助學金。

Concessão de subsídio de bolsa extraordinária 

aos alunos em Portugal.

利息補助貸款計劃：41名學生

Plano de Pagamento dos Juros ao Crédito 

para os Estudos: 41 alunos

5/2/2018 $ 413,094.00 支付利息補助貸款計劃的利息。

Plano de pagamento dos Juros ao Crédito para 

os Estudos.

學費及文教用品津貼：35名學生

Subsídio de propinas, subsídio de alimenta-

ção e subsídio para aquisição de uniformes 

e material escolar: 35 alunos

5/2/2018 $ 190,700.00 向2017/2018學年經濟困難學生發放學費、膳食

及學習用品津貼。

Concessão de subsídio de propinas, subsídio 

de alimentação e subsídio para aquisição de 

material escolar aos alunos com dificuldades 

económicas, para o ano lectivo de 2017/2018.

獎學金：8名學生

Bolsa de Mérito: 8 alunos

5/2/2018 $ 78,000.00 發放2017/2018學年獎學金。

Concessão dos subsídios de bolsa de mérito e 

bolsa especial para o ano lectivo de 2017/2018.

特別助學金：3名學生

Bolsa Especial: 3 alunos

5/2/2018 $ 54,960.00 發放2017/2018學年特別助學金。

Concessão de subsídio de bolsa especial para o 

ano lectivo de 2017/2018.

獎學金：19名學生

Bolsa de Mérito: 19 bolseiros

27/2/2018 $ 920,000.00 發放2017/2018學年獎學金。

Concessão dos subsídios de bolsa de mérito e 

bolsa especial para o ano lectivo de 2017/2018.

特別助學金：23名學生

Bolsa Especial: 23 alunos

27/2/2018 $ 1,411,440.00 發放2017/2018學年特別助學金。

Concessão de subsídio de bolsa especial para o 

ano lectivo de 2017/2018.

利息補助貸款計劃：527名學生

Plano de Pagamento dos Juros ao Crédito 

para os Estudos: 527 alunos

27/2/2018 $ 313,528.00 支付利息補助貸款計劃的利息。

Plano de pagamento dos Juros ao Crédito para 

os Estudos.

特別資助：梁綺婷

Subsídio especial: Leong I Teng

27/2/2018 $ 15,300.00 資助經濟困難學生購買輔具。

Concessão de subsídio para aquisição de ma-

teriais de ajuda aos alunos com dificuldades 

económicas.

利息補助貸款計劃：5名學生

Plano de Pagamento dos Juros ao Crédito 

para os Estudos: 5 alunos

13/3/2018 $ 45,031.00 支付利息補助貸款計劃的利息。

Plano de pagamento dos Juros ao Crédito para 

os Estudos.

特殊助學金：7名學生

Bolsa Extraordinária: 7 alunos

13/3/2018 $ 281,740.00 為赴葡學生發放特殊助學金。

Concessão de subsídio de bolsa extraordinária 

aos alunos em Portugal.

獎學金：5名學生

Bolsa de Mérito: 5 alunos

13/3/2018 $ 52,000.00 發放2017/2018學年獎學金。

Concessão dos subsídios de bolsa de mérito e 

bolsa especial para o ano lectivo de 2017/2018.
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受資助機構

Entidades beneficiárias

批示日期

Despacho de 

autorização

資助金額

Montantes

atribuídos

目的

Finalidades

特別助學金：6名學生

Bolsa Especial: 6 alunos

13/3/2018 $ 122,400.00 發放2017/2018學年特別助學金。

Concessão de subsídio de bolsa especial para o 

ano lectivo de 2017/2018.

特殊助學金：劉雪瑩

Bolsa Extraordinária: Lao Sut Ieng

22/3/2018 $ 3,513.00 為赴葡學生發放特殊助學金。

Concessão de subsídio de bolsa extraordinária 

aos alunos em Portugal.

利息補助貸款計劃：560名學生

Plano de Pagamento dos Juros ao Crédito 

para os Estudos: 560 alunos

22/3/2018 $ 360,958.00 支付利息補助貸款計劃的利息。

Plano de pagamento dos Juros ao Crédito para 

os Estudos.

學費及文教用品津貼：21名學生

Subsídio de propinas, subsídio de alimenta-

ção e subsídio para aquisição de uniformes 

e material escolar: 21 alunos

22/3/2018 $ 123,200.00 向2017/2018學年經濟困難學生發放學費、膳食

及學習用品津貼。

Concessão de subsídio de propinas, subsídio 

de alimentação e subsídio para aquisição de 

material escolar aos alunos com dificuldades 

económicas, para o ano lectivo de 2017/2018.

獎學金：26名學生

Bolsa de Mérito: 26 alunos

22/3/2018 $ 1,274,600.00 發放2017/2018學年獎學金。

Concessão dos subsídios de bolsa de mérito e 

bolsa especial para o ano lectivo de 2017/2018.

特別助學金：18名學生

Bolsa Especial: 18 alunos

22/3/2018 $ 971,760.00 發放2017/2018學年特別助學金。

Concessão de subsídio de bolsa especial para o 

ano lectivo de 2017/2018.

總數

Total

$ 51,269,522.00 

Fundo de Acção Social Escolar, aos 10 de Maio de 2018.

A Presidente do Conselho Administrativa, Lou Pak Sang, 
directora dos Serviços de Educação e Juventude.

(Custo desta publicação $ 4 284,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS, OBRAS PÚBLICAS

E TRANSPORTES

Aviso

Despacho n.º 05/SOTDIR/2018

Ao abrigo do disposto no artigo 10.º da Lei n.º 15/2009, na 

alínea c) do artigo 4.º do Decreto-Lei n.º 29/97/M, de 7 de Ju-

lho, e nos artigos 22.º e 23.º do Regulamento Administrativo 

n.º 26/2009, determino:

1. São delegadas no chefe do Departamento de Gestão de 

Solos, Lei Hon Kei, ou em quem o substitua nas suas ausências 

ou impedimentos, as seguintes competências:

1) Visar as requisições de material destinado à respectiva 

subunidade orgânica;

二零一八年五月十日於學生福利基金

行政管理委員會主席 老柏生（教育暨青年局局長）

（是項刊登費用為 $4,284.00）

土 地 工 務 運 輸 局

通 告

第05/SOTDIR/2018號批示

本人按照第15/2009號法律第十條、七月七日第29/97/M號法

令第四條（c）項及第26/2009號行政法規第二十二條和第二十三

條的規定，作出本批示：

一、授予土地管理廳廳長李匡祺或當其不在或因故不能視

事時之代任人以下權限：

（一）批閱有關組織附屬單位所需物料的申請；
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（二）對員工在日常辦公時間開始後遲到之合理解釋作出批

示；

（三）批准員工在每天上午或下午必須工作的時間內臨時離

開工作崗位；

（四）批准享受年假、提前或更改享受年假的申請，以及批

准員工的合理缺勤；

（五）驗證屬該組織附屬單位負責的資產及服務之取得案

卷的單據是否符合付款條件；

（六）計算以租賃制度批出的確定性批給的土地續期而應

付的特別稅捐金額並通知財政局及物業登記局有關事宜；

（七）發出屬於該廳執行程序範疇內的證明書；

（八）簽署上級批示的通知公函，以及由該組織附屬單位負

責的案卷進行程序及執行有關決定所需的文件。

二、授予公共建築廳廳長廖永強或當其不在或因故不能視

事時之代任人以下權限：

（一）批閱有關組織附屬單位所需物料的申請；

（二）對員工在日常辦公時間開始後遲到之合理解釋作出批

示；

（三）批准員工在每天上午或下午必須工作的時間內臨時離

開工作崗位；

（四）批准享受年假、提前或更改享受年假的申請，以及批

准員工的合理缺勤；

（五）驗證屬該組織附屬單位負責的承批公共工程、資產及

服務之取得案卷的單據是否符合付款條件；

（六）作出在該組織附屬單位進行有關公共工程承攬之行

政調查所需的一切行為，並將有聲明異議的個案呈交上級決

定；

（七）發出電力裝置之臨時及確定使用准照，包括轉移確定

使用准照的擁有權；

（八）簽署上級批示的通知公函，以及由該組織附屬單位負

責的案卷進行程序及執行有關決定所需的文件。

2) Despachar as justificações de atrasos relativamente à hora 

do início dos períodos diários de trabalho;

3) Autorizar ausências temporárias do local de trabalho 

durante parte dos períodos diários de presença obrigatória no 

serviço, da manhã ou da tarde;

4) Autorizar o gozo de férias, a respectiva antecipação ou 

alteração a pedido do trabalhador, bem como a justificação das 

faltas;

5) Verificar se se encontram em condições de pagamento as 

facturas relativas a processos de aquisição de bens e serviços 

que corram pela subunidade orgânica;

6) Calcular o montante de contribuição especial devida pela 

renovação de concessões definitivas de arrendamento de terre-

no e comunicar o mesmo à Direcção dos Serviços de Finanças 

e à Conservatória do Registo Predial;

7) Emitir as certidões no âmbito dos procedimentos que de-

correm pelo departamento;

8) Assinar os ofícios que comunicam despachos superiores, 

bem como o expediente necessário à mera instrução dos pro-

cedimentos cuja tramitação decorra na subunidade orgânica e 

à execução das respectivas decisões.

2. São delegadas no chefe do Departamento de Edificações 

Públicas, Américo Viseu, ou em quem o substitua nas suas au-

sências ou impedimentos, as seguintes competências:

1) Visar as requisições de material destinado à respectiva 

subunidade orgânica;

2) Despachar as justificações de atrasos relativamente à hora 

do início dos períodos diários de trabalho;

3) Autorizar ausências temporárias do local de trabalho 

durante parte dos períodos diários de presença obrigatória no 

serviço, da manhã ou da tarde;

4) Autorizar o gozo de férias, a respectiva antecipação ou 

alteração a pedido do trabalhador, bem como a justificação das 

faltas;

5) Verificar se se encontram em condições de pagamento as 

facturas relativas a processos de empreitadas de obras públicas 

e de aquisição de bens e serviços que corram pela subunidade 

orgânica;

6) Praticar todos os actos respeitantes ao inquérito adminis-

trativo relativo a empreitadas de obras públicas cujo procedi-

mento corra pela subunidade, submetendo a decisão superior 

os casos em que tenha havido reclamações;

7) Emitir licenças de exploração provisória e definitiva de 

instalações eléctricas incluindo a transferência de titularidade 

da licença definitiva;

8) Assinar os ofícios que comunicam despachos superiores, 

bem como o expediente necessário à mera instrução dos pro-

cedimentos cuja tramitação decorra na subunidade orgânica e 

à execução das respectivas decisões.
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3. São delegadas no chefe da Divisão de Estudos e Documen-

tação, Fernando Pedro Quaresma, ou em quem o substitua nas 

suas ausências ou impedimentos, as seguintes competências:

1) Visar as requisições de material destinado à respectiva 

subunidade orgânica;

2) Despachar as justificações de atrasos relativamente à hora 

do início dos períodos diários de trabalho;

3) Autorizar ausências temporárias do local de trabalho 

durante parte dos períodos diários de presença obrigatória no 

serviço, da manhã ou da tarde;

4) Autorizar o gozo de férias, a respectiva antecipação ou 

alteração a pedido do trabalhador, bem como a justificação das 

faltas;

5) Decidir, nos termos legais, sobre os pedidos de transferên-

cia de férias por motivos pessoais;

6) Verificar se se encontram em condições de pagamento as 

facturas relativas a processos de aquisição de bens e serviços 

que corram pela subunidade orgânica;

7) Decidir sobre a aquisição de documentos e de publicações 

com interesse para as actividades destes Serviços; 

8) Assinar os ofícios que comunicam despachos superiores, 

bem como o expediente necessário à mera instrução dos pro-

cedimentos cuja tramitação decorra na subunidade orgânica e 

à execução das respectivas decisões.

4. São delegadas no chefe da Divisão de Licenciamento, Lei 

Kin Fong, ou em quem o substitua nas suas ausências ou impe-

dimentos, as seguintes competências:

1) Decidir sobre deficiências de instrução de processos de 

licenciamento de obras particulares e respectivas correcções;

2) Solicitar às entidades exteriores, com excepção do Corpo 

de Bombeiros, os pareceres mencionados no Regulamento Ge-

ral da Construção Urbana (RGCU);

3) Decidir os pedidos de aprovação de projectos de edifícios 

da classe P;

4) Homologar os autos de vistoria final de obras de constru-

ção licenciadas de edifícios da classe P, desde que todos os pa-

receres emitidos pelos peritos intervenientes na vistoria sejam 

favoráveis, e emitir as respectivas licenças de utilização;

5) Aprovar as Memórias Descritivas das Fracções Autóno-

mas (MDFA’s) de edifícios da classe P e emitir as respectivas 

certidões;

6) Decidir os pedidos de aprovação de projectos de obras de 

conservação, consolidação, demolição, modificação e repara-

ção;

7) Assinar os pedidos de comunicação das obras que não 

carecem de aprovação de projecto e emissão de licença, refe-

ridos na alínea a) do n.º 3 do artigo 3.º do Regulamento Geral 

da Construção Urbana (RGCU), alterado pelo Regulamento 

Administrativo n.º 24/2009;

三、授予研究暨文件處處長Fernando Pedro Quaresma或

當其不在或因故不能視事時之代任人以下權限：

（一）批閱有關組織附屬單位所需物料的申請；

（二）對員工在日常辦公時間開始後遲到之合理解釋作出批

示；

（三）批准員工在每天上午或下午必須工作的時間內臨時離

開工作崗位；

（四）批准享受年假、提前或更改享受年假的申請，以及批

准員工的合理缺勤；

（五）根據法律規定對因個人原因提出的轉移假期申請作

出決定；

（六）驗證屬該組織附屬單位負責的資產及服務之取得案

卷的單據是否符合付款條件；

（七）對有利於本局活動之文件和刊物的取得作出決定；

（八）簽署上級批示的通知公函，以及由該組織附屬單位負

責的案卷進行程序及執行有關決定所需的文件。

四、授予准照處處長李建豐或當其不在或因故不能視事時

之代任人以下權限：

（一）對資料不足之私人工程准照案卷及有關之更正作出決

定；

（二）要求本局以外的實體發出《都市建築總章程》所指的

意見書，但消防局除外；

（三）對P級樓宇計劃的核准申請作出決定；

（四）在驗樓委員會的專家發出全部同意意見書的情況下，

確認具建築工程准照的P級樓宇的最後驗樓報告，並簽發有關使

用准照；

（五）核准P級樓的獨立單位說明書，並簽發有關證明書；

（六）對保養、加固、拆卸、更改及維修工程計劃的核准申請

作出決定；

（七）簽署經第24/2009號行政法規修改的《都市建築總章

程》第三條第三款（a）項所述的無須獲核准計劃及發給准照的

工程通知申請；
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8) Assinar os ofícios que comunicam despachos superiores, 

bem como o expediente necessário à mera instrução dos pro-

cedimentos cuja tramitação decorra na subunidade orgânica e 

à execução das respectivas decisões.

5.  São delegadas na chefe da Divisão de Apoio Técnico, 

Lam Mei Leng, ou em quem a substitua nas suas ausências ou 

impedimentos, as seguintes competências:

1) Visar as requisições de material destinado à respectiva 

subunidade orgânica;

2) Despachar as justificações de atrasos relativamente à hora 

do início dos períodos diários de trabalho;

3) Autorizar ausências temporárias do local de trabalho 

durante parte dos períodos diários de presença obrigatória no 

serviço, da manhã ou da tarde;

4) Autorizar o gozo de férias, a respectiva antecipação ou 

alteração a pedido do trabalhador, bem como a justificação das 

faltas;

5) Decidir, nos termos legais, sobre os pedidos de transferên-

cia de férias por motivos pessoais;

6) Verificar se se encontram em condições de pagamento as 

facturas relativas a processos de aquisição de bens e serviços 

que corram pela subunidade orgânica;

7) Assinar os ofícios que comunicam despachos superiores, 

bem como o expediente necessário à mera instrução dos pro-

cedimentos cuja tramitação decorra na subunidade orgânica e 

à execução das respectivas decisões.

6. A presente delegação de competências é feita sem prejuízo 

dos poderes de avocação e superintendência.

7. Dos actos praticados no uso dos poderes delegados pelas 

alíneas 3) a 5) do n.º 4, cabe recurso hierárquico necessário 

para o Secretário para os Transportes e Obras Públicas.

8. Dos actos praticados no uso dos poderes delegados confe-

ridos pelo presente despacho, cabe recurso hierárquico neces-

sário para o delegante.

9. São ratificados os actos praticados pelos chefes de divisão 

identificados nos n.os 3 e 4, no âmbito das competências ora de-

legadas, a partir de 1 de Julho de 2017.

10. São ratificados os actos praticados pelos chefes de depar-

tamento identificados nos n.os 1 e 2, chefe de divisão identifica-

da no n.º 5 no âmbito das competências ora delegadas, a partir 

de 1 de Dezembro de 2017.

11. O presente despacho produz efeitos a partir da data da 

sua publicação.

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transpor-

tes, aos 16 de Maio de 2018.

O Director dos Serviços, Li Canfeng.

(Custo desta publicação $ 7 174,00)

（八）簽署上級批示的通知公函，以及該組織附屬單位負責

的案卷進行程序及執行有關決定所需的文件。

五、授予技術輔助處處長林美玲或當其不在或因故不能視

事時之代任人以下權限：

（一）批閱有關組織附屬單位所需物料的申請；

（二）對員工在日常辦公時間開始後遲到之合理解釋作出批

示；

（三）批准員工在每天上午或下午必須工作的時間內臨時離

開工作崗位； 

（四）批准享受年假、提前或更改享受年假的申請，以及批

准員工的合理缺勤；

（五）根據法律規定對因個人原因提出的轉移假期申請作

出決定；

（六）驗證屬該組織附屬單位負責的資產及服務之取得案

卷的單據是否符合付款條件；

（七）簽署上級批示的通知公函，以及該組織附屬單位負責

的案卷進行程序及執行有關決定所需的文件。

六、本授予之權限不妨礙收回權及監管權的行使。

七、對行使第四款（三）項至（五）項授予的權限而作出的行

為，得向運輸工務司司長提起必要訴願。

八、對行使本批示授予的權限而作出的行為，得向授權人提

起必要訴願。

九、自二零一七年七月一日起，由上述第三款及第四款處長

在本授權範圍內所作的行為，均予以追認。

十、自二零一七年十二月一日起，由上述第一款及第二款廳

長，第五款處長在本授權範圍內所作的行為，均予以追認。

十一、本批示自公佈日起生效。

二零一八年五月十六日於土地工務運輸局

局長 李燦烽          

（是項刊登費用為 $7,174.00）
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS

MARÍTIMOS E DE ÁGUA

Lista

Concurso de gestão uniformizada externo (Ref.: Concurso 

n.º 001- 2016 -TS-01) — etapa de avaliação de competências 

profissionais na Direcção dos Serviços de Assuntos 

Marítimos e de Água, para técnico superior de 2.ª classe, 

1.º escalão, área jurídica

Classificativa final dos candidatos admitidos à etapa de ava-

liação de competências profissionais da Direcção dos Serviços 

de Assuntos Marítimos e de Água, do concurso de gestão uni-

formizada externo, de prestação de provas, aberto por aviso 

publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 42, II Série, de 19 de Outubro de 2016, para 

o preenchimento de dois lugares vagos no quadro, e dos que 

vierem a verificar-se no prazo de dois anos, nestes Serviços, na 

categoria de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da car-

reira de técnico superior, área jurídica, indicados no aviso onde 

constam os Serviços interessados no preenchimento dos luga-

res postos a concurso, publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 39, II Série, Suplemento, 

de 27 de Setembro de 2017:

Candidatos aprovados:

Ordem Nome Classificação 

final

1.º Tsai, Nam Nam 1261XXXX ............... 73,10

2.º Hao, Cheong In 5163XXXX ............... 68,03

3.º Ng, Sou Cheng 5192XXXX ............... 67,98

4.º Cheng, Chon Hio 1379XXXX ............... 64,83

5.º Chan, I Sun 5213XXXX ............... 63,63

6.º Kou, Ka Ian 5184XXXX ............... 63,52

7.º Kou, Lai Fan 5130XXXX ............... 63,15

8.º Ng, Wai Fong 5161XXXX  .............. 62,70

9.º Che, Cam Hong 5101XXXX ............... 62,57

10.º Chao, Man Wai 5155XXXX ............... 61,85

11.º Ao, Im Peng 1294XXXX ............... 61,65

12.º Chan, Hoi Weng 5177XXXX ............... 61,10

13.º Sou, Hio Cheng 5173XXXX ............... 60,57

14.º Sio, Meng Lok 5141XXXX ............... 60,27

15.º Chong, Hio Chong 7430XXXX ............... 60,08

16.º Fok, Ka Seng 5213XXXX ............... 60,03

17.º Chu, Ka Wai 5106XXXX ............... 59,75

18.º Wong, Chi Kuong 5163XXXX ............... 59,52

19.º Wu, Kei Ian 1325XXXX ............... 59,27

20.º Tam, Ka Weng 5138XXXX ............... 58,87

21.º Leong, Paulo 5214XXXX ............... 58,72

海 事 及 水 務 局

名 單

統一管理的對外開考（開考編號：001-2016-TS-01）──

海事及水務局法律範疇第一職階二等高級技術員專業能力

評估程序

茲公佈，在為填補海事及水務局編制內法律範疇高級技術

員職程第一職階二等高級技術員兩個職缺以及未來兩年在同一

範疇出現的第一職階二等高級技術員職缺而以考核方式進行的

統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年十月十九日第

四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照刊登於二零

一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別行政區公報》第二組

副刊載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，參加本局

專業能力評估程序的准考人的最後成績名單如下：

及格的投考人： 

名次 姓名 最後成績

1.º 蔡南南 1261XXXX .............................. 73.10

2.º 侯祥燕 5163XXXX .............................. 68.03

3.º 吳素貞 5192XXXX .............................. 67.98

4.º 程春曉 1379XXXX .............................. 64.83

5.º 陳綺璇 5213XXXX .............................. 63.63

6.º 高嘉仁 5184XXXX .............................. 63.52

7.º 高麗芬 5130XXXX .............................. 63.15

8.º 吳惠芳 5161XXXX  ............................. 62.70

9.º 謝錦康 5101XXXX .............................. 62.57

10.º 周文慧 5155XXXX .............................. 61.85

11.º 歐艷冰 1294XXXX .............................. 61.65

12.º 陳愷頴 5177XXXX .............................. 61.10

13.º 蘇曉晴 5173XXXX .............................. 60.57

14.º 邵銘諾 5141XXXX .............................. 60.27

15.º 庄曉聰 7430XXXX .............................. 60.08

16.º 霍嘉誠 5213XXXX .............................. 60.03

17.º 朱嘉煒 5106XXXX .............................. 59.75

18.º 黃紫光 5163XXXX .............................. 59.52

19.º 胡紀昕 1325XXXX .............................. 59.27

20.º 譚嘉榮 5138XXXX .............................. 58.87

21.º 梁子健 5214XXXX .............................. 58.72
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名次 姓名 最後成績

22.º 黎頴珊 5183XXXX .............................. 58.30（a）

23.º 馮潔瑩 5209XXXX .............................. 58.30 （a）

24.º 林楠曦 1285XXXX .............................. 56.73

25.º 韋璟璘 1443XXXX .............................. 56.38

26.º 黃少陽 7399XXXX .............................. 56.12

27.º 何倩凝 5157XXXX .............................. 55.25

28.º 劉曉虹 5168XXXX .............................. 54.38

29.º 楊嘉輝 1289XXXX .............................. 54.27

30.º 梁嘉華 5165XXXX .............................. 53.28

31.º 李玉瑩 1324XXXX .............................. 52.45

32.º 陳愷婷 5112XXXX .............................. 51.73

備註（及格的投考人）： 

（a）得分相同，按第14/2016號行政法規第三十四條的規定

優先排序 

被除名的投考人： 

序號 姓名 備註

1 張嘉敏 5209XXXX （b）

2 黃勇遵 1427XXXX （b）

3 關俊榮 1222XXXX （b）

4 麥志鴻 5094XXXX （b）

5 吳振輝 5105XXXX （b）

備註： 

（b）缺席甄選面試

根據第14/2016號行政法規第三十六條規定，投考人可自本

名單公佈於《澳門特別行政區公報》翌日起計十個工作日內，就

本名單向許可開考的實體提起上訴。 

（經行政法務司司長於二零一八年五月三日的批示認可） 

二零一八年四月十二日於海事及水務局

典試委員會： 

主席：處長 郭虔  

委員：顧問高級技術員 郭趣歡  

 顧問高級技術員 盧敏如   

（是項刊登費用為 $4,288.00）

Ordem Nome Classificação 

final

22.º Lai, Weng San 5183XXXX ............... 58,30 (a)

23.º Fong, Kit Ieng 5209XXXX ............... 58,30 (a)

24.º Lam, Nam Hei 1285XXXX ............... 56,73

25.º Wei, Jinglin 1443XXXX ............... 56,38

26.º Wong Maurício, Sio

Ieong

7399XXXX ............... 56,12

27.º Ho, Sin Ieng 5157XXXX ............... 55,25

28.º Lao, Hio Hong 5168XXXX ............... 54,38

29.º Ieong, Ka Fai 1289XXXX ............... 54,27

30.º Leong, Ka Wa 5165XXXX ............... 53,28

31.º Lei, Iok Ieng 1324XXXX ............... 52,45

32.º Chan, Hoi Teng 5112XXXX ............... 51,73

Observação para os candidatos aprovados:

(a) Igualdade de classificação, preferência nos termos do ar-

tigo 34.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016.

Candidatos excluídos:

N.º Nome Notas

1. Cheong, Ka Man 5209XXXX (b)

2. Huang, Yongzun 1427XXXX (b)

3. Kwan, Chon Weng 1222XXXX (b)

4. Mak, Chi Hung 5094XXXX (b)

5. Ng, Chan Fai 5105XXXX (b)

Observação para os candidatos excluídos:

(b) Ter faltado à entrevista de selecção

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 

n.º 14/2016, os candidatos podem interpor recurso para a en-

tidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez 

dias úteis, contados do dia seguinte à data da publicação da 

presente lista no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau.

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a 

Administração e Justiça, de 3 de Maio de 2018).

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 

aos 12 de Abril de 2018.

O Júri:

Presidente: Kuok Kin, chefe de divisão. 

Vogais: Kuok Choi Fun, técnico superior assessor; e

Lou Man I, técnico superior assessor.

(Custo desta publicação $ 4 288,00)
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公 告

第005/DSAMA/2018號公開招標

1. 招標實體：海事及水務局。

2. 招標方式：公開招標。

3. 標的：為內港客運碼頭及南北舢舨碼頭提供清潔及設施

保養服務。

4. 執行期限：遵照承投規則內所列明的期限。     

5. 標書的有效期：標書的有效期為九十日，由開標之日起

計，可按招標方案規定延期。

6. 臨時擔保：$34,000.00（澳門幣叁萬肆仟元整），以現金

存款或以銀行擔保之方式提供。

7. 確定擔保：判給總額的百分之四（4%），以現金存款或以

銀行擔保之方式提供。

8. 底價：不設底價。

9. 投標條件：投標人須為主行政管理機關設於澳門的公司，

或為澳門居民之自然人商業企業主。投標人在商業登記中的業

務範圍包括清潔服務及物業管理。不接納投標人以合作經營合

同形式參與本次招標。

10. 現場視察：

現場視察在二零一八年五月三十一日下午三時正在內港客運

碼頭地下集合，隨即進行現場視察。

如報名出席現場視察的人數過多，海事及水務局得分批安

排現場視察，具體安排由海事及水務局另作通知。

倘上述現場視察所指之時間海事及水務局不向公眾開放，

則原定的現場視察之日期及時間順延至緊接之首個工作日及相

同之時間。

11. 交標地點、日期及時間：

地點：澳門特別行政區萬里長城海事及水務局行政及財政

廳之行政輔助科。

截標日期及時間：二零一八年六月二十五日中午十二時正。

Anúncios

Concurso Público n.º 005/DSAMA/2018

1. Entidade que põe o serviço a concurso: Direcção dos Ser-

viços de Assuntos Marítimos e de Água (doravante designada 

por DSAMA).

2. Modalidade do procedimento: concurso público.

3. Objecto: Prestação de serviços de limpeza e de manuten-

ção de instalações no Terminal Marítimo de Passageiros do 

Porto Interior e nos Cais de Sampanas Sul e Norte.

4. Prazo de execução: conforme o estabelecido no caderno 

de encargos.

5. Prazo de validade das propostas: o prazo de validade das 

propostas é de noventa dias, a contar da data do acto público 

do concurso, prorrogável, nos termos previstos no programa do 

concurso.

6. Caução provisória: $34 000,00 (trinta e quatro mil pata-

cas), a prestar mediante depósito em dinheiro ou garantia ban-

cária.

7. Caução definitiva: 4% (quatro por cento) do valor total da 

adjudicação, a prestar mediante depósitos em dinheiro ou ga-

rantia bancária.

8. Preço base do concurso: não há.

9. Condições de admissão: os concorrentes devem ser socie-

dades cuja administração principal esteja sediada em Macau, 

ou empresário comercial, pessoa singular, residentes de Ma-

cau. O âmbito de actividade constante do registo comercial dos 

concorrentes deve incluir serviço de limpeza e administração 

predial. Não é admitida a participação sob o regime do contra-

to de consórcio no presente concurso.

10. Visita ao local:

Encontro às 15,00 horas do dia 31 de Maio de 2018, no r/c do 

Terminal Marítimo de Passageiros do Porto Interior, e logo a 

seguir, visita ao local.

Em caso de número excessivo de inscritos na visita ao local, 

os inscritos serão divididos em grupos para efectuar as visitas 

ao local, os quais serão notificados pela DSAMA sobre os por-

menores.

Em caso de encerramento da DSAMA ao público no perío-

do em que se efectuam as visitas ao local, as mesmas definidas 

inicialmente serão adiadas para o primeiro dia útil imediata-

mente seguinte, na mesma hora.

11. Local, dia e hora limite para entrega das propostas:

Local: na Secção de Apoio Administrativo do Departamen-

to de Administração e Finanças da DSAMA, situada na Cal-

çada da Barra, Quartel dos Mouros, Região Administrativa 

Especial de Macau.

Data e hora limite: dia 25 de Junho de 2018, às 12,00 horas. 
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倘上述截標時間海事及水務局不向公眾開放，則原定的截

標日期及時間順延至緊接之首個工作日及相同之時間。

12. 開標地點、日期及時間：

地點：澳門特別行政區萬里長城海事及水務局禮賓室。

日期及時間：二零一八年六月二十六日上午十時正。

投標人應委派代表出席開標會議，以便知悉開標會議的具

體情況，並在需要時及時提出聲明異議。

倘截標日期根據上述11點被順延，又或上述開標時間海事

及水務局不向公眾開放，則開標日期及時間順延至緊接之首個工

作日及相同之時間。

13. 查閱案卷及取得案卷副本之地點、時間及價格：

地點：澳門特別行政區萬里長城海事及水務局行政及財政

廳之會計科。

時間：辦公時間內。

價格：$500.00（澳門幣伍佰元整）。

此外，亦可於海事及水務局網頁（http://www.marine.gov.

mo）下載招標文件。

14. 評標標準及其所佔之比重：

投標書的評分總分為100分，並按下列各項目評分：

投標價格：70分

服務計劃書：30分

15. 招標文件之更新、修正及解釋等資料：由二零一八年五

月二十三日至截標日止，投標人應每日前往澳門萬里長城海事及

水務局行政及財政廳之會計科或瀏覽海事及水務局網頁（http://

www.marine.gov.mo），以獲取涉及招標文件之更新、修正及解

釋等資料。

二零一八年五月十四日於海事及水務局 

代局長 曹賜德

（是項刊登費用為 $4,288.00）

Em caso de encerramento da DSAMA ao público na data e 

hora limite para entrega das propostas acima referidas, a data 

e hora inicialmente definidas serão adiadas para o primeiro dia 

útil imediatamente seguinte, na mesma hora.

12. Local, dia e hora para acto público do concurso:

Local: no anfiteatro da DSAMA, situado na Calçada da 

Barra, Quartel dos Mouros, Região Administrativa Especial 

de Macau.

Data e hora: dia 26 de Junho de 2018, às 10,00 horas.

O concorrente deverá designar representante para assistir 

ao acto público, a fim de conhecer as circunstâncias específicas 

desta sessão e fazer atempadamente reclamação, quando ne-

cessário. 

Caso sejam adiadas a data e a hora limite para entrega das 

propostas de acordo com o ponto 11 acima referido, ou na data 

e hora do acto público do concurso acima referido em que a 

DSAMA encerre ao público, a data e a hora do acto público do 

concurso serão adiadas para o primeiro dia útil imediatamente 

seguinte, na mesma hora.

13. Local, hora e preço para exame do processo e obtenção 

da cópia:

Local: na Secção de Contabilidade do Departamento de 

Administração e Finanças da DSAMA, situada na Calçada da 

Barra, Quartel dos Mouros, Região Administrativa Especial 

de Macau.

Hora: horário de expediente.

Preço: $500,00 (quinhentas patacas).

Encontram-se disponíveis os documentos do concurso na pá-

gina electrónica da DSAMA (http://www.marine.gov.mo).

14. Os critérios de ponderação:

A pontuação total duma proposta é de 100 pontos, que será 

atribuída conforme o seguinte:

Preço apresentado: 70 pontos;

Plano de execução: 30 pontos.

15. Actualização, rectificação e esclarecimento dos docu-

mentos do concurso:

Os concorrentes deverão comparecer diariamente na Sec-

ção de Contabilidade do Departamento de Administração e 

Finanças da DSAMA, situada na Calçada da Barra, Quartel 

dos Mouros, Região Administrativa Especial de Macau, ou 

consultar a página electrónica da DSAMA (http://www.mari-

ne.gov.mo), a partir de 23 de Maio de 2018 e até à data limite 

para a entrega das propostas, para obter informações sobre a 

actualização, rectificação e esclarecimento dos documentos do 

concurso.

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 

aos 14 de Maio de 2018. 

O Director dos Serviços, substituto, Chou Chi Tak.

(Custo desta publicação $ 4 288,00)
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第006/DSAMA/2018號公開招標

氹仔客運碼頭天面金屬頂篷維修工程

1. 招標實體：海事及水務局。

2. 招標方式：公開招標。

3. 施工地點：氹仔客運碼頭。

4. 承攬工程目的：維修氹仔客運碼頭天面因颱風“天鴿”

引致損壞之金屬頂篷及周邊設施，並對整體碼頭的天面進行加

固。

5. 最長施工期：九十日曆日（90日曆日），由委託工程日起

計。

6. 標書的有效期：標書的有效期為九十日，由公開開標結束

之日起計，可按招標方案規定延期。

7. 承攬類型：以總額承攬。

8. 臨時擔保：$300,000.00（澳門幣叁拾萬元整），以現金、

抬頭為「公庫司庫」本票、大西洋銀行支票、銀行擔保或保險擔

保之方式提供。

9. 確定擔保：判給予工程總金額的5%（為擔保合同之履行，

須從承攬人收到之每次部分支付中扣除5%，作為已提供之確定

擔保之追加）。

10. 底價：不設底價。

11. 投標條件：

投標人須為主行政管理機關設於澳門的公司，或為澳門居

民之自然人商業企業主。已在土地工務運輸局有效註冊的“都

市建築”實施工程之註冊證明且該註冊證明在截止投標日仍然

有效。不接納投標人以合作經營合同形式參與本次招標。

12. 現場視察：

現場視察在二零一八年五月三十日上午十時正在氹仔北安碼

頭街海事及水務局港口管理大樓地面層會議室集合，隨即進行

現場視察。

如報名出席現場視察的人數過多，海事及水務局得分批安

排現場視察，具體安排由海事及水務局另作通知。

倘上述現場視察所指之時間海事及水務局不向公眾開放，

則原定的現場視察之日期及時間順延至緊接之首個工作日及相

同之時間。

Concurso Público n.º 006/DSAMA/2018

Obra de reparação da cobertura metálica no telhado do 

Terminal Marítimo de Passageiros da Taipa

1. Entidade que põe o serviço a concurso: Direcção dos Ser-

viços de Assuntos Marítimos e de Água (doravante designada 

por DSAMA).

2. Modalidade do procedimento: concurso público.

3. Local de execução da obra: Terminal Marítimo de Passa-

geiros da Taipa.

4. Objecto da empreitada: reparação da cobertura metálica 

e instalações envolventes no telhado do Terminal Marítimo de 

Passageiros da Taipa, danificadas pelo tufão «Hato» e reforço 

do telhado do Terminal.

5. Prazo máximo de execução: noventa dias de calendário (90 

dias de calendário), a contar da data da consignação.

6. Prazo de validade das propostas: o prazo de validade das 

propostas é de noventa dias, a contar da data do acto público 

do concurso, prorrogável, nos termos previstos no programa do 

concurso.

7. Tipo de empreitada: a empreitada é por preço global.

8. Caução provisória: $ 300 000,00 (trezentas mil patacas), a 

prestar mediante depósito em numerário, em nota promissória 

emitida a favor da «Caixa de Tesouro», em cheque do Banco 

Nacional Ultramarino, por garantia bancária ou por seguro-

-caução.

9. Caução definitiva: 5% (cinco por cento) do valor total da 

adjudicação (das importâncias que o empreiteiro tiver a rece-

ber em cada um dos pagamentos parciais são deduzidos 5% 

para garantia do contrato, em reforço da caução definitiva a 

prestar).

10. Valor base do concurso: não há.

11. Condições do concurso: os concorrentes devem ser so-

ciedades cuja administração principal seja em Macau ou em-

presário comercial, pessoa singular, residentes de Macau. Têm 

as certidões de inscrição na DSSOPT para execução de obra 

(construção urbana) e as certidões de inscrição ainda são váli-

das no dia limite para entrega das propostas. Não é admitida a 

participação de consórcios no presente concurso.

12. Visita ao local:

Encontro às 10,00 horas do dia 30 de Maio de 2018, na sala 

de reunião do r/c do Edifício de Gestão Portuária da DSAMA, 

situado na Rua do Cais de Pac On, Taipa, e logo a seguir, visita 

ao local.

Em caso de número excessivo de inscritos na visita ao local, 

os inscritos serão divididos em grupos para efectuar as visitas 

ao local, os quais serão notificados pela DSAMA sobre os por-

menores.

Em caso de encerramento da DSAMA ao público no perío-

do em que se efectuam as visitas ao local, as mesmas definidas 

inicialmente serão adiadas para o primeiro dia útil imediata-

mente seguinte, na mesma hora.
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13. 編製標書使用之語言：

標書文件須以澳門特別行政區之任一正式語文編製，若標

書文件使用其他語言編製時，則應附具經認證之譯本，為了一切

之效力，應以該譯本為準（產品的樣本說明除外）。

14. 交標地點、日期及時間：

地點：澳門特別行政區萬里長城海事及水務局行政及財政

廳之行政輔助科。

截標日期及時間：二零一八年七月三日中午十二時正。

倘上述截標時間海事及水務局不向公眾開放，則原定的截

標日期及時間順延至緊接之首個工作日及相同之時間。

15. 公開開標地點、日期及時間：

地點：澳門特別行政區萬里長城海事及水務局禮賓室。

日期及時間：二零一八年七月四日上午十時正。

倘截標日期根據上述14點被順延，又或上述公開開標時間

海事及水務局不向公眾開放，則公開開標日期及時間順延至緊

接之首個工作日及相同之時間。

根據第74/99/M號法令第八十條所預見的效力，及對所提交

之標書文件可能出現的疑問作出澄清，競投者或其代表應出席

公開開標。

16. 查閱案卷及取得案卷副本之地點、時間及價格：

地點：澳門特別行政區萬里長城海事及水務局行政及財政

廳之會計科。

時間：辦公時間內。

價格：$500.00（澳門幣伍佰元整）。

此外，亦可於海事及水務局網頁（http://www.marine.gov.

mo）下載招標文件。

17. 評標標準及其所佔之比重：

投標書的評分總分為100分，並按下列各項目評分：

工程價格：50分；

施工期：10分；

13. Língua a utilizar na redacção da proposta: 

Os documentos que instruem a proposta (com excepção dos 

catálogos de produtos) devem estar redigidos numa das línguas 

oficiais da RAEM; quando noutra língua, devem ser acompa-

nhados de tradução legalizada, a qual prevalece para todos e 

quaisquer efeitos.

14. Local, dia e hora limite para entrega das propostas:

Local: na Secção de Apoio Administrativo do Departa-

mento de Administração e Finanças da DSAMA, situada na 

Calçada da Barra, Quartel dos Mouros, Região Administrativa 

Especial de Macau.

Data e hora limite: dia 3 de Julho de 2018, às 12,00 horas. 

Em caso de encerramento da DSAMA ao público na data e 

hora limite para entrega das propostas acima referidas, a data 

e hora inicialmente definidas serão adiadas para o primeiro dia 

útil imediatamente seguinte, na mesma hora.

15. Local, dia e hora para acto público do concurso:

Local: no anfiteatro da DSAMA, situado na Calçada da 

Barra, Quartel dos Mouros, Região Administrativa Especial 

de Macau.

Data e hora: dia 4 de Julho de 2018, às 10,00 horas.

Caso sejam adiadas a data e a hora limite para entrega das 

propostas de acordo com o ponto 14 acima referido, ou na data 

e hora do acto público do concurso acima referido em que a 

DSAMA encerre ao público, a data e a hora do acto público do 

concurso serão adiadas para o primeiro dia útil imediatamente 

seguinte, na mesma hora.

Os concorrentes ou seus representantes devem estar pre-

sentes no acto público do concurso para os efeitos previstos 

no artigo 80.º do Decreto-Lei n.º 74/99/M, e para esclarecer as 

eventuais dúvidas relativas aos documentos apresentados no 

concurso.

16. Local, hora e preço para exame do processo e obtenção 

da cópia:

Local: na Secção de Contabilidade do Departamento de 

Administração e Finanças da DSAMA, situada na Calçada da 

Barra, Quartel dos Mouros, Região Administrativa Especial 

de Macau.

Hora: horário de expediente.

Preço: $500,00 (quinhentas patacas).

Encontram-se disponíveis os documentos do concurso na pá-

gina electrónica da DSAMA (http://www.marine.gov.mo).

17. Critérios de apreciação de propostas e respectivos facto-

res de ponderação:

A pontuação total de uma proposta é de 100 valores, sendo 

distribuídos pelas seguintes acções:

Preço da obra ...............................................................50 valores;

Prazo de execução .......................................................10 valores;
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工作計劃：25分；

施工經驗：15分。

18. 招標文件之更新、修正及解釋等資料：由二零一八年五

月二十三日至截標日止，投標人應每日前往澳門萬里長城海事及

水務局行政及財政廳之會計科或瀏覽海事及水務局網頁（http://

www.marine.gov.mo），以獲取涉及招標文件之更新、修正及解

釋等資料。

二零一八年五月十六日於海事及水務局

局長 黃穗文

（是項刊登費用為 $5,110.00）

房 屋 局

公 告

 [74/2018]

茲特公告，有關公佈於二零一八年五月九日第十九期《澳門

特別行政區公報》第二組的「房屋局石排灣辦事處建造工程」公

開招標，招標實體已按照招標方案第2.2條的規定作出解答，及

因應需要，作出補充說明，並將其等附於招標案卷內。

上述的解答及補充說明得透過於辦公時間內前往澳門鴨涌

馬路204~220號青葱大廈地下房屋局辦事處查閱。

二零一八年五月十四日於房屋局

局長 山禮度

（是項刊登費用為 $1,018.00）

環 境 保 護 局

公 告

茲公佈，在為填補環境保護局編制內環境管理範疇高級技

術員職程第一職階二等高級技術員四個職缺以及未來兩年同一

Plano de trabalhos .......................................................25 valores;

Experiências na execução da obra ............................15 valores.

18. Actualização, rectificação e esclarecimento dos docu-

mentos do concurso:

Os concorrentes deverão comparecer diariamente na Sec-

ção de Contabilidade do Departamento de Administração e 

Finanças da DSAMA, situada na Calçada da Barra, Quartel 

dos Mouros, Região Administrativa Especial de Macau, ou 

consultar a página electrónica da DSAMA (http://www.ma-

rine.gov.mo), a partir de 23 de Maio de 2018 até à data limite 

para a entrega das propostas, para obter informações sobre a 

actualização, rectificação e esclarecimento dos documentos do 

concurso.

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 

aos 16 de Maio de 2018. 

A Directora dos Serviços, Wong Soi Man.

(Custo desta publicação $ 5 110,00)

INSTITUTO DE HABITAÇÃO

Anúncio

[74/2018]

Faz-se saber que, em relação ao concurso público para a 

«Obra de construção da Delegação de Seac Pai Van do Insti-

tuto de Habitação», publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 19, II Série, de 9 de Maio 

de 2018, foram prestados esclarecimentos, nos termos do 

subponto 2.2 do programa do concurso, e foi feita aclaração 

complementar conforme necessidades, pela entidade que reali-

za o concurso e juntos ao processo do concurso. 

Os referidos esclarecimentos e aclaração complementar 

encontram-se disponíveis para consulta, durante o horário de 

expediente, na sede do Instituto de Habitação, situada no Edi-

fício Cheng Chong, r/c, Estrada do Canal dos Patos, n.os 204-220, 

Macau.

Instituto de Habitação, aos 14 de Maio de 2018.

O Presidente do Instituto, Arnaldo Santos.

(Custo desta publicação $ 1 018,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE PROTECÇÃO AMBIENTAL

Anúncio

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 35.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, se-

lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 



N.º 21 — 23-5-2018 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 9969

範疇出現的第一職階二等高級技術員的職缺而以考核方式進行

的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年十月十九

日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照刊登於

二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別行政區公報》第

二組的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，現根據

第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第

三十五條第三款規定，將環境保護局專業能力評估程序的投考

人的知識考試（筆試）成績名單張貼於澳門馬交石炮台馬路32號

至36號電力公司大樓一樓的環境保護局接待處（查閱時間：週一

至週四上午九時至下午五時四十五分；週五上午九時至下午五時

三十分），並上載於本局網頁（http://www.dspa.gov.mo/）及行政

公職局網頁（http://www.safp.gov.mo/）。

二零一八年五月十五日於環境保護局

局長 譚偉文

（是項刊登費用為 $1,429.00）

serviços públicos», se encontra afixada no balcão de atendi-

mento da Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, sito 

na Estrada de D. Maria II, n.os 32 a 36, Edifício CEM, 1.º an-

dar, Macau, podendo ser consultada no local indicado, dentro 

do horário de expediente (segunda a quinta-feira das 9,00 às 

17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e disponibili-

zada na página electrónica destes Serviços — http://www.dspa.

gov.mo/ — e  dos SAFP — http://www.safp.gov.mo/ — a lista 

classificativa da prova de conhecimentos (prova escrita) de 

selecção dos candidatos à etapa de avaliação de competências 

profissionais da Direcção dos Serviços de Protecção Ambien-

tal, do concurso de gestão uniformizada externo, de prestação 

de provas, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 42, II Série, de 

19 de Outubro de 2016, para o preenchimento dos seguintes 

lugares indicados no aviso onde constam os Serviços interessa-

dos no preenchimento dos lugares postos a concurso, publicado 

no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Ma-
cau n.º 39, II Série, de 27 de Setembro de 2017: quatro lugares 

vagos no quadro, e dos que vierem a verificar-se no prazo de 

dois anos, nestes Serviços, na categoria de técnico superior de 

2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico superior, área de 

gestão ambiental.

Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, aos 15 de 

Maio de 2018.

O Director dos Serviços, Tam Vai Man.

(Custo desta publicação $ 1 429,00)
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第 一 公 證 署

證 明

澳門生活素質促進會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本自二零一八年五月十四日起，

存放於本署的社團及財團存檔文件內，檔

案組2號62/2018號。

澳門生活素質促進會——章程

第一章

總則 

第一條

名稱 

本團體的名稱：澳門生活素質促進

會，中文簡稱：澳門素質會，葡文名稱： 

Associação Promotora de Qualidade de 

Vida de Macau，葡文簡稱：APQVM，

英文名稱：Association of Promotion of 

Quality of Life of Macau，英文簡稱：

APQLM。 

第二條

宗旨 

本會為非牟利團體。宗旨為推動經

濟發展，提高公民文化素養，關注民生、

教育，促進社會繁榮，建立文明、和諧社

會。 

第三條

會址 

本會設於澳門新雅馬路22-28號福海

花園地庫1層I舖。 

第二章

會員 

第四條

會員資格 

凡贊成本會宗旨及認向本會章程者，

均可申請為本會會員。經本會理事會批准

後，便可成為會員。 

第五條

會員權利及義務 

（一）會員有選舉權及被選舉權，享

有本會舉辦一切活動和福利的權利。

（二）會員有遵守會章和決議，以及

繳交會費的義務。 

公證署公告及其他公告   ANÚNCIOS NOTARIAIS E OUTROS

第三章

組織機構 

第六條

會員大會 

本會組織機構包括會員大會、理事

會、監事會。 

第七條

會員大會 

（一）本會最高權力機構為會員大

會，負責制定或修改會章；選舉會員大會

主席、副主席、秘書和理事會、監事會成

員；決定會務方針，審查和批准理事會工 

作報告。

（二）會員大會設主席一名，副主席

一名及秘書一名。每屆任期為三年，可連

選連任。 

（三）會員大會每年舉行一次，至少

提前八天透過掛號信或簽收之方式召集，

通知書內須註明會議之日期、時間、地點

和議程，如遇重大或特別事項得召開特 

別會員大會。 

（四）修改本會章程之決議，須獲出

席會員四分之三的贊同票；解散本會的決

議，須獲全體會員四分之三的贊向票。 

第八條

理事會 

（一）本會執行機構為理事會，負責

執行會員大會決議和日常具體會務。 

（二）理事會由最少三名或以上單數

成員組成，設理事長、副理事長各一名。

每屆任期為三年，可連選連任。 

（三）理事會會議每三個月召開一

次。會議在有過半數理事會成員出席時，

方可議決事宜，決議須獲出席成員的絕對

多數贊問票方為有效。 

第九條

監事會 

（一）本會監察機構為監事會，負責

監察理事會日常會務運作和財政收支。 

（二）監事會由最少三名或以上單數

成員組成，設監事長、副監事長各一名。

每屆任期為三年，可連選連任。 

（三）監事會會議每三個月召開一

次。會議在有過半數監事會成員出席時，

方可議決事宜，決議須獲出席成員的絕對

多數贊同票方為有效。 

第四章

經費 

第十條

經費 

本會經費源於會員會費及各界人士贊

助，倘有不敷或特別需用款時，得由理事

會決定籌募之。 

二零一八年五月十四日於第一公證署

公證員 盧瑞祥

（是項刊登費用為 $1,625.00）

(Custo desta publicação $ 1 625,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門現代系統農業協會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設 

立章程文本已於二零一八年五月十一日存

檔於本署2018/A S S/M3檔案組內，編號

為139號。該設立章程文本如下：

澳門現代系統農業協會

章程

一、名稱：

中文：澳門現代系統農業協會；

中文簡稱：澳農協會；

英文：Macau Modern System Agri-

culture Association；

英文簡稱：MMSAA；

葡文：Associação de Agricultura do 

Sistema Moderno de Macau；

葡文簡稱：AASMM。
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二、宗旨：

1. 推廣現代及先進的系統農業知識。

2. 促進系統農業在澳門發展。

3. 舉辦相關知識講座、研討會，力求

向大眾介紹更多現代系統農業的知識及

文化。

4. 幫助澳門相關企業及民眾在相關

領域上取得更好發展及支持。

三、性質：民間非牟利團體，其存續不

設期限。

四、會址：澳門佛山街51號新建業商

業中心15樓G座。經會員大會議決，會址

可以遷移至本澳其它地方。

五、組織機構：

1. 會員大會：

（1）為本會最高權力機構，修改本會

章程，透過選舉產生會員大會主席團、理

事會及監事會之成員。會員大會主席團、

理事會及監事會成員之每屆任期為三年，

連選可連任。

（2）每年必須召開一次會員大會，大

會之召集須至少提前八日以掛號信或簽

收方式為之。召集書內須註明會議日期、

時間、地點及議程。若屬首次召集，如出

席的會員不足半數，半個小時後作第二次

召集，屆時不論出席人數多寡亦可進行會

議；而決議則取決於出席會員之絕對多數

贊同票。

（3）會員大會由會長主持，理事會召

集。另外，若有不少於五分之一的會員以

正當目的提出要求時，亦得召開特別會員

大會。

（4）本會會員大會主席團設會長一

名，對外代表本會。副會長若干名，協助

會長工作。如有需要，可增設常務副會

長。常務副會長的職權由內部章程確定。

會長可根據會務需要，決定邀請各地社會

知名人士在本會擔任各種榮譽性質之職

位。

2. 理事會：

（1）理事會全面落實及執行會員大

會制定的方針及決議；亦可制定各種內部

規章。

（2）理事會根據工作需要，可設立多

個部門或專責委員會（或工作機構），也

可設立諮詢組織，具體運作模式及職能，

由內部規章確定，再經會員大會選舉產

生。

（3）理事會成員由最少五名或以上單

數成員組成。

（4）理事會設理事長一名、副理事

長及理事若干名、秘書長一名。理事長統

籌理事會工作，主持理事會會議。如有需

要，可設常務副理事長、常務理事或其他

職稱，具體情況由理事會會議確定，再經

會員大會選舉產生。

3. 監事會：

（1）監事會由最少三名或以上單數

成員組成。

（2）監事會設監事長一名、副監事長

及監事若干名。監事會與理事會成員不得

互相兼任。

（3）監事會主要職責為監察會務運

作及查核本會財產。

4. 會員：

（1）凡認同本會宗旨及願意遵守本

會章程的人士，經申請並獲得理事會批准

後，即可成為會員。

（2）會員有維護本會聲譽的義務；亦

有退出本會的權利。

（3）會員的其他權利、義務，由理事

會透過內部規章規範。

六、經費來源：主要來自會費、各種合

法資助、捐贈及其他合法收益。

七、本章程解釋權屬會員大會。

八、修改本會章程之決議，須獲出席

會員四分之三贊同票；解散本會之決議，

須獲全體會員四分之三贊同票。

九、本章程未規定之條文，概依澳門

特別行政區現行法律執行。

二零一八年五月十一日於第二公證署

一等助理員 Graciete Margarida

 Anok da Silva Pedruco Chang

（是項刊登費用為 $1,674.00）

(Custo desta publicação $ 1 674,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門茶藝師協會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本已於二零一八年五月十一日存

檔於本署2018/A S S/M3檔案組內，編號

為136號。該設立章程文本如下：

澳門茶藝師協會

章程

第一章

總則

第一條

名稱

本會中文名稱為“澳門茶藝師協會”，

葡文名稱為“Associação de Especialistas 

em Arte de Chá de Macau”。

第二條

宗旨

本會為非牟利團體。宗旨為宣傳及推

廣中國茶文化，弘揚中國傳統茶藝。

第三條

會址

本會會址設於澳門台山新城市第二

街新城市花園13座20樓G。

第二章

會員

第四條

會員資格

凡贊成本會宗旨及認同本會章程者，

均可申請為本會會員。經本會理事會批

准，便可成為會員。

第五條

會員權利及義務

（一）會員有選舉權及被選舉權，享

有本會舉辦一切活動和福利的權利。

（二）會員有遵守會章和決議，以及

繳交會費的義務。

第三章

組織機構

第六條

機構

本會組織機構包括會員大會、理事

會、監事會。

第七條

會員大會

（一）本會最高權力機構為會員大

會，負責制定或修改會章；選舉會員大會

主席、副主席、秘書和理事會、監事會成

員；決定會務方針；審查和批准理事會工

作報告。
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（二）會員大會設主席一名、副主席

一名及秘書一名。每屆任期為三年，可連

選連任。

（三）會員大會每年舉行一次，至少

提前八天透過掛號信或簽收之方式召集，

通知書內須註明會議之日期、時間、地點

和議程，如遇重大或特別事項得召開特別

會員大會。

（四）修改本會章程之決議，須獲出

席會員四分之三的贊同票；解散本會的決

議，須獲全體會員四分之三的贊同票。

第八條

理事會

（一）本會執行機構為理事會，負責

執行會員大會決議和日常具體會務。

（二）理事會由最少三名或以上單數

成員組成，設理事長、副理事長及理事各

一名。每屆任期為三年，可連選連任。

（三）理事會議每三個月召開一次。

會議在有過半數理事會成員出席時，方可

議決事宜，決議須獲出席成員的 對多數

贊同票方為有效。

第九條

監事會

（一）本會監察機構為監事會，負責

監察理事會日常會務運作和財政收支。

（二）監事會由最少三名或以上單數

成員組成，設監事長、副監事長及監事各

一名。每屆任期為三年，可連選連任。

（三）監事會議每三個月召開一次。

會議在有過半數監事會成員出席時，方可

議決事宜，決議須獲出席成員的 對多數

贊同票方為有效。

第四章

附則

第十條

經費

本會經費源於會員會費或各界人士贊

助，倘有不敷或特別需用款時，得由理事

會決定籌募之。

第十一條

會徽

二零一八年五月十一日於第二公證署

一等助理員 Graciete Margarida

 Anok da Silva Pedruco Chang

（是項刊登費用為 $1,752.00）

(Custo desta publicação $ 1 752,00)

海 島 公 證 署

CARTÓRIO NOTARIAL

DAS ILHAS

證 明 書

CERTIFICADO

澳門健康促進與教育學會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本自二零一八年五月十四日起，

存放於本署之“2018年社團及財團儲存文

件檔案”第1/2018/ASS檔案組第34號，有

關條文內容載於附件。

澳門健康促進與教育學會

章程

第一章

總則

第一條

名稱

本會中文名稱為“澳門健康促進與

教育學會”，英文名稱為“Macau Health 

Promotion and Education Associa-

tion”。英文簡稱為“MHPEA”。

第二條

宗旨

本會為非牟利團體。宗旨為促進實

踐健康的完整性，包括身體健康、心理健

康、社會健康和靈性健康四個主要領域，

活出美好的新生命。

第三條

會址

本會會址設於澳門提督馬路129A鴻

運閣7樓D。

第二章

會員

第四條

會員資格

凡贊成本會宗旨及認同本會章程者，

均可申請為本會會員。經本會理事會批准

後，便可成為會員。

第五條

會員權利及義務

（一）會員有選舉權及被選舉權，享

有本會舉辦一切活動和福利的權利。

（二）會員有遵守會章和決議，以及

繳交會費的義務。

第三章

組織機構

第六條

機構

本會組織機構包括會員大會、理事

會、監事會。

第七條

會員大會

（一）會員大會為本會最高權力機

構，負責制定或修改章程；選舉會員大會

主席、副主席、秘書和理事會、監事會成

員；決定會務方針；審查和批准理事會工

作報告。

（二）會員大會設主席一名、副主席

一名及秘書一名。每屆任期為三年，可連

選連任。

（三）會員大會每年舉行一次，至少

提前八天透過掛號信或簽收之方式召集，

通知書內須註明會議之日期、時間、地點

和議程，如遇重大或特別事項得召開特別

會員大會。

（四）修改本會章程之決議，須獲出

席會員四分之三的贊同票；解散本會的決

議，須獲全體會員四分之三的贊同票。

第八條

理事會

（一）理事會為本會的行政管理機

構，負責執行會員大會決議和管理法人。

（二）理事會由最少五名或以上單數

成員組成，設理事長一名、副理事長、秘

書及理事各若干名。每屆任期為三年，可

連選連任。

（三）理事會議每年召開一次。會議

在有過半數理事會成員出席時，方可議決

事宜，決議須獲出席成員的 對多數贊同

票方為有效。

第九條

監事會

（一）監事會為本會監察機構，負責

監察理事會日常會務運作和財政收支。
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（二）監事會由最少三名或以上單數

成員組成，設監事長、副監事長及監事各

一名。每屆任期為三年，可連選連任。

（三）監事會議每年召開一次。會議

在有過半數監事會成員出席時，方可議決

事宜，決議須獲出席成員的 對多數贊同

票方為有效。

第四章

附則

第十條

經費

本會經費源於會員會費及各界人士贊

助，倘有不敷或特別需用款時，得由理事

會決定籌募之。

第十一條

名譽主席及名譽顧問

本會可邀請對社會有卓越貢獻，並大

力支持本會的人士為名譽主席或名譽顧

問。

第十二條

會徽

二零一八年五月十四日於海島公證署

二等助理員 林潔如

（是項刊登費用為 $1,889.00）

(Custo desta publicação $ 1 889,00)

海 島 公 證 署

CARTÓRIO NOTARIAL

DAS ILHAS

證 明 書

CERTIFICADO

澳門東莞清溪同鄉會

為公佈的目的，茲證明上述社團設立

章程文本自二零一八年五月十五日起，存

放於本署之“2018年社團及財團儲存文件

檔案”第1/2018/ASS檔案組第35號，有關

條文內容載於附件。

澳門東莞清溪同鄉會

章程

第一章 

總則

第一條 

名稱

本會中文名稱為“澳門東莞清溪同

鄉會”，中文簡稱為“澳門清溪同鄉會”。

英文名稱為“Macau Dongguan Qingxi 

Countrymen Association”。

第二條 

宗旨

本會為非牟利團體，以擁護基本法，

支持一國兩制，共建和諧社會。團結東莞

清溪鄉親、互愛互助、敦睦感情、造福桑

梓、共謀福利及慈善公益為宗旨。

第三條 

會址

本會會址設於：澳門白朗古將軍大馬

路93號粵發大廈2樓E座。

第二章 

會員 

第四條 

會員資格

凡贊成本會宗旨及認同本會章程者，

均可申請為本會會員，經本理事會批准

後，便可成為會員。

第五條 

會員權利及義務

（一）會員有選舉權及被選舉權、享

有本會舉辦一切活動和福利的權利。

（二）會員有遵守會章和決議，以及

繳交會費的義務。

第六條 

開除會籍

會員不履行本身義務或違反本章程，

甚至作出有損本會名譽或妨礙落實本會

宗旨之行為，理事會可開除其會籍。

第三章 

組織機構

第七條 

機構

本會組織機構包括會員大會、理事

會、監事會。

第八條 

會員大會

（一）會員大會為本會最高權力機

構，負責制定或修改會章；選舉會員大會

會長、副會長、秘書長和理事會、監事會成

員；決定會務方針；審查和批准理事會工

作報告。

（二）會員大會設會長一名、副會長

若干名及秘書長一名。每屆任期為三年，

可連選連任。

（三）會員大會每年舉行一次，至少

提前八天透過掛號信或簽收之方式召集，

通知書內須註明會議之日期、時間、地點

和議程，如遇重大或特別事項得召開特別

會員大會。

（四）會員大會會議需至少半數會員

出席才可舉行，若不足規定人數，會議押

後半小時舉行，屆時不論多少會員出席，

均為有效會議；但法律另有規定者除外。

（五）修改本會章程之決議，須獲出

席會員四分之三的贊同票；解散本會的決

議，須獲全體會員四分之三的贊同票。

第九條 

理事會

（一）本會執行機構為理事會，負責

執行會員大會決議和日常具體會務。

（二）理事會由最少三名或以上單數

成員組成，設理事長一名、副理事長若干

名及秘書長一名。每屆任期為三年，可連

選連任。

（三）理事會議每三個月召開一次。

會議在有過半數理事會成員出席時，方可

議決事宜，決議須獲出席成員的 對多數

贊同票方為有效。

第十條 

監事會

（一）本會監察機構為監事會，負責

監察理事會日常會務運作和財政收支。

（二）監事會由最少三名或以上單數

成員組成，設監事長一名及監事若干名，

每屆任期為三年，可連選連任。

（三）監事會議每三個月召開一次。

會議在有過半數監事會成員出席時，方可

議決事宜，決議須獲出席成員的 對多數

贊同票方為有效。

第四章 

經費

第十一條 

經費 

本會經費源於會員會費及各界人士贊

助，倘有不敷或特別需用款時，得由理事

會決定籌募之。
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第五章 

附則

第十二條 

會徽

 

第十三條 

印章

 

二零一八年五月十五日於海島公證署

二等助理員 林潔如

（是項刊登費用為 $2,006.00）

(Custo desta publicação $ 2 006,00)

海 島 公 證 署

CARTÓRIO NOTARIAL

DAS ILHAS

證 明 書

CERTIFICADO

澳門民商法研究學社

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本自二零一八年五月十五日起，

存放於本署之“2018年社團及財團儲存文

件檔案”第1/2018/ASS檔案組第38號，有

關條文內容載於附件。

澳門民商法研究學社

章程

第一章 

名稱、會址及宗旨

第一條

 名稱

本會中文名稱為“澳門民商法研究學

社”，中文簡稱為“民商法研社”，葡文名

稱為“Associação de Estudos de Direito 

Civil e Comercial de Macau”，英文名稱

為“Association of Civil and Commer-

cial Laws Research of Macau”。

第二條 

會址

本會會址設於澳門氹仔地堡街泉福

新村第二期偉大閣一樓T座。

第三條 

宗旨

本會為非牟利團體。宗旨為：

（一）廣泛深入地研究澳門民商法，

完善澳門民商法理論的建立與發展，為澳

門法制建設與法律改革作出貢獻。

（二）向澳門及外地居民普及澳門民

商法知識。

（三）與內地、香港、臺灣及外地的

專家學者進行民商法的比較研究及學術

交流。

第二章

 會員、會員之權利及義務

第四條 

會員資格

在讀法學士、法學專業畢業生或具備

良好法律專業認識的人士，凡贊同本會宗

旨，認同本會章程者，均可根據本會內部

規章規定的程序申請為本會會員。經本會

理事會審批及會長加簽認可，繳交入會費

後便可成為會員。

第五條 

會員權利

（一）會員有選舉權及被選舉權。

（二）參與本會所舉辦之活動。

第六條 

會員義務

（一）遵守本會章程、內部規章、會員

大會及理事會之決議。

（二）繳交會費。

（三）不得作出任何有損本會聲譽的

行為。

第三章 

組織機關

第七條 

機關

本會之領導機關包括會員大會、理事

會、監事會。

第八條 

會員大會

（一）本會最高權力機關為會員大

會，負責制定及修改會章及內部規章。選

舉本會各領導組織機關成員；決定會務方

針、審查和批准理事會工作及財務報告。

（二）會員大會設主席一名、副主席

若干名及秘書一名，組成主席團。主席負

責主持大會及對外代表本會。

（三）會員大會每年舉行一次，至少

提前八天透過掛號信或簽收之方式召集，

通知書內須註明會議之日期、時間、地點

和議程，如遇重大或特別事項得召開特別

會員大會。

（四）修改本會章程之決議，須獲出

席會員四分三的贊同票；解散本會的決

議，須獲全體會員四分三的贊同票。

（五）本會之組織機構成員每屆任期

三年，可連選連任。

第九條  

理事會

（一）本會執行機構為理事會，負責

執行會員大會決議和管理日常具體會務。

（二）理事會設理事長一名、副理事

長兩名、財務一名、秘書長一名、副秘書

長一名及理事若干名，其組成人數必須為

單數。

（三）理事會議每半年至少召開一

次。會議在有過半數理事會成員出席時方

可議決事宜，決議須獲出席成員的絕對多

數贊同票方為有效。

（四）在不違反法律及本會章程的原

則下制定本會內部規章，內部規章內詳細

訂定會務運作、職權及其他本會章程內沒

有說明的情況。本章程及內部規章如有任

何疑問或遺漏，解釋權屬於理事會；由理

事會建議會員大會修改。

第十條

監事會

（一）監事會為本會監察機關。

（二）監事會設監事長一名、副監事

長、監事各若干名、秘書長一名，其組成

人數必須為單數。

（三）監事會每半年至少召開一次。

會議在有過半數監事會成員出席時方可

議決事宜，決議須獲出席成員的絕對多數

贊同票方為有效。
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第四章 

經費

第十一條 

經費

本會經費源自會員會費（入會費及年

費，金額由會員大會中訂定）、各界人士

的捐助及其他合法收入，倘會費不敷應用

或特別需要用款時，得由理事會決定籌募

之。

第五章 

附則

第十三條 

解散

如本會被解散，將現存全部財產收入

的結餘，全部捐贈予一所或多所慈善機

構。

第十四條 

會徽

二零一八年五月十五日於海島公證署

二等助理員 林潔如

（是項刊登費用為 $2,368.00）

(Custo desta publicação $ 2 368,00)

海 島 公 證 署

CARTÓRIO NOTARIAL

DAS ILHAS

證 明 書

CERTIFICADO

澳門公務人員法政研究學會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本自二零一八年五月十五日起，

存放於本署之“2018年社團及財團儲存文

件檔案”第1/2018/ASS檔案組第37號，有

關條文內容載於附件。

澳門公務人員法政研究學會

章程

第一章

名稱、會址及宗旨

第一條

名稱

中文名稱為“澳門公務人員法政研究

學會”。

葡文名稱為“Associação de Estudos 

Jurídicos e Políticos dos Trabalhadores 

da Função Pública de Macau”。

英文名稱為 “Association of Legal 

and Political Research of Macau Public 

Servants”。

第二條 

會址

本會會址設於澳門氹仔地堡街泉福

新村第二期偉大閣一樓T座。

第三條 

宗旨

本會為非牟利團體。宗旨：

（一）為公務人員更好地認識及研究

法政，尤其是對於公共行政有關的一切事

項，對公職法律制度、工作條件及社會經

濟福利條件的事宜進行研究及發表意見，

並向澳門特別行政區政府機關提交建議，

以便更佳地保障會員的權利及正當利益。

（二）關注及研究澳門與中國內地及

其他地區、國家之法政制度及課題，並促

進澳門與各地之法政理論及實踐文化交

流；從法律研究人類社會實際運作中相關

的法律、政治制度及公共行政管理等社會

行為有關的相關知識。

第二章

會員、會員之權利及義務

第四條 

會員資格

所有與澳門特別行政區公共部門 

（包括各公共機構、自治部門、自治基

金、公共資本的基金會、公法人、公務法

人、公營企業、公共資本企業、公共資本

占多數出資額之企業等），有連繫的現職

公職人員、公務人員、退休人員、公積金

制度下確定性終止職務人員或離職待退

休人員，凡贊同本會宗旨，認同本會章程

及內部規章者，均可根據本會內部規章規

定的程序申請為本會會員。經本會理事會

審批及會長加簽認可，繳交入會費後便可

成為本會會員。

第五條 

會員權利

（一）會員有選舉權及被選舉權。

（二）參與本會所舉辦之活動。

第六條 

會員義務

（一）遵守本會章程、內部規章、會員

大會及理事會之決議。

（二）繳交會費。

（三）不得作出任何有損本會聲譽的

行為。

第三章 

組織機關

第七條 

機關

本會之領導機關包括會員大會、理事

會、監事會。

第八條 

會員大會

（一）本會最高權力機關為會員大

會，負責制定及修改會章及內部規章。選

舉本會各領導組織機關成員；決定會務方

針、審查和批准理事會工作及財務報告。

（二）會員大會設主席一名、副主席

若干名及秘書一名，組成主席團。主席負

責主持大會。

（三）會員大會每年舉行一次，至少

提前八天透過掛號信或簽收之方式召集，

通知書內須註明會議之日期、時間、地點

和議程，如遇重大或特別事項得召開特別

會員大會。

（四）修改本會章程之決議，須獲出

席會員四分三的贊同票；解散本會的決

議，須獲全體會員四分三的贊同票。

（五）本會之組織機構成員每屆任期

三年，可連選連任。

第九條  

理事會

（一）本會執行機構為理事會，負責

執行會員大會決議和管理日常具體會務。

（二）理事會設理事長一名、副理事

長兩名、財務一名、秘書長一名、副秘書

長一名及理事若干名，其組成人數必須為

單數。
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（三）理事會議每半年至少召開一

次。會議在有過半數理事會成員出席時方

可議決事宜，決議須獲出席成員的絕對多

數贊同票方為有效。理事長負責主持理事

會及對外代表本會。

（四）在不違反法律及本會章程的原

則下制定本會內部規章，內部規章內詳細

訂定會務運作、職權及其他本會章程內沒

有說明的情況。本章程及內部規章如有任

何疑問或遺漏，解釋權屬於理事會；由理

事會建議會員大會修改。

第十條

監事會

（一）監事會為本會監察機關。

（二）監事會設監事長一名、副監事

長、監事各若干名、秘書長一名，其組成

人數必須為單數。

（三）監事會每半年至少召開一次。

會議在有過半數監事會成員出席時方可

議決事宜，決議須獲出席成員的絕對多數

贊同票方為有效。

第四章 

經費

第十一條 

經費

本會經費源自會員會費（入會費及年

費，金額由會員大會中訂定）、各界人士

的捐助及其他合法收入，倘會費不敷應用

或特別需要用款時，得由理事會決定籌募

之。

第五章 

附則

第十三條 

解散

如本會被解散，將現存全部財產收入

的結餘，全部捐贈予一所或多所慈善機

構。

第十四條 

會徽

二零一八年五月十五日於海島公證署

二等助理員 林潔如

（是項刊登費用為 $2,375.00）

(Custo desta publicação $ 2 375,00)

海 島 公 證 署

CARTÓRIO NOTARIAL

DAS ILHAS

證 明 書

CERTIFICADO

台灣交通大學澳門校友會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本自二零一八年五月十四日起，

存放於本署之“2018年社團及財團儲存

文件檔案”第1/2018/ASS檔案組第33號，

有關條文內容載於附件。

台灣交通大學澳門校友會

章程

第一章

總則

第一條

名稱

本會中文名稱為“台灣交通大學澳

門校友會”，中文簡稱為“台灣交大校友

會”；英文名稱為“Association of Taiwan 

Chiao Tung University Alumni”。

第二條

宗旨

本會為非牟利組織。宗旨為：

一、增進交大校友間的交流，成為與

母校溝通的橋樑。

二、團結校友的力量，積極參與社會

服務並推動澳門社會的發展。

第三條

會址

本會會址設於澳門永樂街91號康樂

新村第四座地下A J；經理事會議決定可

更改會址。

第二章

會員

第四條

會員資格

凡畢業於台灣交通大學（包括學士、

碩士及博士學位學程），且認同本會的理

念和宗旨，均可申請入會。

第五條

會員權利及義務

一、會員擁有以下權利：

I. 參加會員大會； 

II. 享有選舉權及被選舉權； 

III. 參加本會所組織的各項活動並享

有各項福利； 

二、會員擁有以下義務：

I. 遵守本會章程及決議；

II. 支持及積極參與本會各項活動；

III. 按時繳納年費。

三、會員若觸犯下列任一行為者，理

事會得應監事會提交之建議中止其會籍，

並提交會員大會或特別會員大會決議將

有關會員除名：

I. 嚴重違反本會章程且引致本會聲

譽受損者；

II. 曾犯刑事案而被判罪者；

III. 經營違法業務而被行政或司法當

局確定處罰者。

第三章

組織機構

第六條

機構

本會組織機構包括會員大會、理事

會、監事會。

第七條

會員大會

一、會員大會為本會最高權力機構。

負責制定或修改會章；選舉會員大會主

席、副主席、秘書和理事會、監事會成員；

決定會務方針；審查和批准理事會工作報

告。

二、會員大會設主席一名、副主席若

干名及秘書一名。每屆任期為三年，可連

選連任。

三、會員大會每年召開一次。至少提

前八天透過掛號信或簽收之方式召集，召

集書內應指出會議之日期、時間、地點及

議程。如遇重大或特別事項得召開特別會

員大會。

四、修改本會章程之決議，須獲出席

會員四分之三的贊同票；解散本會的決

議，須獲全體會員四分之三的贊同票。
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第八條

理事會

一、理事會為本會的行政管理機構，

負責執行會員大會決議和管理法人。

二、理事會由最少三名或以上單數

成員組成，設理事長一名、副理事長若干

名、秘書長一名和理事若干名。每屆任期

為三年，可連選連任。

三、理事會議每月召開一次。會議在

有過半數理事成員出席時，方可議決事

宜，決議須獲出席成員的絕對多數贊同票

方為有效。

第九條

監事會

一、監事會為本會監察機構，監事會

有權監督法人行政管理機關運作和財政

收支。

二、監事會由三名或以上單數成員組

成，設監事長一名及監事若干名。每屆任

期為三年，可連選連任。

三、監事會議每年最少召開一次。會

議在有過半數監事成員出席時，方可議決

事宜，決議須獲出席成員的絕對多數贊同

票方為有效。

第四章

附則

第十條

經費

一、會員入會費及年費。

二、會員、非會員或其他公私實體之

合法捐贈。

三、其他合法收入。

二零一八年五月十四日於海島公證署

二等助理員 林潔如

（是項刊登費用為 $2,006.00）

(Custo desta publicação $ 2 006,00)

私 人 公 證 員

CARTÓRIO PRIVADO                            

MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

Macau Australia Chinese Chamber of 
Commerce

Certifico, por extracto, que por docu-

mento autenticado, outorgado em 10 de 

Maio de 2018, arquivado neste Cartório 

e registado sob o n.º 3 do Maço de Docu-

mentos Autenticados de Constituição de 

Associações e de Instituição de Fundações 

e Alterações dos Estatutos n.º 1/2018-B, 

foi constituída a associação com a deno-

minação em epígrafe, que se regerá pelos 

estatutos constantes da cópia anexa e que 

vai conforme o original a que me reporto:

澳洲華商會（澳門）

章程

第一章

名稱、宗旨及會址

第一條——本會名稱： 

中文名稱為“澳洲華商會（澳門）”；

英文名稱為“Macau Australia Chinese 

Chamber of Commerce”。

第二條——宗旨：本會為非牟利團

體，其存續不設期限，宗旨為致力為澳門

特別行政區（以下簡稱澳門）與澳大利亞

（以下簡稱澳洲）的經濟貿易發展，以及

作為旅遊和企業之間的交流橋樑，共同

探索合作途徑，促進澳門與澳洲貿易、科

技、學術、旅遊等多方面的發展。同時致

力發展雙方貿易潛力，互利共贏，共建和

諧社會為理念，創建兩地交流平台，擴展

商機，增進友好合作，更好地融入雙方的

經濟、文化和社會環境。並堅持為澳門及

澳洲的經濟繁榮作出努力。

第三條——會址：澳門宋玉生廣場

181-187號光輝集團商業中心6樓W座。

第二章

會員的資格、權利與義務

第四條——（一）凡獲本會邀請或經

申請成為會員並獲本會批准，即可成為會

員。

（二）本會會員有權參加會員大會；

有選舉權及被選舉權；參加本會舉辦之一

切活動及享有本會一切福利及權利；有權

對本會的會務提出批評和建議；會員有退

會的自由，但應向理事會提出書面申請。

（三）會員有義務遵守本會的章程並

執行本會會員大會和理事會的決議；積極

參與、支持及協助本會舉辦之各項活動，

推動會務發展及促進會員之間互助合作；

按時繳納應付之費用；不得作出任何有損

本會聲譽之行為。

第三章

組織及職權

第五條——本會的組織架構為： 

（一）會員大會；

（二）理事會；

（三）監事會。

第六條——會員大會：

（一）本會的最高權力機構是會員大

會，由大會主席團負責。設有會長一名，

副會長一名或若干名。會長兼任會員大會

召集人。副會長協助會長工作，若會長出

缺或因故不能執行職務，由其中一名副會

長暫代其職務。

（二）其職權為：修改本會章程及內

部規章；制定本會的活動方針；審理理監

事會之年度工作報告與提案。

（三）會員大會每年召開一次平常會

議，由會長或副會長召開。召集最少提前

八日以掛號信方式或以簽收方式為之，召

集書內應指出會議之日期、時間、地點及

議程。在必要情況下應理事會或不少於

五分之一會員以正當理由提出要求。亦得

召開特別會議。會員大會成員每屆任期三

年。

（四）本會可自由聘請榮譽或名譽會

長、榮譽或名譽顧問。

第七條——理事會：

（一）理事會成員由會員大會選出，

理事會設理事長一名，秘書長一名、副理

事長及理事一名或若干名，且人數必須為

單數，每屆任期三年。理事長、副理事長

及秘書長由理事會推選產生。

（二）理事會可下設若干個工作機

構，以便執行理事會決議及處理本會日常

會務；工作機構領導及其他成員由任一名

理事提名，獲理事會通過後由理事會名義

予以任命。

（三）其職權為：制訂內部規章，並

提交會員大會審議通過；執行會員大會之

決議及一切會務；主持及處理各項會務工

作；直接向會員大會負責，及向其提交工

作（會務）報告，及接受監事會對工作之

查核。

（四）理事長負責處理對外事務，秘

書長協助理事長處理對外事務。在簽訂對

外文件時，須由理事長或秘書長任一人簽

署方可生效。

第八條——監事會：

（一）監事會會員由會員大會選出。

監事會設監事長一名，副監事長及監事一

名或若干名，且人數必須為單數，每屆任

期三年。 

（二）其職權為：監事會為本會會務

的監察機構。監督理事會一切行政執行，

以及監察理事會的運作及查核本會之財
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產；監督各項會務工作之進展，就其監察

活動編制年度報告；稽核理事會之財政收

支及檢查一切賬目及單據之查對；審查本

會一切會務進行情形及研究與促進會務

之設施。

第四章

經費

第九條——本會為非牟利社團。本會

活動經費的主要來源：

（一）會員交納會費； 

（二）接受來自各方的贊助捐款設立

會務基金；

（三）具體活動籌辦單位的籌款。

第五章

章程修改

第十條——章程的修改，須獲出席會

員四分之三之贊同票的代表通過方能成

立。

第六章

會徽

第十一條——本會會徽如下：

第七章

附則

第十二條——本會章程之解釋權屬會

員大會；本會章程由會員大會通過之日起

生效。解散法人或延長法人存續期之決議

須獲全體社員四分之三之贊同票通過。

第十三條——在未選出各組織機關

之成員前，本會一切事務以及開立本會所

使用的任何會議錄簿冊由本會設立本件

任何一名簽署人負責。

第十四條——本章程所未規範事宜，

概依澳門現行法律執行。

私人公證員 蘇雅麗

Cartório Privado, em Macau, aos 10 de 

Maio de 2018. — A Notária, Ana Soares.

（是項刊登費用為 $2,346.00）

(Custo desta publicação $ 2 346,00)

第 一 公 證 署

證 明

澳門福建體育總會

為公佈的目的，茲證明上述社團的修

改章程文本自二零一八年五月十五日起，

存放於本署的社團及財團存檔文件內，檔

案組2號63/2018。

澳門福建體育總會

修改之章程內容

第一條——本會中文名稱現為：澳門

福建體育總會。葡文名現為“Associação 

Geral Desportiva dos Naturais Fukien 

de Macau”。現會址：澳門馬場北大馬路

67-71號地下L、M鋪，辦公地址：澳門黑

沙環看台街202號信託廣場1樓M座。

第二條——本會為非牟利團體、其宗

旨是為會員組織體育性質之活動，持續時

間不確定；推動及發展電子競技運動，團

結全澳電子競技工作者、運動員和電子競

技愛好者以及關心、支援本澳電子競技事

業的各界人士。

二零一八年五月十五日於第一公證署

公證員 盧瑞祥

（是項刊登費用為 $402.00）

(Custo desta publicação $ 402,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門天主教美滿家庭協進會

為公佈的目的，茲證明上述社團的修

改章程文本已於二零一八年五月十一日存

檔於本署2018/A S S/M3檔案組內，編號

為137號。該修改全部章程文本如下：

澳門天主教美滿家庭協進會

章程

第一章

總則

第一條

名稱及性質

一、本會中文名稱為“澳門天主教

美滿家庭協進會”，葡文名稱為“Mov i -

mento Católico de Apoio à Família — 

Macau”，英文名稱為“Macao Catholic 

Family Advisory Council”。

二、本會為一非牟利團體，且根據本

章程及相關法律予以規範。

第二條

宗旨及目標

本會宗旨及目標是：

a）促進成功的婚姻和培養負責任的

父母；

b）傳揚及貫徹天主教對尊重婚姻及

家庭生活的教義；

c）促進及協助青年男女的教育，使他

們能獲得明確的婚姻意識，瞭解夫婦雙

方的權利、義務和責任；

d）設立婚姻家庭輔導中心以維護成

功的婚姻及培養已婚人士成為有責任的

父母；

e）設立其他社會服務或以特定人群

為服務對象的機構以推動和實現本會的

宗旨及目標。

第三條

會址

本會會址設於澳門南灣大馬路763號

聯邦大廈八樓A座，屬於天主教澳門教區

之產業，但經會員大會決議，會址得遷往

澳門任何地方。

第四條

存續期

本會的存續期屬無期限。

第二章

會員類別、資格與權利義務

第五條

會員類別及資格

一、本會會員分為：名譽會員、普通會

員及資深會員。

二、上述類別的會員分別如下：

a）凡曾對本會作出特殊貢獻，經執行

委員會提名並由會員大會通過被委任的

人士為名譽會員。

b）凡品德良好且有興趣於促進本會

目標的人士，經填妥及簽署入會專用申請

表，呈交予執行委員會審批而獲批准，在

繳納會費後成為普通會員。
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c）凡熱心積極參與會務、品德良好的

普通會員，且為天主教教徒，可由會員大

會主席提名後經執行委員會審議批准成

為資深會員。

三、自本章程生效之日不再設立原章

程規定的創立會員及特使會員，原章程規

定的名譽會員過渡為本章程規定的名譽

會員，而原章程規定的特使會員及普通會

員則歸為本章程規定的普通會員。

第六條

會員的權利及義務

一、資深會員享有以下權利：

a）出席及參與本會的所有會員大會

並作出投票；

b）被選舉委任為本會各機關之成員，

以及被委任為會務工作小組成員和其他

職務；

c）享有本會為會員提供的一切服務

及福利；

d）參加本會舉辦之各項會務活動；

e）自由退出本會；

f）本會內部規章中訂定之其他權利。

二、名譽會員及普通會員不享有a）及

b）項的權利，因而不具投票、選舉及被選

舉權，但可出席會員大會，以及具有上款

c）至f）項規定的和就解散本會議程作出

投票的權利。

三、所有會員視乎其類別有如下義

務：

a）推動與實現本會的宗旨和目標及

為促進本會發展而作出貢獻；

b）遵守和執行本會章程及本會各機

關的決議；

c）履行被選舉為本會各機關之成員

及會務工作小組成員和其他職務；

d）出席及/或參與本會的會員大會及

有關活動；

e）每年繳交會費；

f）支持、協助及參與本會舉辦之各項

活動；

g）不作出損害本會聲譽或利益的任

何行為或活動；

h）履行本會內部規章中訂定之其他

義務。

第七條

會員資格的喪失

一、除法律規定的情況外，任何會員

遇以下者，得喪失其會員身份：

a）自行退出本會；

b）違反本會章程及/或任何機關的決

議；

c）連續欠繳兩年或以上的會費；

d）被認為有嚴重之理由，或有損害

本會之聲譽或利益的任何行為或活動。

二、上款b）至d）項所指之情況須經執

行委員會議決通過。

第三章

組織與職權

第八條

組織

本會由下列機關組成：

a）會員大會；

b）執行委員會；及

c）監事會。

第九條

會員大會及權限

一、會員大會由所有資深會員組成，

為本會的最高權力機關，設有會員大會

主席一名，任期為三年，並得不限次數連

任。

二、會員大會主席必然由天主教澳門

教區主教、依教區規則指定的代任人或彼

等的受權人擔任。

三、除法律另有規定外，會員大會的

權限為：

a）制訂、修改及解釋本會章程；

b）選舉及解任本會各機關之成員，但

會員大會主席除外；

c）通過委任執行委員會提出的名譽

會員；

d）審議及討論執行委員會的年度工

作報告，以及表決該委員會所呈交的年度

帳目及資產負債表；

e）審議及討論監事會提交的一切報

告、意見書及建議書；

f）根據法律及本章程的規定就本會

的解散作決議；

g）根據法律、本章程或內部規章所賦

予的權限，對其他任何與本會有關的重大

事項作決議。

第十條

會員大會會議

一、會員大會每年至少召開一次由執

行委員會召集的平常會議。

二、在下列情況，執行委員會須召集

特別會議：

a）會員大會主席、執行委員會或監事

會認為有需要；

b）五名或以上的資深會員以書面要

求。

三、會員大會會議由執行委員會按本

章程所定的條件進行召集，並由會員大會

主席主持；主席不在、出缺或因故不能視

事時，由主席或依教區規則指定的代任人

指定的受權人代行。

四、會議之召集須最少於會議舉行前

八天以掛號信或透過簽收之方式發出，召

集書內應載明會議日期、時間、地點及議

程之資料。

五、在全體資深會員均出席會議，且

無人反對舉行大會或將討論的會議議程

內容之情況下，倘有與召集會議有關之任

何不當情事，即獲得補正。

六、屬首次召集的會議，如出席的資

深會員人數未足半數，不得作任何決議；

倘若於會議原定時間出席的資深會員人

數未足半數，則於原定的時間經過半小時

後，不論出席的資深會員人數多寡均得作

出決議。

七、會員大會對議程進行表決，採取

一人一票的投票方式；任何議程均須獲出

席的資深會員的絕對多數票通過方為有

效，但不影響以下兩款的規定。

八、修改本會章程之決議，須獲出席

的資深會員四分之三的贊同票方為有效。

九、解散本會之決議，須獲全體會員

四分之三的贊同票方為有效。

第十一條

會員大會主席的權限

一、會員大會主席具有訂定及提交執

行委員會及監事會成員，以及其他職位據

位人的提名名單的專屬權，以交由會員大

會決議通過委任。

二、會員大會主席得：

a）出席及參與本會各機關的任何會

議；

b）倘認為本會各機關的任何決議不

符合本會宗旨及目標或違反天主教教義，

按第十條第二款a）項規定要求召開會員

大會特別會議進行審議及議決。
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第十二條

執行委員會

一、執行委員會為本會的執行及代表

機關。

二、執行委員會成員數目須為單數，

設有會長、副會長各一名及委員若干名，

委員當中包括財務一名。

三、執行委員會的上述成員及職位的

據位人由會員大會主席按上條第一款規

定提交提名名單後，交由會員大會決議通

過委任，任期均為三年，並得不限次數連

選連任。

第十三條

執行委員會會議

一、執行委員會每月至少召開一次平

常會議；會長認為有必要時，得召開特別

會議。

二、執行委員會的會議須有半數以上

成員出席的情況下方可作出決議，決議取

決於出席成員的絕對多數票；如表決時票

數相同，則會長的投票具有決定性。

三、會長不在、出缺或因故不能視事

時由副會長暫代會長職務。

第十四條

執行委員會的權限

執行委員會的權限：

a）確保及管理本會運作，並進行有助

達致本會宗旨及目標的活動；

b）在法庭內外代表本會，並得指定

總幹事及/或任何認為適當的人士代表本

會，以及以本會的名義作出和訂立任何合

同或法律行為；

c）向會員大會提交年度工作報告書

及帳目；

d）倘有需要時，制訂內部規章以規

範本會轄下各部門的組織、行政運作及財

務管理等事項；

e）管理本會的財產及資源；

f）編制倘需的選舉規章，並將之提交

會員大會通過；

g）執行會員大會所作的決議；

h）召集會員大會；

i）審議批准成為普通會員及資深會

員；

j）行使法律、本會章程及內部規章規

定的其他權限與職責。

第十五條

監事會

一、監事會為本會的監察機關。

二、監事會成員數目須為單數，設有

監事長、副監事長各一名及監事若干名，

任期均為三年，並得不限次數連選連任。

三、監事會的上述成員由會員大會主

席按以上第十一條第一款規定提交提名

名單後，交由會員大會決議通過。

四、監事長不在、出缺或因故不能視

事時由副監事長代行。

第十六條

監事會的權限

除法律另有規定外，監事會的權限

為：

a）監督執行委員會之運作及所作之

所有行政行為；

b）監察及查核執行委員會之財務帳

目、記帳簿冊及資產管理；

c）對執行委員會提交的年度報告及

帳目發表意見及建議書；

d）就有關其權限的事宜要求召開會

員大會；

e）行使法律、本會章程及內部規章所

賦予的其他權限與職責。

第四章

附則

第十七條

秘書處

一、本會設立秘書處，負責協調及跟

進本會各機關的日常行政及文書事務，以

及推動及完成本會的宗旨、目標及相關計

劃。

二、秘書處設總幹事一職，其負責秘

書處的領導工作，並向會員大會及執行委

員會負責。

三、會員大會主席指定總幹事一職人

選，由執行委員會聘任。

四、總幹事除負責本條第一款規定的

職責外，尚有以下職責：

a）為本會各機關的會議作事前組織

及準備工作；

b）列席本會各機關的會議；

c）編寫本會各機關的會議紀錄及跟

進其他相關後續工作。

五、總幹事在本會各機關的會議內不

具任何投票、選舉及被選舉權。

第十八條

收入與支出

一、本會的收入由下列者組成：

a）來自天主教澳門教區的津貼：

b）來自社會工作局及 /或其他政府機

構贊助、資助或津貼；

c）會員的每年會費；

d）團體及/或個人贊助及捐贈；

e）管理本會資產所衍生或推行會務

所得的收入/收益；及

f）其他合法收入。

二、本會的支出由維持本會正常運作

及舉辦與本會宗旨及目標有關的活動開

支構成。

第十九條

本會解散後資產的處理

若本會解散，則所有屬於本會之資產

視乎其性質應歸還或捐贈予天主教澳門

教區。

第二十條

章程之解釋權

會員大會閉會期間，本章程之解釋權

屬執行委員會。

第二十一條

適用法律

本章程未規範之事宜，一概依澳門現

行法律處理和執行。

二零一八年五月十一日於第二公證署

一等助理員 Graciete Margarida

 Anok da Silva Pedruco Chang

（是項刊登費用為 $5,347.00）

(Custo desta publicação $ 5 347,00)
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海 島 公 證 署

CARTÓRIO NOTARIAL

DAS ILHAS

證 明 書

CERTIFICADO

電機電子工程天線及微波澳門分會

為公佈的目的，茲證明上述社團修改

章程的文本自二零一八年五月十五日起，

存放於本署之“2018年社團及財團儲存

文件檔案”第1/2018/ASS檔案組第36號，

有關條文內容載於附件。

電機電子工程天線及微波澳門分會

修改社團章程

修改該會章程第一章第四條，其修改

內容如下：

第一章

總則

第四條：本會會址設於澳門巴掌圍斜

巷19號南粵商業中心3樓314室，經會員大

會決議可遷至本澳任何地方。

章程其餘條文不變。

二零一八年五月十五日於海島公證署

二等助理員 林潔如

（是項刊登費用為 $470.00）

(Custo desta publicação $ 470,00)

私 人 公 證 員

CARTÓRIO PRIVADO                            

MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門聖若瑟恩保堂

Associação São José 
(Ian Pou Tong) de Macau 

Certifico, para efeitos de publicação no 

Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau, que foram alterados os 

Estatutos da Associação, conforme consta 

do documento, assinado em 10 de Maio de 

2018, arquivado neste Cartório sob o n.º 7/2018, 

no maço a que se refere a alínea f) do n.º 2 do 

artigo 45.º do Código do Notariado:

澳門聖若瑟恩保堂章程  

第一章

名稱、宗旨及會址

第一條——名稱

1. 中文：澳門聖若瑟恩保堂；

2. 葡文：Associação São José (Ian 

Pou Tong) de Macau。  

第二條——宗旨

本會為天主教澳門教區教友之非牟

利組織，在生時欽敬善終主保聖若瑟為其

模範，死後藉煉靈彌撒之奉獻，共得諸聖

相通功之效益。以期使會友能獲善生、善

終為宗旨。因本會始源於進教圍，秉承前

人意願，視協助望德堂之牧民工作為己任

及幫助身故而缺乏經濟能力之會友。本堂

之經費來自收取會員之入會費、熱心人士

之捐贈或公共實體之資助。

第三條——會址

澳門望德堂前地11號。

第二章

會員

第四條

會員資格

凡願遵守本會章程之天主教教友，均

可申請入會（生份）、亦可為已亡的天主

教教友親友或會員已亡的非教友直系親

屬申請入會（死份），申請經理事會審核、

批准及繳交會費後，得成為會員。

 第五條——會員權利

1. 出席會員大會，討論會務；

2. 年滿十八週歲之（生份）會員有選

舉及被選舉權；

3. 參與本會的活動；

4. 享受本會所献之各項公衆彌撒之

權利。

第六條——會員義務

1. 遵守本會章程及會員大會或理事

會之決議；

2. 參與推動會務的發展及維護本會

的聲譽。

第三章

大會會員
  

第七條——會員大會

1. 會員大會為本會最高職權機構，設

有正、副會長、及秘書各一名，望德聖母堂

主任司鐸為當然會長，副主任司鐸為當然

副會長，秘書由會員大會選舉產生，任期

為三年，任滿連選可連任。

2 . 每年至少召開一次例會，如有必

要，可召開特別會議，但須八天前通知，

並指明日期、時間、地點及議程。

第八條——大會之職權

1. 修改及通過會章；

2. 除當然正、副會長有特別規定外，

其他領導層成員由大會選出；

3. 通過理事會的每年工作計劃及財

務預算並製訂工作方針；及

4. 審查及核准理事會的會務報告及賬

目結算。

第四章

理事會

第九條——理事會

1. 理事會成員不少於五人但須由單數

成員組成，由會員大會選舉產生，分別擔

任正、副理事長、秘書、財務等職務。任期

為三年，任滿連選可連任。

2. 理事會每年召開例會一次。如有必

要，可由理事長召開特別會議。

第十條——理事會之職權

1. 執行會員大會所有決議；

2. 研究和制定工作計劃、內部規章及

運作細則等；及

3. 領導及維持日常會務及財務運作，

提交會務報告及賬目結算。

第五章

監事會

第十一條——監事會

監事會成員不少於三人但須由單數成

員組成，由大會選舉產生，分別擔任正、

副監事長、秘書等職務。任期為三年，任

滿連選可連任。

第十二條——監事會之職權

1. 監督理事會一切運作，包括出席理

事會工作會議；

2. 審核本會財政狀况及賬項；及

3. 提出改善會務及財政運作之建議。
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第六章

附規

第十三條——如三年內不能組成理事

會推行會務，則該會之財產交由望德堂處

理。

第十四條——本會章程由會員大會

修訂通過，公佈後生效。

二零一八年五月十日

私人公證員 H. Miguel de Senna 

Fernandes

Cartório Privado, em Macau, aos 10 de 

Maio de 2018. — O Notário, H. Miguel de 
Senna Fernandes.

（是項刊登費用為 $2,035.00）

(Custo desta publicação $ 2 035,00)

黃浩彪會計師事務所

章程修改

一、名稱，業務和註冊地址

2 .“公司”註冊地址為澳門北京街

230-246號澳門金融中心9樓H座。

（是項刊登費用為 $147.00）

(Custo desta publicação $ 147,00)
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澳門基本電視頻道股份有限公司

二零一七年度董事會報告書

董事會謹呈交本公司二零一七年的年度報告，及截至二零一七年十二月三十一日止經審核的財務報告，包括資產負債表及損益

表。

本公司住所設於澳門殷皇子大馬路43-53A澳門廣場8樓M座。

股東構成及主要業務

本公司股東包括澳門特別行政區、澳門廣播電視股份有限公司及郵電局。

於二零一七年四月二十七日召開第九次股東會特別會議，議決通過本公司的股份移轉，並於同日簽署股份買賣合約，澳門廣播電

視股份有限公司持有之股份由百份之二十五轉至百份之九十九，澳門特別行政區持有之股份由百份之七十轉至百份之零點五，及郵電

局持有之股份由百份之五轉至百份之零點五。

本公司獲澳門特別行政區政府延續批給基本電視頻道接收的支援服務合同，續期二年，由二零一八年四月一日開始生效。已刊

登於二零一八年二月二十八日的《澳門特別行政區公報》。

運作狀況

為提供優質的基本電視頻道接收信號，公司繼續按計劃進行全澳住戶的電視信號光纖網絡工程，包括為全澳大部分高層樓宇進

行網絡優化，及將原有的跨街架空線纜組成之電視信號網絡轉為光纖網絡。

至二零一七年底已整治的跨街架空線纜區份，包括：大堂街、雀仔園、荷蘭園二馬路、戀愛巷、水坑尾、塔石、高士德、雅廉訪、

黑沙環、筷子基、台山、關閘等周邊的歷史城區和舊區域低層樓宇，累計清除了1798組線纜，為全澳48.34%住戶提供更穩定優質的

光纖電視信號。

由於規範網絡的建設工程須獲外判承建商及原公共天線服務提供者的支援及協作，且偶有個別住戶投訴的個案，致項目工程可

能受到延誤，個別進度未如預期理想，公司會繼續積極作出協調及跟進，以加快工程的進度。

本公司支持特區政府的電信政策，在尊重版權與知識產權的前提下，致力為全澳居民提供合適的免費電視頻道，以滿足廣大市

民獲得資訊的權利。

截至二零一七年十二月三十一日止之年度賬目達收支平衡。

董事會

José Manuel de Oliveira Rodrigues 主席（2017年4月10日至6月4日期間）

Manuel Gonçalves Pires Junior 代主席（2017年6月5日至現在）

潘勁生 董事

監事會

盧麗卿 主席

李雁玲 監事

鄧君明 監事

代表董事會

代主席

Manuel Gonçalves Pires Junior

二零一八年三月六日

摘要財務報表之獨立核數報告

致 澳門基本電視頻道股份有限公司全體股東

  （於澳門註冊成立之股份有限公司）

我們按照澳門特別行政區政府頒佈的《核數準則》和《核數實務準則》審核了澳門基本電視頻道股份有限公司二零一七年度的

財務報表，並已於二零一八年三月十四日就該財務報表發表了無保留意見的核數師報告。

上述已審核的財務報表根據澳門特別行政區政府頒佈的《財務報告準則》要求編制，由二零一七年十二月三十一日之資產負債

表及截至該日止年度之損益表、權益變動表和現金流量表組成，亦包括重大會計政策的摘要和其他解釋附註。
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隨附由管理層編製的摘要財務報表是上述已審核財務報表的摘要內容。我們認為，摘要財務報表的內容，在所有重要方面，與

已審核財務報表的內容一致。

為更全面了解澳門基本電視頻道股份有限公司的財務狀況和經營結果以及核數工作的範圍，隨附的摘要財務報表應與已審核

的財務報表以及獨立核數師報告一併閱讀。

黃浩彪註冊核數師

黃浩彪會計師事務所

澳門，二零一八年三月十四

Canais de Televisão Básicos de Macau, S. A.
Exercício de 2017 Relatório do Conselho de Administração

O Conselho de Administração apresenta formalmente o relatório anual da posição financeira e das demonstrações financeiras audi-

tadas da empresa Canais de Televisão Básicos de Macau, S.A. (CTBM) , que compreendem o balanço e a demonstração dos resultados 

para o exercício findo em 31 de Dezembro de 2017.

A sede da Sociedade situa-se em Macau, na Avenida do Infante D. Henrique, n.º 43-53A, Edifício Macau Square, 8.º andar bloco “M”.

Composição e Objecto

A sociedade tem como accionistas o Governo da Região Administrativa Especial de Macau (RAEM), a TDM - Teledifusão de Macau, S. 

A., e a Direcção dos Serviços de Correios e Telecomunicações (CTT).

No vigésimo sétimo dia do mês de Abril do ano dois mil e dezassete realizou-se na sede social a reunião da Assembleia Geral Extraor-

dinária da Sociedade de Canais de Televisão Básicos de Macau, S.A., tendo sido deliberado a transmissão de acções da RAEM (69.5%) 

e da CTT (4.5%) para a Sociedade TDM – Teledifusão de Macau, S.A., e, no mesmo dia, foi celebrado o contrato de compra e venda de 

acções.

A Sociedade TDM – Teledifusão de Macau, S.A., passou a ser dona e legítima titular de 99% dos títulos de acções, a RAEM de 0,5% 

e a CTT de 0,5%.

De acordo com o publicado no Boletim Oficial de Macau, de 28 de Fevereiro de 2018, o contrato concessão da CTBM para a prestação 

de serviços de assistência na recepção de canais de televisão básicos pelos residentes foi autorizado pelo Governo da RAEM, tendo sido 

prorrogado a sua duração por dois anos, a partir de 1 de Abril de 2018.

Situação actual da sociedade

Para recepção de sinais de canais de televisão básicos de melhor qualidade, a CTBM deu continuidade ao trabalho programado de 

instalação de uma rede de cabos televisivos de fibra óptica que abranja todos os residentes em Macau, incluindo a optimização da rede na 

maioria dos edifícios altos e a remoção dos cabos aéreos, substituídos por cabos de fibra óptica.

Até ao final de 2017, foram removidos 1798 conjuntos de cabos aéreos nos aglomerados de edifícios baixos de bairros históricos e an-

tigos da cidade, nomeadamente os que ficam adjacentes à Rua da Sé, Horta da Mitra, Rua de Abreu Nunes, Travessa da Paixão, Campo, 

Tap Seac, Horta e Costa, Ouvidor Arriaga, Areia Pret, Fai Chi kei, T’oi Sán, Cerco, áreas que abrangem 48,34% da população residente 

em Macau, que agora pode usufruir de sinal televisivo por cabo de fibra óptica, com maior estabilidade e melhor qualidade.

Uma vez que as empreitadas de instalação da rede padronizada necessitaram do apoio e da colaboração de empresas do exterior e de 

fornecedores de serviços de antenas comuns, e que existiram, ocasionalmente, casos avulsos de queixas por parte de moradores, que 

provocaram atrasos ou progressos abaixo do previsto, a CTBM vai continuar a envidar o seu esforço na coordenação e acompanhamento 

destes casos para aceleração do andamento dos trabalhos.

A CTBM, seguindo a política do Governo da RAEM para as telecomunicações e os princípios de respeito pelos direitos de autor e de 

propriedade intelectual, empenha-se no fornecimento gratuito de adequados canais televisivos aos cidadãos de Macau, apoiando a popu-

lação na satisfação do seu direito de acesso à informação.

Foi conseguido um equilíbrio nos proveitos e custos nas contas anuais da CTBM até 31 de Dezembro de 2017.

Administradores durante o ano findo e até à presente data:

José Manuel de Oliveira Rodrigues, Presidente (Período 10 de Abril a 4 Junho de 2017)

Manuel Gonçalves Pires Junior, Presidente, substituto (5 de Junho de 2017 até à presente data)

Pun Keng Sang, Administrador

Membros do Conselho Fiscal durante o ano findo e até à presente data:

Lo Lai Heng, Presidente

Lei Ngan Leng, Vogal

José Tang aliás Tang Kuan Meng, Vogal
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Pelo Conselho de Administração

Manuel Gonçalves Pires Junior

Presidente, substituto

6 de Março de 2018.

Relatório dos Auditores Independentes sobre Informações Financeiras Resumidas

Ex.mos Senhores Accionistas da

Canais de Televisão Básicos de Macau, S. A.

(sociedade anónima registada em Macau)

Procedemos à auditoria das demonstrações financeiras da Canais de Televisão Básicos de Macau, S. A. (a «Empresa») relativas ao ano 

de 2017, nos termos das «Normas Técnicas de Auditoria» e «Normas de Auditoria» da Região Administrativa Especial de Macau. No 

nosso relatório, datado de 14 de Março de 2018, expressámos uma opinião sem reservas relativamente às demonstrações financeiras.

As demonstrações financeiras que auditámos, preparadas de acordo com as Normas de Relato Financeiro da Região Administrativa 

Especial de Macau, integram as demonstrações da posição financeira em 31 de Dezembro de 2017, a demonstração de resultados para o 

ano até a mesma data, a demonstração do rendimento integral, a demonstração das alterações no capital próprio e a demonstração de flu-

xos de caixa para o ano então findo, bem como um resumo das principais políticas contabilísticas adoptadas e outras notas explicativas.

As demonstrações financeiras resumidas preparadas pela gerência resultam das demonstrações financeiras anuais auditadas da Em-

presa. Na nossa opinião, as demonstrações financeiras resumidas são consistentes, em todos os aspectos materiais, com as demonstrações 

financeiras auditadas da Empresa.

Para a melhor compreensão da posição financeira da Empresa e dos resultados das suas operações, assim como o âmbito abrangido 

pela nossa auditoria, as demonstrações financeiras resumidas devem ser lidas conjuntamente com as demonstrações financeiras das quais 

as mesmas resultam e com o respectivo relatório de auditoria.

Denis Vong Hou Piu

Auditor registado

B&D Sociedade de Auditores

Macau, aos 14 de Março de 2018.
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大西洋銀行股份有限公司

BANCO NACIONAL ULTRAMARINO, S.A.

資產負債表於二零一七年十二月三十一日 
Balanço anual em 31 de Dezembro de 2017

 澳門幣

 MOP
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 澳門幣

 MOP
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 澳門幣

 MOP
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二零一七年營業結果演算

 Demonstração de resultados do exercício de 2017

營業賬目

Conta de exploração 

 澳門幣

 MOP
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損益計算表

Conta de lucros e perdas

 澳門幣

 MOP

 會計主管 行政管理委員會主席

 A Responsável pela Contabilidade, O Presidente da Comissão Executiva,

 Cecilia Kou Pedro Manuel de Oliveira Cardoso

大西洋銀行股份有限公司業務報告之概要

大西洋銀行股份有限公司代表葡萄牙儲蓄信貸銀行集團持續地在澳門開展商業銀行服務，同時亦是澳門其中一家發鈔銀行。

2017年澳門經濟扭轉了2014/2016的衰退趨勢，本地生產總值於連續三個季度持續增長，於2017年錄得9.1%的增長率。主要是由於

本地被視為日趨重要的國際旅遊和休閒中心，去年末以來博彩收入復甦和增長的結果。

值得一提的是，一些行業如展會、展覽會及零售業等的發展亦發揮着重要的作用。但這些行業很大程度上依賴於外部因素，特別是

訪澳遊客人數，其中大部分來自中國大陸。

博彩及旅遊業及相關業務繼續成為澳門經濟的主要動力，由於市場復甦，2017年博彩總收入增長率達到19.1%，而2016年為3.3%。

另一方面，抵澳的遊客總數增長了5.4%，2016年為0.8%。

基於旅遊和賭博業的復甦趨勢，2017年旅遊價格指數（IPT）較2016年上漲0.77%，結束了連續兩年的下降期。

2017年的失業率為2.0%，略高出2016年0.1%，這意味著勞動力市場實際上繼續處於充分就業狀態，因此意味著工資上升的壓力，以

及公司獲得和留住人力資源的困難更大。與此同時，2017年的通貨膨脹率為1.23%，反映生活成本的緩解。

在此經濟環境下，面對激烈的市場競爭，澳門銀行業的表現仍然穩定，而大西洋銀行亦仍然在償付能力，流動性和盈利能力方面表

現良好。

2017年，貸存比率為60.8%（2016年為51.0%），總客戶貸款增長了9.2%，其中公司貸款增長16.0%，個人貸款增長2.8%。而客戶存款

下降了8.0%，主要是通過減少向高成本的機構客戶募集資金，藉以降低資金成本。相反，零售銀行存款增長了14.3%。另一方面，新

的投資基金認購增加了262.0%，股票交易量增加了213.0%，並且保險產品的銷售佣金增加了4.0%。

由於澳門元和港元利率下跌，以及美元/港元匯率差增大導致外匯掉期成本的顯著增加，令淨利息收入同比下降1.5%。

佣金收入下降4.5%，主要是由於銀聯網絡交易減少導致佣金減少。

員工成本比上年下降了0.5%，而行政成本上漲6.0%，主要是由於通貨膨脹壓力以及2016年新開設的兩間新分行。這兩間分行一間在

2016年6月開設，而另一間在同年底開設。

現金流量增加了8.9%，這得益於其他銀行收入的增長。
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由於去年底開設一間新分行以及總行進行改造工程，導致本年度的折舊費用增加4.5%。

淨備用金撥備與2016年相比下降了8.0%，原因是不良貸款的增長放緩。

因此，在上述背景下，本行的淨收入為6.163億澳門元，與去年相比增長9.9%。

償付能力充足率在2017年達到了17.8%，比去年提高了2.5%。

為了充分利用澳門經濟發展所帶來的新機遇，大西洋銀行將會繼續專注於創新，致力開發新的產品和服務，為未來銀行業發展作出

貢獻。

大西洋銀行股份有限公司藉此衷心感謝所有客戶對本行的信任及所有合作伙伴為完成工作所付出的努力和奉獻，並感謝我們的股

東，葡萄牙儲蓄信貸銀行展示的支持和信任。

大西洋銀行股份有限公司亦藉此感謝澳門特區政府，特別感謝澳門金融管理局給予的所有支持和合作。

澳門，2018年3月28日

郭冠樑

執行委員會主席

Síntese do relatório de actividade do Banco Nacional Ultramarino, S.A. 

O Banco Nacional Ultramarino, S.A. é o representante do Grupo CGD em Macau, continuando a desenvolver a sua actividade de banca 

comercial e simultaneamente a ser um dos dois bancos com responsabilidade pela emissão de moeda em Macau. 

A economia de Macau, no ano de 2017, reverteu a tendência de contração que vinha a verificar-se desde 2014/2016,  registando uma ex-

pansão do PIB real em 9,1 por cento, averbando 3 trimestres consecutivos de crescimento do Produto Interno, fundamentalmente resul-

tado da retoma e crescimento das receitas do jogo desde o final do ano anterior, já que o Território é considerado um importante centro 

internacional de turismo e lazer.

Salienta-se que alguns sectores têm vindo a ganhar importância, como por exemplo feiras, exposições e comércio de retalho, mas estes 

estão muito dependentes do exterior, designadamente do número de turistas que visita a cidade que, na sua maioria, são provenientes da 

China Continental. 

Os sectores do jogo e turismo, bem como as actividades conexas, continuam a ser o motor principal da economia de Macau, tendo vindo 

a registar-se uma recuperação do mercado, com a receita bruta do jogo a crescer 19,1 por cento em 2017 contra os 3,3 por cento em 2016. 

Por outro lado registou-se um crescimento de 5,4 por cento no número total de visitantes chegados ao Território, contra 0,8 por cento em 

2016.

Reflectindo a tendencia de recuperação dos sectores do turismo e jogo, em 2017 o Índice de Preços Turísticos (IPT) cresceu 0,77 por cen-

to face a 2016, terminando um periodo de decréscimo consecutivo de 2 anos. 

A taxa de desemprego foi de 2,0 por cento em 2017, 0,1 p.p. superior ao nível registado em 2016, o que significa que o mercado de traba-

lho continua praticamente numa situação de pleno emprego, e consequentemente, implica uma pressão em termos de aumento de salá-

rios e maiores dificuldades por parte das empresas em obter recursos humanos e assegurar a estabilidade dos mesmos. Em simultâneo, a 

taxa de inflação em 2017 foi de 1,23 por cento, reflectindo uma desaceleração do aumento do custo de vida.

Apesar do clima económico desafiante que Macau tem vindo a atravessar e pese embora a intensificação da concorrência no sector ban-

cário, com o consequente impacto nas  margens, na captação de depósitos e na concessão de crédito, o sector da banca em Macau conti-

nuou a ter um desempenho estável, sendo que o BNU continuou a apresentar uma boa performance ao nível da evolução da sua solvabi-

lidade, liquidez e rendibilidade.

No ano de 2017, o rácio de transformação situou-se em 60,8 por cento, quando em 2016 era de 51,0 por cento, tendo o crédito concedido 

apresentado um crescimento de 9,2 por cento, com o crédito a empresas a registar um aumento de 16,0 por cento e o crédito a particula-

res um aumento de 2,8 por cento. Os recursos captados de clientes decresceram em 8,0 por cento, fundamentalmente por via do decrés-

cimo ao nível de depósitos de clientes institucionais, pretendendo-se diminuir o peso dos depósitos que têm custos mais elevados a fim 

de se diminuir o custo de funding. Saliente-se no entanto que os depósitos da banca de retalho cresceram 14,3 por cento. Por outro lado, 

registou-se um aumento de 262,0 por cento em novas subscrições de fundos de investimento, um aumento de 213,0 por cento no volume 

de transacções de acções e um aumento de 4,0 por cento nas comissões provenientes da venda de produtos de seguros. 

A margem financeira do BNU registou uma diminuição de 1,5 por cento em termos anuais, fruto do efeito da descida das taxas de juro 

da Pataca e do Dólar de Hong Kong e ao aumento do diferencial das taxas de juro entre o Dólar dos Estados Unidos da América e o Dó-

lar de Hong Kong, o que originou um aumento muito expressivo dos custos dos swaps cambiais. 

Os proveitos de comissões registaram uma diminuição de 4,5 por cento, principalmente, muito por força do decréscimo de comissões re-

lativas à diminuição das transacções na rede CUP. 
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Os custos com pessoal na globalidade, registaram um decréscimo de 0,5 por cento em relação ao ano anterior, enquanto que os custos 

administrativos tiveram um aumento de 6,0 por cento, fruto das pressões inflaccionistas existentes no Território e da abertura de duas 

novas agências, uma em Junho de 2016 e outra no final do mesmo ano.  

O Cash flow registou um incremento de 8,9 por cento como consequência do aumento de outros proveitos bancários.

Relativamente ao custo com amortizações do exercício, registou-se um acréscimo de 4,5 por cento, devido à abertura de uma agência no 

final do ano anterior e obras de remodelação.

No que se refere às dotações do exercício para provisões, em termos líquidos, observou-se uma diminuição de 8,0 por cento, face a 2016, 

devido à menor necessidade de constituição de provisões para crédito mal parado.

Assim, no contexto descrito, o Resultado Líquido do Banco atingiu 616,3 milhões de Patacas, traduzindo-se num aumento de 9,9 por 

cento em relação ao ano anterior.

Registe-se ainda que o rácio de solvabilidade atingiu 17,8 por cento em 2017, registando uma melhoria de 2,5 p.p. comparando com o pe-

ríodo homólogo.

Com o objectivo de aproveitar plenamente as oportunidades decorrentes do desenvolvimento económico da RAEM, o BNU continuou 

a desenvolver novos produtos e serviços e a apostar na inovação, o que terá um impacto muito significativo no desenvolvimento da activi-

dade do Banco durante os próximos anos. 

O Banco Nacional Ultramarino, S.A. expressa os seus sinceros agradecimentos a todos os clientes pela confiança depositada, a todos os 

colaboradores pelo trabalho realizado e toda a sua dedicação e ao nosso accionista, a Caixa Geral de Depósitos, pelo apoio e confiança 

que sempre demonstrou.

O Banco Nacional Ultramarino, S.A. agradece às Autoridades de Macau, e em particular à Autoridade Monetária de Macau, todo o 

apoio e colaboração prestados.

Macau, 28 de Março de 2018.

Pedro Manuel de Oliveira Cardoso 

Presidente da Comissão Executiva

獨任監事意見書

列位股東：

大西洋銀行股份有限公司董事會按章程第三十二條e）項的規定及為產生該規定的效力已將有關二零一七年營業年度的資產負

債表、賬目及年度報告交予獨任監事發出意見書。此外，安永會計師事務所（Ernst&Young — Auditores）就大西洋銀行股份有限公

司的同一營業年度賬目所編制的公司以外核數師報告交予獨任監事。

獨任監事在整年內跟進了銀行的業務，並定期與董事會保持聯繫，且在要求下均獲得董事會的即時及適當的合作及解釋。

經審閱交予本獨任監事編制意見書的文件後，認為該等文件清楚反映出銀行的財產狀況及財政和經濟狀況。

董事會的報告以明確的方式反映出銀行在審議的營業年度期間內所推動及發展的業務情況。

獨任監事作了適當考慮的公司以外核數師報告，同意核數師指出，所交予作為提交賬目的文件真實及適當地反映出二零一七年

十二月三十一日資產負債表的財務狀況，以及有關於截至該日的營業年度內的業務結果，且符合銀行業的會計原則。

綜合所述，獨任監事決定同意通過：

1. 資產負債表及財務報表

2. 董事會年度報告

澳門於二零一八年三月十六日

獨任監事

崔世昌核數師事務所代表

崔世昌核數師
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Parecer do Fiscal Único do Banco Nacional Ultramarino, S.A.

Senhores Accionistas:

O Conselho de Administração do Banco Nacional Ultramarino, S.A., submeteu ao Fiscal Único, nos termos e para efeitos da alínea e) 

do Artº. 32 dos Estatutos, para emissão de parecer, o Balanço, as Contas e o Relatório Anual respeitantes ao exercício de 2017.  Comple-

mentarmente foi também enviado o Relatório dos Auditores Externos “Ernnst & Young – Auditores”, sobre as contas do Banco Nacio-

nal Ultramarino, S.A., relativas àquele mesmo exercício.

O Fiscal Único acompanhou, ao longo do ano, a actividade do Banco, tendo mantido contacto regular com a Administração e dela re-

cebido sempre e em tempo a adequada colaboração e esclarecimentos.

Analisados os documentos remetidos para parecer, constata-se que os mesmos são suficientemente claros, reflectindo a situação patri-

monial e económica-financeira do Banco.

O Relatório do Conselho de Administração traduz de forma clara o desenvolvimento das actividades do Banco no decurso do exercí-

cio em apreciação.

O Relatório dos Auditores Externos, tido em devida conta pelo Fiscal Único, refere que os documentos de prestação de contas apre-

sentados evidenciam de forma verdadeira e apropriada a situação financeira do Balanço em 31 de Dezembro de 2017, bem como os resul-

tados das operações referentes ao exercício findo naquela data, com observância dos princípios contabilísticos da actividade Bancária.

Face ao exposto, o Fiscal Único decidiu dar parecer favorável à aprovação do:

1. Balanço e Demonstração de Resultados;

2. Relatório Anual do Conselho de Administração.

Macau, 16 de Março de 2018.

O Fiscal Único

CSC & Associados — Sociedade de Auditores representada por Chui Sai Cheong （崔世昌）

摘要財務報表之獨立核數報告

致大西洋銀行股份有限公司全體股東

（於澳門註冊成立之股份有限公司）

我們按照澳門特別行政區之《核數準則》和《核數實務準則》審核了大西洋銀行股份有限公司二零一七年度的財務報表，並已於二零

一八年三月十二日就該財務報表發表了無保留意見的核數報告。

上述已審核的財務報表由二零一七年十二月三十一日的財務狀況表以及截至該日止年度的損益表、權益變動表和現金流量表組成，

亦包括重大會計政策的摘要和解釋附註。

隨附由管理層編製的摘要財務報表是上述已審核財務報表的撮要內容，我們認為，摘要財務報表的內容，在所有重要方面，與已審

核財務報表的內容一致。

為更全面了解大西洋銀行股份有限公司的財務狀況和經營結果以及核數工作的範圍，隨附的摘要財務報表應與已審核的財務報表

以及獨立核數報告一併閱讀。

包敬燾

註冊核數師

安永會計師事務所

於澳門，二零一八年三月十二日

Relatório de auditor Independente sobre Demonstrações Financeiras Resumidas

Para os accionistas do Banco Nacional Ultramarino, S.A.
(sociedade por acções de responsabilidade limitada, registada em Macau)

Procedemos à auditoria das demonstrações financeiras do Banco Nacional Ultramarino, S.A. relativas ao ano de 2017, nos termos das 

Normas de Auditoria e Normas Técnicas de Auditoria da Região Administrativa Especial de Macau. No nosso relatório, datado de 12 de 

Março de 2018, expressámos uma opinião sem reservas relativamente às demonstrações financeiras das quais as presentes constituem um 

resumo.

As demonstrações financeiras a que acima se alude compreendem a demonstração da posição financeira, à data de 31 de Dezembro de 

2017, a demonstração de resultados, a demonstração de alterações no capital próprio e a demonstração de fluxos de caixa relativas ao ano 

findo, assim como um resumo das políticas contabilísticas relevantes e outras notas explicativas.
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As demonstrações financeiras resumidas preparadas pela gerência resultam das demonstrações financeiras anuais auditadas a que acima 

se faz referência. Em nossa opinião, as demonstrações financeiras resumidas são consistentes, em todos os aspectos materiais, com as de-

monstrações financeiras auditadas.

Para a melhor compreensão da posição financeira do Banco Nacional Ultramarino, S.A. e dos resultados das suas operações, no período 

e âmbito abrangido pela nossa auditoria, as demonstrações financeiras resumidas devem ser lidas conjuntamente com as demonstrações 

financeiras das quais as mesmas resultam e com o respectivo relatório de auditoria.

Bao, King To

Auditor de Contas

Ernst & Young — Auditores

Macau, 12 de Março de 2018.

大西洋銀行股份有限公司

持有超過有關資本5%或超過自有資金5%之出資的有關機構：

無

Banco Nacional Ultramarino, S.A.

Instituições em que detém participação superior a 5% do respectivo capital ou superior a 5% dos seus fundos próprios:

Nada consta

主要股東名單

葡萄牙儲蓄信貸銀行 ................................................................................................... 99.425%

Lista dos accionistas qualificados

Caixa Geral de Depósitos, S.A. ............................................................................................99,425%

監管組織及領導機構

股東大會

 主席 ： 華年達

 副主席 ： 廖澤雲

董事會

 主席 ： 葡萄牙儲蓄信貸銀行代表

    José João Guilherme

    從二零一七年三月三十一日起

 副主席 ： Pedro Manuel de Oliveira Cardoso

 董事 ： Leandro Rodrigues da Graça Silva

    Alberto Manuel Sarmento Azevedo Soares

    Armando Mata dos Santos

    杜琪新

    從二零一七年三月三十一日起

    謝思訓
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執行委員會

主席  ：  Pedro Manuel de Oliveira Cardoso

委員  ：  Leandro Rodrigues da Graça Silva

    杜琪新

    從二零一七年三月三十一日起

獨任監事  ： 崔世昌核數師事務所

    代表人崔世昌核數師

秘書   ： Pedro Afonso Correia Branco 

    從二零一七年三月三十一日起

Órgãos Sociais 

Mesa da Assembleia Geral

 Presidente:  Joaquim Jorge Perestrelo Neto Valente

 Vice-presidente:  Liu Chak Wan

Conselho de Administração

 Presidente:  Caixa Geral de Depósitos, S.A., 

    representada por José João Guilherme 

    desde 31 de Março de 2017

 Vice-presidente:  Pedro Manuel de Oliveira Cardoso

 Administradores:  Leandro Rodrigues da Graça Silva

    Alberto Manuel Sarmento Azevedo Soares

    Armando Mata dos Santos

    Tou Kei San 

    desde 31 de Março de 2017

    Tse See Fan Paul

Comissão Executiva

 Presidente:  Pedro Manuel de Oliveira Cardoso

 Membros:   Leandro Rodrigues da Graça Silva

    Tou Kei San

    desde 31 de Março de 2017

Fiscal Único   CSC & Associados — Auditores, Limitada

    representada por auditor, Chui Sai Cheong

Secretária da Sociedade  Pedro Afonso Correia Branco 

    desde 31 de Março de 2017

（是項刊登費用為 $21,400.00）

(Custo desta publicação $ 21 400,00)
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交通銀行股份有限公司澳門分行
BANK OF COMMUNICATIONS CO., LTD. — SUCURSAL DE MACAU

（根據七月五日第32/93/M號法令核准之金融體系法律制度第七十六條之公告）

(Publicações ao abrigo do artigo 76.º do RJSF, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 32/93/M, de 5 de Julho)

資產負債表於二零一七年十二月三十一日
Balanço anual em 31 de Dezembro de 2017

澳門幣
MOP
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 澳門幣
 MOP
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 澳門幣
 MOP
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二零一七年營業結果演算
Demonstração de resultados do exercício de 2017

營業賬目
Conta de exploração

 澳門幣
 MOP

損益計算表

Conta de lucros e perdas
 澳門幣
 MOP

 行長 財務部總經理 

 A Presidente da Sucursal, O Chefe da Contabilidade,

 吳曄 王見非

 Wu Ye Wang Jianfei
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業務報告概要

二零一七年是澳門分行成立十周年。面對市場環境的風雲變幻，交通銀行澳門分行堅持“發展與管理並重、發展與風險平衡”，通過

夯實客戶基礎、推進業務轉型、提升風控水準，在澳門社會各界大力支持下，全行員工精誠合作，各項業務均創歷史新高，規模效益

穩健增長，年末各項資產規模達到700.89億澳門元，實現稅後利潤42,682萬澳門元。資產質量保持優良，不良資產為零。

本行秉承“融入澳門，服務澳門”的宗旨，踐行“拼搏進取、責任立業、創新超越”的企業精神，將“服務集團客戶、加強內外聯動、積

極拓展澳門企業、突出財富管理特色”作為分行的業務發展定位，努力與本地大型企業集團建立長期合作關係，大力支持澳門經濟

社會發展；借助澳門區位優勢，加快拓展境內外聯動及同業市場業務；突出財富管理特色，為本地客戶提供優質金融服務；牢固樹立

“合規經營，穩健發展”的經營理念，嚴守合規底線，管控資產品質。

在推進業務發展的同時，本行不斷加強與澳門各界的聯繫，積極參與各項社會公益活動，履行企業社會責任。

二零一八年，本行將繼續堅持高質量發展，提升服務水準，回饋各界厚愛，配合特區政府施政，推進特色金融業務和項目落地，助力

“一帶一路”及粵港澳大灣區建設，為澳門的經濟多元化發展和社會繁榮做出應有的貢獻。

交通銀行股份有限公司，澳門分行

行長

吳曄

二零一八年三月二十九日 

Resumo do relatório do exercício

 O ano de 2017 marcou o 10.º aniversário da constituição do Bank of Communications Co., Ltd., Sucursal de Macau. Tendo enfrentado 

as constantes flutuações do ambiente de mercado, a sucursal insistiu na ideia de “prestar igual atenção ao desenvolvimento e à gestão, e 

manter o equilíbrio entre desenvolvimento e riscos”. Reforçando o nível de controlo de risco, consolidando a sua carteira de clientes e 

promovendo a transformação do negócio, a sucursal alcançou máximos históricos em todas as áreas de negócio e atiugiu uma economia 

de escala mais eficiente, com o esforço conjunto dos seus trabalhadores e o significativo apoio de vários sectores da RAEM. O total dos 

activos no final do ano foi de MOP70,089,000,000.00 e o lucro livre de impostos foi de MOP 426,820,000.00. A qualidade do património 

é excelente, mantendo-se em zero o património inadimplente.  

 Com o objectivo de “se integrar em Macau e servir Macau”, e em prossecução do espírito empresarial de “empenho e empreendedoris-

mo, responsabilidade e consolidação, inovação e superação”, a sucursal ajustou o desenvolvimento do seu negócio para “prestar um bom 

serviço a todos os Clientes do grupo do banco, fortalecer as transacções internas e externas, apoiar activamente as empresas de Macau 

e proporcionar uma excelente gestão de património”, bem como se empenhou em estabelecer relações de cooperação a longo prazo com 

grupos empresariais locais de grande dimensão, em apoiar vigorosamente o desenvolvimento sócio-económico de Macau, acelerar a ex-

pansão das interacções transfronteiriças e dos negócios interbancários através da localização regional favorável de Macau, realçar os seus 

atributos na gestão de patrimónios e proporcionar aos Clientes locais serviços financeiros de qualidade, e reforçar a sua metodologia de 

gestão, adoptando a máxima “Gestão Adequada e Crescimento Saudável”, tendo cumprido escrupulosamente os requisitos legais e ge-

rindo meticulosamente os seus activos. 

Paralelamente ao negócio bancário, a sucursal de Macau tem procurado reforçar os seus vínculos com a comunidade local, participando 

activamente em eventos de caridade e comprometendo-se com as suas responsabilidades sociais. 

Em 2018, o Bank of Communications Co., Ltd., Sucursal de Macau vai continuar a expandir os seus negócios com elevada qualidade e 

a aumentar a qualidade dos serviços bancários que presta, em agradecimento ao apoio da comunidade local e em cumprimento com as 

políticas do Governo da Região Administrativa Especial de Macau para promover negócios financeiros específicos, implementar projec-

tos relacionados a Macau e apoiar a construção de “Uma Faixa, Uma Rota” e da Grande Baía Guangdong-HongKong-Macau, de modo 

a contribuir para o desenvolvimento, a diversificação e a prosperidade económicas de Macau. 

Bank of Communications Co., Ltd., Sucursal de Macau

A Presidente da Sucursal 

Wu Ye

29 de Março de 2018
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外部核數師意見書之概要

致交通銀行股份有限公司澳門分行管理層： 

交通銀行股份有限公司澳門分行（「貴分行」）截至二零一七年十二月三十一日止年度隨附的摘要財務報表乃撮錄自貴分行截至同日

止年度的已審核財務報表及貴分行的賬冊和記錄。摘要財務報表由二零一七年十二月三十一日的資產負債表以及截至該日止年度的

損益表組成﹐管理層須對該等摘要財務報表負責。我們的責任是對摘要財務報表是否在所有重要方面均與已審核財務報表及貴分

行的賬冊和記錄符合一致，發表意見，僅向分行管理層報告，除此之外本報告別無其他目的。我們不會就本報告的內容向任何其他

人士負上或承擔任何責任。

我們按照澳門特別行政區政府頒布的《核數準則》和《核數實務準則》審核了貴分行截至二零一七年十二月三十一日止年度的財務報

表，並已於二零一八年三月九日就該財務報表發表了無保留意見的核數師報告。

上述已審核的財務報表由二零一七年十二月三十一日的資產負債表以及截至該日止年度的損益表、儲備金變動表和現金流量表組

成，亦包括重大會計政策的摘要和解釋附註。

我們認為，摘要財務報表在所有重要方面，均與上述已審核的財務報表及貴分行的賬冊和記錄符合一致。

為更全面了解貴分行的財務狀況和經營結果以及核數工作的範圍，隨附的摘要財務報表應與已審核的財務報表以及獨立核數師報

告一併閱讀。

張佩萍

註冊核數師

羅兵咸永道會計師事務所

澳門，二零一八年三月二十九日

RELATÓRIO DOS AUDITORES EXTERNOS SOBRE AS DEMONSTRAÇÕES FINANCEIRAS RESUMIDAS 

BANK OF COMMUNICATIONS CO., LTD. — SUCURSAL DE MACAU 

As demonstrações financeiras resumidas anexas do Bank of Communications Co., Ltd — Sucursal de Macau (a Sucursal) referentes ao 

exercício findo em 31 de Dezembro de 2017 resultam das demonstrações financeiras auditadas e dos registos contabilísticos da Sucursal 

referentes ao exercício findo naquela data. Estas demonstrações financeiras resumidas, as quais compreendem o balanço em 31 de De-

zembro de 2017 e a demonstração dos resultados do exercício findo naquela data, são da responsabilidade da Gerência da Sucursal. A 

nossa responsabilidade consiste em expressar uma opinião, unicamente dirigida a V. Exas. enquanto Gerência, sobre se as demonstra-

ções financeiras resumidas são consistentes, em todos os aspectos materiais, com as demonstrações financeiras auditadas e com os re-

gistos contabilísticos da Sucursal, e sem qualquer outra finalidade. Não assumimos responsabilidade nem aceitamos obrigações perante 

terceiros pelo conteúdo deste relatório.

Auditámos as demonstrações financeiras da Sucursal referentes ao exercício findo em 31 de Dezembro de 2017 de acordo com as Normas 

de Auditoria e Normas Técnicas de Auditoria emitidas pelo Governo da Região Administrativa Especial de Macau, e expressámos a 

nossa opinião sem reservas sobre estas demonstrações financeiras, no relatório de 9 de Março de 2018.

As demonstrações financeiras auditadas compreendem o balanço em 31 de Dezembro de 2017, a demonstração dos resultados, a demons-

tração de alterações nas reservas e a demonstração dos fluxos de caixa do exercício findo naquela data, e um resumo das principais políti-

cas contabilísticas e outras notas explicativas.

Em nossa opinião, as demonstrações financeiras resumidas são consistentes, em todos os aspectos materiais, com as demonstrações fi-

nanceiras auditadas e com os registos contabilísticos da Sucursal.

Para uma melhor compreensão da posição financeira da Sucursal, dos resultados das suas operações e do âmbito da nossa auditoria, as 

demonstrações financeiras resumidas em anexo devem ser lidas em conjunto com as demonstrações financeiras auditadas e com o res-

pectivo relatório do auditor independente.

Cheung Pui Peng
Auditor de contas

PricewaterhouseCoopers

Macau, 29 de Março de 2018

（是項刊登費用為 $11,770.00）

(Custo desta publicação $ 11 770,00)
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大豐銀行股份有限公司
BANCO TAI FUNG, S.A.

資產負債表於二O一七年十二月三十一日
Balanço anual em 31 de Dezembro de 2017

MOP 澳門元
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MOP 澳門元
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二O一七年營業結果演算
Demonstração de resultados do exercício de 2017

營業賬目
Conta de exploração

MOP 澳門元

MOP 澳門元
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損益計算表
Conta de lucros e perdas

MOP 澳門元

 行長 會計主管    

 O Presidente, O Chefe da Contabilidade,

 周鵬 陳鐘偉    

 Zhou Peng Chan Chung Wai

本銀行出資超越有關機構資本5%之名單：

德記置業有限公司 98.00%

大豐投資發展有限公司 76.66%

聯豐亨保險有限公司 38.10%

聯豐亨人壽保險股份有限公司 28.58%

大豐（香港）財務有限公司 35.00%

萊茵大豐（澳門）國際融資租賃股份有限公司 11.82% 

Lista das empresas em cuja capital social o nosso Banco tem uma participação superior a 5%:

Sociedade de Fomento Predial Tak Kei Lda. 98,00%

Companhia de Investimento Predial Triumph, Limitada 76,66%

Companhia de Seguros Luen Fung Hang, S.A.R.L. 38,10%

Companhia de Seguros Luen Fung Hang-Vida, S.A. 28,58%

Tai Fung (Hong Kong) Finance Company Limited 35,00%

Companhia de Locação Financeira Internacional Land Tai Fung (Macau), S.A. 11,82%
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董事會報告書

董事會仝寅謹將本行截至二○一七年十二月三十一日止之年度報告書及已審核之賬項呈覽。

業務報告之概要

二○一七，大豐銀行積極應對複雜外部環境，緊緊把握各種機遇和有利條件，加快改革和發展步伐，取得了良好業績表現。截止

二○一七年末，本行稅前盈利19.5億元（澳門元，下同），較二○一六年同比增長21.2%；總資產1,441億元，資產規模始終在同業中名

列前位。以稅後盈利計算，平均股東資金回報率為11.07%，平均資產回報率為1.16%，資本充足率為14.79%，不良資產比率為0.06%，

成本收入比28.47%。

二○一七年是大豐銀行成立七十五周年的鑽禧華誕。經過七十五年的持續努力和穩健發展，本行實現了經營發展的歷史性跨

越。二○一七年本行在上海隆重舉行“成立75周年暨開設上海分行慶典”，邀請兩地政商界和社會知名人士等嘉賓共同出席了慶祝

活動，獲得了海內外熱烈反響。本行始終以“做澳門最好的銀行”為引領，服務經濟發展，致力社會責任，年內本行獲頒“特區政府工

商功績勳章”，體現了社會各界的認可和厚愛。

繼往開來，大豐銀行將因勢而變，根據國家和澳門特區政府規劃的新目標和宏偉藍圖，把握好綜合化與國際化，平衡好風險與盈

利，銜接好境內和境外，力爭將大豐銀行打造成為良好的一流本地商業銀行集團。

本人謹代表本行董事會，衷心感謝監管機構、全體股東和社會各界朋友一直以來的信任支持，衷心感謝全體大豐人，為本行發展

貢獻智慧，彙聚力量。

業績及分配

（澳門元）

稅前溢利 1,949,542,809.24

稅項準備 229,000,000.00

稅後溢利 1,720,542,809.24

上年滾存 4,353,331,751.07

可供分配金額 6,073,874,560.31

董事會建議分配如下：

撥入儲備金 172,500,000.00

擬派股息（普通股） 110,000,000.00

擬派股息（優先股） 324,750,000.00

盈餘滾存 5,466,,624,560.31

6,073,874,560.31

 

 主要股東

根據本行股東登記冊紀錄，截至二○一七年十二月三十一日，持有本行普通股股本百分之十或以上的股東如下：

　　中國銀行

　　何賢家族

主要機構

股東大會執行委員會：

 主席： 何厚榮

 副主席： 中國銀行  

 秘書： 蘇珏華

董事會：

 董事長： 何厚鏜

 副董事長： 李光（二○一七年十月九日委任）

  王少俊（二○一七年十月九日離任）
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常務董事 ： 何厚鏗

  周鵬

  徐繼昌

董事 ： 何厚榮（二○一七年三月三十日離任）

  傅厚澤

  秦立儒（二○一七年三月三十日離任）

  葉兆佳

  何敬麟

  房延敏（二○一七年三月三十日離任）

  歐陽耀光

  何敬民

  蔡秋生（二○一七年三月三十日委任）

  党鵬君（二○一七年三月三十日委任）

  何浩生（二○一七年三月三十日委任）

監事會：

 主席： 容永恩

 委員： 姜宜道

  何秋平

公司秘書 ： 蘇珏華

董事長

何厚鏜

澳門，二○一八年二月十三日

 

 Relatório do Conselho de Administração

O Conselho de Administração apresenta o relatório e as contas auditadas em 31 de Dezembro de 2017.

Síntese do Relatório de Actividade

Excelentes resultados foram obtidos no exercício de 2017 pelo Banco Tai Fung, S.A., que soube aproveitar as oportunidades e con-

dições favoráveis para acelerar os passos da sua reforma e desenvolvimento, não obstante o complexo contexto externo verificado.  Os 

lucros do Banco antes do imposto, apurados no fim do exercício de 2017, foram de 1,95 mil milhões de patacas, um crescimento de 21,2% 

em relação ao exercício de 2016. Os activos do Banco totalizavam 144,1 mil milhões de patacas, sempre no topo das suas congéneres 

locais.  Em termos de lucros depois do imposto, a taxa de rendimentos de capital dos accionistas foi de 11,07% e a taxa de rentabilidade 

dos activos foi de 1,16%.  O rácio de adequação dos fundos próprios situou-se em 14,79%, o rácio de empréstimos mal parados em 0,06%, 

e o rácio de eficiência em 28,47%.  

O Banco comemorou o seu 75º aniversário em 2017. Conseguiu, no percurso de 75 anos, um grande salto histórico no desenvolvimen-

to das suas actividades.  No mesmo ano de 2017, estabeleceu uma sucursal em Shanghai.  À solene cerimónia da sua inauguração e de 

comemoração do 75º aniversário do Banco realizada naquela cidade estiveram presentes personalidades de destaque social e político, 

tendo esta efeméride  merecido grande atenção nacional e internacional.  Sempre com a mira de «ser o melhor de Macau», o Banco Tai 

Fung, S.A., assumindo a sua responsabilidade social, tem-se empenhado no desenvolvimento dos serviços financeiros.  Foi condecorado 

com a «Medalha de Mérito Industrial e Comercial» da RAEM no exercício em apreço, o que demonstra o reconhecimento público dos 

seus serviços.

O Banco Tai Fung, S.A. sempre acompanhando de perto a evolução das circunstâncias e as novas metas e estratégias delineadas quer 

pelo Governo Central quer pela RAEM, sabe aproveitar cada oportunidade para sintetização e internacionalização das actividades, sem 

esquecer, no entanto, equilibrar os riscos e rendimentos, em face do contexto interno e externo, esforçando-se por atingir a meta de se 

tornar banco comercial de topo desta terra.

Em nome do Conselho de Administração, endereço os nossos penhorados agradecimentos às Autoridades da tutela, aos accionistas e 

às entidades dos diversos sectores sociais pelo apoio e confiança demonstrados, agradecimentos que são extensivos a todos os colabora-

dores pelo seu trabalho e dedicação para o desenvolvimento do Banco.
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Resultado e Distribuição

MOP$

Lucro de exploração antes do imposto 1.949.542.809,24

Dotações para imposto complementar 229.000.000,00

Resultado de exercício 1.720.542.809,24

Lucros relativos a exercícios anteriores 4.353.331.751,07

Total disponível 6.073.874.560,31 

O Conselho de Administração propôs a seguinte distribuição:

Para reservas 172.500.000,00

Para dividendos (acções ordinárias) 110.000.000,00

Para dividendos (acções preferenciais) 324.750.000,00

A transportar para o próximo ano 5.466.624.560,31

6.073.874.560,31

Accionistas Qualificados

De acordo com os registos do LIVRO DOS ACCIONISTAS DO BANCO, os accionistas, detentores de participações de valor igual 

ou superior a 10% do capital de acções ordinárias do Banco, em 31 de Dezembro de 2017 eram os seguintes:

Banco da China 

Família de Ho Yin

Titulares dos Órgãos Sociais

MESA DA ASSEMBLEIA GERAL:

 Presidente: Ho Hao Veng

 Vice-Presidente: Banco da China

 Secretário: So Kwok Wah 

CONSELHO DE ADMINISTRAÇÃO:

 Presidente: Ho Hao Tong 

 Vice-Presidente: Li Guang (designado em 9-10-2017)

  Wang Shaojun (exonerado em 9-10-2017)

 Administradores Permanentes: Howard H.H.Ho

  Zhou Peng 

  Chui Kai Cheong

 Administradores: Ho Hao Veng (exonerado em 30-3-2017)

  Fu Hau Chak 

  Qin Liru (exonerado em 30-3-2017)

  Ip Sio Kai

  Ho Kevin King Lun

  Fang Yanmin (exonerado em 30-3-2017)
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  Au Ieong Iu Kong

  Ho King Man Justin

  Cai Qiusheng (designado em 30-3-2017)

  Dang Pengjun (designado em 30-3-2017)

  Ho, Carlos (designado em 30-3-2017)

CONSELHO FISCAL: 

 Presidente: Iong Weng Ian

 Membros: Jiang Yidao

     He Qiuping 

SECRETÁRIO DA SOCIEDADE: So Kwok Wah

O Presidente do Conselho de Administração,

Ho Hao Tong 

Macau, 13 de Fevereiro de 2018

監事會意見書

根據法律及大豐銀行股份有限公司組織章程規定，監事會應對銀行之營運及管理進行監察，並就董事會所呈交的年度財務報

表、利潤分配建議及報告發表意見。

於二○一七年期間，監事會履行職責，對銀行進行了必要的監察工作，並審閱了羅兵咸永道會計師事務所經審核年度賬目後所

發表之無保留意見核數師報告。

本會意見認為，銀行之賬目已清楚地顯示銀行於二○一七年十二月三十一日之真實及公允財務狀況以及截至該日止年度之營業

結果，董事會呈交之年度財務報表、利潤分配建議及報告適合在股東大會通過。

監事會主席

容永恩

澳門，二○一八年二月二十七日

Parecer do Conselho Fiscal

Nos termos da lei e dos Estatutos do Banco Tai Fung, S.A., compete ao Conselho Fiscal fiscalizar as actividades e a administração do 

Banco e emitir parecer sobre as contas, proposta de distribuição de dividendos e o relatório financeiro de cada exercício, apresentados 

pelo Conselho de Administração.

No exercício de 2017, o Conselho Fiscal no uso das suas competências procedeu ao que considerava necessário e examinou as contas do 

Banco auditadas pela PricewaterhouseCoopers, sobre as quais esta Sociedade expressou as suas opiniões sem reservas.

Este Conselho é de parecer que as contas examinadas demonstram, nitidamente e com rigor, a real situação financeira do Banco em 31 

de Dezembro de 2017 e o resultado do exercício findo em 31 de Dezembro de 2017, sendo as demonstrações financeiras referentes ao 

exercício, a proposta para a distribuição de dividendos e o relatório financeiro apresentados pelo Conselho de Administração apropria-

dos para serem submetidos à aprovação dos accionistas na Assembleia Geral.

A Presidente do Conselho Fiscal,

Iong Weng Ian

Macau, 27 de Fevereiro de 2018
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摘要財務報表的外部核數師報告

致大豐銀行股份有限公司全體股東：

（於澳門註冊成立的有限公司）

大豐銀行股份有限公司（「貴銀行」）截至二○一七年十二月三十一日止年度隨附的摘要財務報表乃撮錄自貴銀行截至同日止年度的

已審核財務報表及貴銀行的賬冊和記錄。摘要財務報表由二○一七年十二月三十一日的資產負債表以及截至該日止年度的損益表

組成，管理層須對該等摘要財務報表負責。我們的責任是對摘要財務報表是否在所有重要方面均與已審核財務報表及貴銀行的賬

冊和記錄符合一致，發表意見，僅向全體股東報告，除此之外本報告別無其他目的。我們不會就本報告的內容向任何其他人士負上

或承擔任何責任。

我們按照澳門特別行政區政府頒布的《核數準則》和《核數實務準則》審核了貴銀行截至二○一七年十二月三十一日止年度的財務

報表，並已於二○一八年二月十三日就該財務報表發表了無保留意見的核數師報告。

上述已審核的財務報表由二○一七年十二月三十一日的資產負債表以及截至該日止年度的損益表、權益變動表和現金流量表組成，

亦包括重大會計政策的摘要和解釋附註。

我們認為，摘要財務報表在所有重要方面，均與上述已審核的財務報表及貴銀行的賬冊和記錄符合一致。

為更全面了解貴銀行的財務狀況和經營結果以及核數工作的範圍，隨附的摘要財務報表應與已審核的財務報表以及獨立核數師報

告一併閱讀。

張佩萍

註冊核數師

羅兵咸永道會計師事務所

澳門，二○一八年四月二十七日

Relatório dos Auditores Externos Sobre as Demonstrações Financeiras Resumidas

Para os accionistas do Banco Tai Fung, S.A.
(constituído em Macau como sociedade anónima)

As demonstrações financeiras resumidas anexas do Banco Tai Fung, S.A. (o Banco) referentes ao exercício findo em 31 de Dezembro de 

2017 resultam das demonstrações financeiras auditadas e dos registos contabilísticos do Banco referentes ao exercício findo naquela data. 

Estas demonstrações financeiras resumidas, as quais compreendem o balanço em 31 de Dezembro de 2017 e a demonstração dos resulta-

dos do exercício findo naquela data, são da responsabilidade do Conselho de Administração do Banco. A nossa responsabilidade consis-

te em expressar uma opinião, unicamente dirigida a V. Exas. enquanto accionistas, sobre se as demonstrações financeiras resumidas são 

consistentes, em todos os aspectos materiais, com as demonstrações financeiras auditadas e com os registos contabilísticos do Banco, e 

sem qualquer outra finalidade. Não assumimos responsabilidade nem aceitamos obrigações perante terceiros pelo conteúdo deste relató-

rio.

Auditámos as demonstrações financeiras do Banco referentes ao exercício findo em 31 de Dezembro de 2017 de acordo com as Normas 

de Auditoria e Normas Técnicas de Auditoria emitidas pelo Governo da Região Administrativa Especial de Macau, e expressámos a 

nossa opinião sem reservas sobre estas demonstrações financeiras, no relatório de 13 de Fevereiro de 2018.

As demonstrações financeiras auditadas compreendem o balanço em 31 de Dezembro de 2017, a demonstração dos resultados, a demons-

tração de alterações no capital próprio e a demonstração dos fluxos de caixa do exercício findo naquela data, e um resumo das principais 

políticas contabilísticas e outras notas explicativas.

Em nossa opinião, as demonstrações financeiras resumidas são consistentes, em todos os aspectos materiais, com as demonstrações fi-

nanceiras auditadas e com os registos contabilísticos do Banco.

Para uma melhor compreensão da posição financeira do Banco, dos resultados das suas operações e do âmbito da nossa auditoria, as de-

monstrações financeiras resumidas em anexo devem ser lidas em conjunto com as demonstrações financeiras auditadas e com o respecti-

vo relatório do auditor independente.

Cheung Pui Peng, Grace

Auditor de contas

PricewaterhouseCoopers 

Macau, 27 de Abril de 2018

（是項刊登費用為 $19,260.00）

(Custo desta publicação $ 19 260,00)
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華南商業銀行股份有限公司澳門分行 
（根據七月五日法令第32/93/M號核准之金融體系法律制度第七十六條之公告）

資產負債表於二零一七年十二月三十一日

  澳門幣

澳門幣
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澳門幣

 

二零一七年營業結果演算

營業賬目

  澳門幣

損益計算表

  澳門幣

 總經理 會計主任 

 蕭雅琴 柳惠蒂

二零一八年五月七日於澳門
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業務報告之概要

華南商業銀行股份有限公司創立於西元一九一九年，總行設於臺灣臺北市，現有資本額為新台幣777億元。澳門分行於二零一二年五

月十六日開業，開業以來在客戶的支持及同仁的努力下各項業務穩定成長。

2017年度稅後盈餘為澳門幣841萬元，較上一年度衰退，主要係資金成本增加，加以放款業務成長提存增加所致，2017年提存前稅前

盈餘為澳門幣1,550萬元，較上一年度微幅成長，資產品質維持良好。

展望二零一八年，雖然受美國升息影響資金成本上揚，然隨著去年以來放款業務成長料將帶動今年盈餘表現，加以本分行持續優化

內部管理及風險管理以面對經營環境的挑戰，並遵循澳門主管機關及本行總行規範，持續秉持著我們【信賴、熱誠、創新】的核心價

值拓展業務，為客戶帶來更多元及優質的服務。

華南商業銀行股份有限公司　澳門分行

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　總經理　蕭雅琴

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　二零一八年四月十七日

摘要財務報表的外部核數師報告

致華南商業銀行股份有限公司澳門分行管理層：

華南商業銀行股份有限公司澳門分行（「貴分行」）截至二零一七年十二月三十一日止年度隨附的摘要財務報表乃撮錄自 貴分行截

至同日止年度的已審核財務報表及 貴分行的賬冊和記錄。摘要財務報表由二零一七年十二月三十一日的資產負債表以及截至該日止

年度的損益表組成，管理層須對該等摘要財務報表負責。我們的責任是對摘要財務報表是否在所有重要方面均與已審核財務報表

及 貴分行的賬冊和記錄符合一致，發表意見，僅向管理層報告，除此之外本報告別無其他目的。我們不會就本報告的內容向任何其

他人士負上或承擔任何責任。

我們按照澳門特別行政區政府頒布的《核數準則》和《核數實務準則》審核了 貴分行截至二零一七年十二月三十一日止年度的財務

報表，並已於二零一八年三月二十八日就該財務報表發表了無保留意見的核數師報告。

上述已審核的財務報表由二零一七年十二月三十一日的資產負債表以及截至該日止年度的損益表、儲備金變動表和現金流量表組

成，亦包括重大會計政策的摘要和解釋附註。

我們認為，摘要財務報表在所有重要方面，均與上述已審核的財務報表及 貴分行的賬冊和記錄符合一致。

為更全面了解 貴分行的財務狀況和經營結果以及核數工作的範圍，隨附的摘要財務報表應與已審核的財務報表以及獨立核數師報

告一併閱讀。

張佩萍

註冊核數師

羅兵咸永道會計師事務所

澳門，二零一八年五月七日

（是項刊登費用為 $6,420.00）

(Custo desta publicação $ 6 420,00)
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東亞銀行（澳門分行）
THE BANK OF EAST ASIA, LIMITED, SUCURSAL DE MACAU

資產負債表於二零一七年十二月三十一日
Balanço anual em 31 de Dezembro de 2017

 澳門元

 MOP
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 澳門元

 MOP

* 其他儲備包含澳門幣53,639,029.68元的一般風險備用金。分行採用澳門財務報告準則編制年度財務報表和計提貸款減值準備，

有關減值準備可能低於按《第18/93 - AMCM號通告》所規定的最低水平的一般風險備用金。分行會撥出一筆相等於該最低水平備

用金與減值準備差異的金額（已考慮遞延稅項澳門幣8,101,196.76元）作為監管儲備。該增撥備用金在帳項概要內的損益計算表列

示為「根據金融體系法律制度增撥的備用金」，並在相關審計年度財務報表內的收益表中，以「除稅後溢利」與「根據金融體系法律

制度計算的年度業績」之間的調整項目列示。

*As Outras Reservas incluem uma reserva obrigatória no montante de 53,639,029,68 Patacas. Porque a sucursal adopta as Macau 

Financial Reporting Standards (“MFRS”) na preparação das suas demonstrações financeiras anuais, as perdas de imparidade com base 

nas MFRS podem ser inferiores ao nível mínimo de provisões genéricas calculadas de acordo com o Aviso 18/93 da AMCM (o nível 

mínimo). A referida reserva obrigatória representa, pois, a diferença entre o nível mínimo e as perdas de imparidade nos termos das 

MFRS (antes do impostos diferidos de 8,101,196.76 Patacas). Este mesmo montante, inscrito na linha “Dotações adicionais para provi-

sões conforme RJSF” da Conta de Lucros e Perdas das contas resumidas, está reconciliado entre o “Lucro depois de impostos” e os “Re-

sultados do ano de acordo com as regras da AMCM” na Conta de exploração das demonstrações financeiras auditadas anuais. 
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 澳門元

 MOP
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二零一七年營業結果演算
Demonstração de resultados do exercício de 2017

營業賬目

Conta de exploração
 澳門元

 MOP
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損益計算表
Conta de lucros e perdas

 澳門元

 MOP

 總經理  副總經理

 O Gerente-geral da Sucursal de Macau,  Sub Gerente Geral,

 陳懷亮 梁惠娟

 Chan Vai Leong Leong Wai Kun

2017年度業務報告概要

2017年澳門整體經濟在博彩業復甦的帶動下錄得9.1%的實質增長。然而，由於澳門特區政府於2017年下半年進一步推出樓市調控

措施，東亞銀行有限公司（「東亞銀行」）澳門分行（「東亞澳門」）的經營環境仍然充滿挑戰。

2017年，東亞澳門積極吸收存款，同時保持穩定的貸款增長，客戶貸款及存款餘額分別較2016年末上升15.5%及13.3%。同時，東亞

澳門持續擴展零售客戶群，顯卓理財戶口數目按年增長62.0%。然而，面對市場競爭激烈及息差收窄等不利因素，東亞澳門於2017年

的盈利受到一定的影響。期內，信貸資產質素維持良好。

2018年，東亞澳門將繼續發掘更多機遇，除了加強推廣跨境融資及本地中小企業貸款之外，亦將持續擴大其零售產品系列，並完善

網上零售銀行服務平台。東亞澳門亦計劃優化電腦系統，以進一步提升客戶體驗及增加網上銀行使用量，為客戶提供更多創新、高

效及可靠的銀行服務。

Síntese do Relatório de Actividades do ano de 2017

No ano de 2017, com a recuperação do sector do jogo, a economia de Macau registou um crescimento real de 9,1%. Porém, uma vez que o 

Governo da RAEM implementou novas medidas de controlo do mercado imobiliário no 2.º semestre de 2017, o ambiente operacional do 

BANCO DA EAST ASIA, LIMITADA, SUCURSAL DE MACAU tem apresentado desafios.

No ano de 2017, o BANCO DA EAST ASIA, LIMITADA, SUCURSAL DE MACAU empenhou-se em atrair os depósitos, mas também 

manteve um crescimento dos empréstimos de forma sustentada, os saldos dos empréstimos e dos depósitos dos clientes representaram um 

aumento de 15,5% e de 13,3%, respectivamente, em comparação com o fim de exercício do ano de 2016. Entretanto, o BANCO DA EAST 

ASIA, LIMITADA, SUCURSAL DE MACAU continuou a expandir o grupo de cliente de venda a retalho, a conta SupremeGold teve um 

aumento de 62% por ano. Face aos factores negativos de grande concorrência no mercado e de restrição de margem financeira, o lucro 

deste Banco foi afectado. Prevê-se que os empréstimos mantenham boa qualidade. 

No ano de 2018, o BANCO DA EAST ASIA, LIMITADA, SUCURSAL DE MACAU continuará a procurar mais oportunidades, além 

de reforçar a promoção de financiamento transfronteiriço e de empréstimos das pequenas e médias empresas, também continuará a ex-

pandir um conjunto de produtos de venda a retalho, melhorando a plataforma de serviços bancários pela internet de venda a retalho. Por 

outro lado, o BANCO DA EAST ASIA, LIMITADA, SUCURSAL DE MACAU ainda tem planos para melhorar os sistemas informá-

ticos, elevando mais a experiência de serviço do cliente e o volume de utilização dos serviços bancários pela internet e proporcionando 

mais serviços financeiros inovadores, eficientes e fiáveis aos seus clientes.
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外部核數師意見書之概要

致 東亞銀行有限公司澳門分行管理層
　 （於香港特別行政區註冊成立的商業銀行有限公司之分行）

我們按照澳門特別行政區之《核數準則》和《核數實務準則》審核了東亞銀行有限公司澳門分行二零一七年度的財務報表，並已於二

零一八年四月二十七日就該財務報表發表了無保留意見的核數師報告。

上述已審核的財務報表由二零一七年十二月三十一日的資產負債表以及截至該日止年度的損益表、儲備金變動表和現金流量表組

成，亦包括重大會計政策的摘要和解釋附注。

隨附由管理層編制的摘要財務報表是上述已審核財務報表和相關會計賬目及簿冊的摘要內容。我們認為，摘要財務報表的內容，在

所有重要方面，與已審核財務報表和相關會計賬目及簿冊的內容一致。

為更全面了解東亞銀行有限公司澳門分行的財務狀況和經營結果以及核數工作的範圍，隨附的摘要財務報表應與已審核的財務報

表以及獨立核數師報告一併閱讀。

張雪儀註冊核數師

畢馬威會計師事務所

二零一八年四月二十七日，於澳門

Síntese do parecer dos auditores externos

Para a gerência do Banco da East Asia, Limitada — Sucursal de Macau
(Sucursal de um banco comercial de responsabilidade limitada, incorporado na Região Administrativa Especial de Hong Kong)

Procedemos à auditoria das demonstrações financeiras do Banco da East Asia, Limitada, Sucursal de Macau relativas ao ano de 2017, 

nos termos das Normas de Auditoria e Normas Técnicas de Auditoria da Região Administrativa Especial de Macau. No nosso relatório, 

datado de 27 de Abril de 2018, expressámos uma opinião sem reservas relativamente às demonstrações financeiras das quais as presentes 

constituem um resumo.

As demonstrações financeiras a que se acima se alude compreendem o balanço, à data de 31 de Dezembro de 2017, a demonstração de 

resultados, a demonstração de alterações nas reservas e a demonstração de fluxos de caixa relativas ao ano findo, assim como um resumo 

das políticas contabilísticas relevantes e outras notas explicativas.

As demonstrações financeiras resumidas preparadas pela gerência resultam das demonstrações financeiras anuais auditadas e dos livros 

e registos da Sucursal. Em nossa opinião, as demonstrações financeiras resumidas são consistentes, em todos os aspectos materiais, com 

as demonstrações financeiras auditadas e os livros e registos da Sucursal.

Para a melhor compreensão da posição financeira da Sucursal e dos resultados das suas operações, no período e âmbito abrangido pela 

nossa auditoria, as demonstrações financeiras resumidas devem ser lidas conjuntamente com as demonstrações financeiras das quais as 

mesmas resultam e com o respectivo relatório de auditoria.

Chang Suet Yi, Auditor de Contas.

KPMG

Macau, aos 27 de Abril de 2018.

（是項刊登費用為 $11,235.00）

(Custo desta publicação $ 11 235,00)
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華僑永亨銀行股份有限公司
BANCO OCBC WENG HANG, S.A.

資產負債表於二零一七年十二月三十一日
Balanço anual em 31 de Dezembro de 2017

 澳門幣

 MOP
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 澳門幣

 MOP

*  附註：其他儲備包含澳門幣182,926,796元的一般風險備用金。銀行採用《澳門財務報告準則》編制年度財務報表和計提貸款減

值準備，有關減值準備可能低於按《第18/93-AMCM號通告》所規定的最低水平的一般風險備用金。銀行會撥出一筆相等於該

最低水平備用金與減值準備差異的金額（已考慮遞延稅項澳門幣24,944,563）作為監管儲備。該增撥備用金在帳項概要內的損

益計算表列示為「根據金融體系法律制度增撥的備用金」，並在相關審計年度財務報表內的收益表中，以「除稅後溢利」與根據

金融體系法律制度計算的「年度業績」之間的調整項目列示。

*  As Outras Reservas incluem uma reserva obrigatória no montante de 180,926,796 Patacas. Porque o Banco adopta as Normas 

de Relato Financeiro de Macau na preparação das suas demonstrações financeiras anuais, as perdas de imparidade com base nas 

NRFM podem ser inferiores ao nível mínimo de provisões genéricas calculadas de acordo com o Aviso 18/93 da AMCM (o nível 

mínimo). A referida reserva obrigatória representa, pois, a diferença entre o nível mínimo e as perdas de imparidade nos termos das 

NRFM (antes dos impostos diferidos de 24,944,563 Patacas). Este mesmo montante, inscrito na linha «Dotações adicionais para pro-

visões conforme RJSF» da Conta de Lucros e Perdas das contas resumidas, está reconciliado entre o «Lucro depois de impostos» e 

os «Resultados do ano» de acordo com as regras da RJSF na Conta de exploração das demonstrações financeiras auditadas anuais.
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  澳門幣

  MOP
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二零一七年營業結果演算
Demonstração de resultados do exercício de 2017

營業賬目
Conta de exploração

 澳門幣

 MOP
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損益計算表
Conta de lucros e perdas

 澳門幣

 MOP

 總經理 財務總監
 O Gerente-Geral, O Chefe da Contabilidade,

 張建洪 盧保康
 Cheong Kin Hong Lou Pou Hong

業務報告之概要

澳門實質生產總值經過連續兩年收縮後，於2017年經濟出現復蘇。博彩收入增長強勁，本地實質生產總值於2017年錄得9.1%增長。

在經濟環境改善情況下，本行取得理想之業績，除稅後溢利達到澳門幣四億一千一百萬元。客戶存貸均呈現增長。本行實行有效的

資產負債管理，淨息差收入提升。貸存比率仍維持於73.8%的健康水平。本行一直奉行審慎借貸政策，保持高資產質素，於2017年底

之不良貸款比率維持於0.09%低水平。

本年度本行股票佣金受到股票市場活躍而提升，此外其他非利息收入業務均錄得理想業績。本行利用華僑銀行集團於財富管理方

面的經驗及豐富的產品種類，向客戶提供優質的財富管理及保險產品，使財富管理業務迅速增長。

因此，本行錄得淨溢利澳門幣四億一千一百萬元，較 2 016年之澳門幣三億五千五百萬元增長1 5.7%。股東資金為澳門幣

四十億七千一百萬元，較2016年增長15.7%。平均股東資金回報率為10.8%。本行於2017年底的資本充足比率維持在15.9% 之健康

水平。

展望未來，在華僑銀行集團強大網絡支持下，澳門及大灣區充滿商機。而健康的資產負債表和優秀的資產質素，使本行的定位更利

於爭取面前的戰略機遇。這也為我們在經濟復蘇周期能把握更多業務商機。在客戶的鼎力支持及同事們的努力不懈下，再加上華僑

銀行集團作為本行強大的後盾，我們對本行在市場上的競爭力和成功充滿信心。

最後，本人藉此機會，向廣大客戶一直以來的支持及信賴謹致謝意。並對全體同事在過去一年恪守最高的客戶服務標準及為本行帶

來理想業績所作出的努力，表示由衷的謝意。

藍宇鳴

董事會主席 謹啟

二零一八年三月二十三日

SÍNTESE DO RELATÓRIO DAS ACTIVIDADES

Beneficiando do forte crescimento das receitas do jogo, o PIB real de Macau começou a recuperar em 2017 apesar de ter sofrido uma de-

terioração durante dois anos consecutivos, registando um crescimento de 9,1%. Perante este ambiente económico favorável, o BANCO 

obteve um resultado bastante satisfatório, conseguindo um lucro líquido de MOP$411 milhões. Quer nos depósitos quer nos emprésti-
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mos, foi registado um resultado muito positivo. Através da adopção de uma estratégia activa e eficaz destinada à gestão de activos e pas-

sivos, o BANCO conseguiu que a taxa de margem financeira aumentasse. A fim de manter a qualidade dos activos, o BANCO tem ob-

servado desde sempre uma política rigorosamente prudente, pelo que o rácio entre os empréstimos e os depósitos se manteve em 73,8%, 

enquanto a taxa de empréstimos malparados era 0,09% no final de 2017, o que é considerado um valor muito baixo no mercado.

Neste ano, devido ao dinamismo do mercado de acções, além de ter registado um aumento na corretagem de acções, o BANCO registou 

um desempenho satisfatório em outras operações com receitas líquidas de juros. Ao mesmo tempo, o facto de poder proporcionar aos 

clientes uma excelente variedade de produtos financeiros, sobretudo nas áreas de gestão de riqueza e de seguro, possibilitou que a gestão 

de riqueza crescesse rapidamente.

Pelo que, em 2017, o lucro líquido do BANCO registou um crescimento de 15,7% face a 2016, cujo valor passou de MOP$355 milhões 

para MOP$411 milhões. O capital dos accionistas registou um aumento de 15,7% em relação ao ano anterior, atingindo MOP$ 4,071 mil 

milhões. Neste ano, a taxa média de retorno de investimento foi de 10,8%. No final de 2017, o rácio de adequação de capital manteve-se 

em 15,9%, o que é considerado saudável no sector.

Olhando para o futuro, com o forte apoio do GRUPO OCBC, acreditamos que o facto de existir um balanço saudável e uma boa qua-

lidade de activos possibilitará que o Banco possa aproveitar melhor as oportunidades estratégicas existentes, sobretudo as decorrentes 

da Grande Baía Guangdong-Hong Kong-Macau, o que lhe permitirá aproveitar mais oportunidades de negócio no ciclo de recuperação 

económica. Em simultâneo, estamos confiantes que, com o grande apoio dos clientes, a dedicação constante dos colegas e a grande assis-

tência do GRUPO OCBC, seremos capazes de manter a competitividade do BANCO no mercado e conseguir mais sucessos.

Por último, em nome do BANCO, gostaria de manifestar os nossos sinceros agradecimentos aos clientes pela confiança e apoios presta-

dos ao longo dos anos. A gratidão dirige-se igualmente aos colegas, que têm envidado todos os esforços para proporcionar aos clientes 

um serviço com elevada qualidade e alcançar um bom desempenho financeiro no ano transacto.

NA WU-BENG

O Presidente do Conselho de Administração

Aos 23 de Março de 2018.

監事會意見書

根據法律及華僑永亨銀行股份有限公司（「本行」）組織章程規定，監事會（「我們」）應對本行之營運及管理進行監察，並就本行

董事會呈交截至二零一七年十二月三十一日止年度之財務報表和利潤分配建議發表意見。

我們對本行進行了必要的監察工作，檢討了本行於二零一七年期間的營運和管理，並審閱了二零一七年度之董事會報告以及畢

馬威會計師事務所於二零一八年三月二十三日發表有關本行財務報表能真實及公平地反映本行財政狀況的核數師報告。

基於上述審查的結果，我們認為，董事會呈交之年度財務報表、利潤分配建議及報告適合在股東大會通過。

監事會主席

謝孝衍 謹啟

二零一八年三月二十三日

Parecer do Conselho Fiscal

Nos termos da lei e de acordo com os estatutos do Banco OCBC Weng Hang, S.A. (de ora em diante “Banco”), compete ao Conselho 

Fiscal efectuar a fiscalização da exploração e da gestão do Banco, e emitir um parecer respeitante à demonstração financeira e à proposta 

de distribuição de lucros, apresentadas pelo Conselho de Administração, para o ano de 2017 (até 31 de Dezembro).

Para o efeito, foi efectuada uma fiscalização e uma revisão sobre a exploração e a gestão do Banco para o ano de 2017 bem como uma 

análise ao relatório do Conselho de Administração de 2017, à demonstração financeira e ao relatório de auditoria emitidos pela KPMG 

Auditores em 23 de Março de 2018, que reflectem, verdadeira e rigorosamente, a situação financeira do Banco.

Com base nos respectivos resultados, cremos que a demonstração financeira anual, a proposta de distribuição de lucros e o relatório 

apresentado pelo Conselho de Administração poderão ser aprovados na Assembleia Geral de Accionistas.

Presidente do Conselho Fiscal

Tse Hau Yin

Macau, 23 de Março de 2018.
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外部核數師意見書之概要

致 華僑永亨銀行股份有限公司各股東
(於澳門註冊成立的一家股份有限公司)

我們按照澳門特別行政區之《核數準則》和《核數實務準則》審核了華僑永亨銀行股份有限公司二零一七年度的財務報表，並已於二

零一八年三月二十三日就該財務報表發表了無保留意見的核數師報告。

上述已審核的財務報表由二零一七年十二月三十一日的資產負債表以及截至該日止年度的損益表、權益變動表和現金流量表組成，

亦包括重大會計政策的摘要和解釋附註。

隨附由管理層編制的摘要財務報表是上述已審核財務報表和相關會計賬目及簿冊的摘要內容。我們認為，摘要財務報表的內容，在

所有重要方面，與已審核財務報表和相關會計賬目及簿冊的內容一致。

為更全面了解華僑永亨銀行股份有限公司的財務狀況和經營結果以及核數工作的範圍，隨附的摘要財務報表應與已審核的財務報

表以及獨立核數師報告一併閱讀。

楊麗娟註冊核數師

畢馬威會計師事務所

二零一八年三月二十三日，於澳門

Síntese do Parecer dos Auditores Externos

Para os accionistas do Banco OCBC Weng Hang, S.A.
(Sociedade Anónima constituída em Macau)

Procedemos à auditoria das demonstrações financeiras do Banco OCBC Weng Hang, S.A. relativas ao ano de 2017, nos termos das Nor-

mas de Auditoria e Normas Técnicas de Auditoria da Região Administrativa Especial de Macau.  No nosso relatório, datado de 23 de 

Março de 2018, expressámos uma opinião sem reservas relativamente às demonstrações financeiras das quais as presentes constituem um 

resumo.

As demonstrações financeiras a que se acima se alude compreendem o balanço, à data de 31 de Dezembro de 2017, a demonstração de 

resultados, a demonstração de alterações no capital próprio e a demonstração de fluxos de caixa relativas ao ano findo, assim como um 

resumo das politícas contabilísticas relevantes e outras notas explicativas.

As demonstrações financeiras resumidas preparadas pela gerência resultam das demonstrações financeiras anuais auditadas e dos livros 

e registos do banco.  Em nossa opinião, as demonstrações financeiras resumidas são consistentes, em todos os aspectos materiais, com as 

demonstrações financeiras auditadas e os livros e registos do banco.

Para a melhor compreensão da posição financeira do banco e dos resultados das suas operações, no período e âmbito abrangido pela 

nossa auditoria, as demonstrações financeiras resumidas devem ser lidas conjuntamente com as demonstrações financeiras das quais as 

mesmas resultam e com o respectivo relatório de auditoria.

Ieong Lai Kun, Auditor de Contas

KPMG 

Macau, 23 de Março de 2018.
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財務參與目錄

二零一七年十二月三十一日
Inventário de participações financeiras

em 31 de Dezembro de 2017

根據澳門金融體系法律制度第七十五條之公告

Quadro a publicar ao abrigo do artigo 75.º do R.J.S.F.

 華僑永亨銀行股份有限公司 BANCO OCBC WENG HANG, S.A.

 

主要股東之名單： Lista dos accionistas qualificados： 

華僑永亨銀行有限公司 OCBC WING HANG BANK LIMITED

於香港註冊 CONSTITUÍDA EM HONG KONG

本公司主要組織： Nomes dos titulares dos órgãos sociais:

董事會 Conselho de Administração

藍宇鳴先生   主席 Sr. NA WU-BENG, presidente

康慧珍女士   董事 Sr.ª KNG HWEE-TIN, administradora

王家華先生   董事 Sr. FRANK JOHN WANG, administrador

李德濂先生   董事 Sr. LEE TAK-LIM, administrador

阮少智先生   董事 Sr. YUEN SUI-CHI STANLEY, administrador

黃循球先生   董事 Sr. WONG CHUN-KAU STEPHEN, administrador

陳恒和先生   董事 Sr. CHAN HAN-WO, administrador

馮鈺聲先生   董事 Sr. FUNG YUK-SING MICHAEL, administrador

張建洪先生   董事 Sr. CHEONG KIN-HONG, administrador

      

監事會 Conselho Fiscal

謝孝衍先生   主席 Sr. TSE HAU-YIN ALOYSIUS, presidente

梁超華先生   監事 Sr. LEUNG CHIU-WAH, membro

譚夏琪女士   監事 Sr.ª TAM HA-KEI ABBY, membro
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股東會委員會 Assembleia Geral

張建洪先生   主席 Sr. CHEONG KIN-HONG, presidente

馮鈺聲先生   副主席 Sr. FUNG YUK-SING MICHAEL, vice-presidente

王家華先生   成員 Sr. FRANK JOHN WANG, membro

盧保康先生   秘書 Sr. LOU POU-HONG, secretário

（是項刊登費用為 $16 050.00）

(Custo desta publicação $ 16 050,00)
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 澳門國際銀行股份有限公司

 BANCO LUSO INTERNACIONAL,  S.A.

  （根據七月五日第32/93/M號法令核准之金融體系法律制度第七十五條之公告）
 (Publicações ao abrigo do artigo 75.º do RJSF, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 32/93/M, de 5 de Julho)

資產負債表於二零一七年十二月三十一日

 澳門幣

 澳門幣
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 澳門幣

二零一七年營業結果演算

營業賬目

 澳門幣

損益計算表

 澳門幣

 總經理 計財部主管

 焦雲迪 鄧峰

二零一八年三月二十二日於澳門
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Balanço anual em 31 de Dezembro de 2017

 MOP

 MOP

 MOP
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Demonstração de resultados do exercício de 2017
Conta de exploração

 MOP

Conta de lucros e perdas

 MOP

 O Gerente-Geral O Chefe de Departamento de Planeamento Financeiro

 Jiao Yun Di Deng Feng

Macau, aos 22 de Março de 2018.

業務報告之概要

2017年，世界經濟企穩向好，中國經濟保持平穩增長，澳門經濟持續回升並逐漸趨穩。面對複雜多變的經濟環境，澳門國際銀行

（以下簡稱“本行”） 緊密圍繞董事會制定的戰略規劃及決策部署，持續深化改革創新，積極謀求轉型升級，堅持以利潤為中心、轉

型為主線、創新為動力，注重協同到位、措施到位、執行到位，取得了良好的經營業績。截至2017年末，存貸款餘額分別為MOP1,302億

和MOP1,033億，實現稅後利潤MOP13.50億，資產質量持續保持優良，各項經營指標合規健康，綜合實力位列澳門銀行業前列。

2017年，本行把握“粵港澳大灣區”戰略機遇，積極籌備廣州分行順利開業並取得優秀業績；加强資本管理，力促次級債順利

發行進一步夯實資本基礎；與澳門日報共同舉辦第四十屆澳門十大新聞選舉，在社會引起熱烈反響；面對幾十年不遇的特大颱風襲

擊，積極組織義工團隊搶險救災、捐款捐物支持澳門災後重建；强化銀校合作，與澳門多家高校簽訂戰略協議並設立獎學金；組織

員工參加公益百萬行、愛心獻血、慈善捐款等活動，積極反哺社會，充分展現了本行的社會責任擔當及有愛心、有溫度的形象。

澳門國際銀行取得的成績離不開境內外政府、監管機構、廣大客戶和投資者、金融界同仁和社會各界人士的長期信任和鼎力支

持。在此，本人謹代表董事會向關心支持及推動本行發展的各界人士表示最誠摯的感謝。

2018年，外部經營環境將更加錯綜複雜，本行將按照董事會的決策部署，堅持發展才是硬道理的理念，堅定全面深化改革轉

型；積極把握國家戰略機遇，深化泛珠三角和閩粵澳等區域合作，持續推進“北上西出”發展戰略；瞄準澳門特色金融發展定位，構

建多牌照經營體系實現創新發展和綜合經營。本行將持續為澳門經濟多元化獻計獻力，為廣大客戶提供更加優質高效的服務，為股

東創造更大的價值，為員工提供更好的發展機會和福利待遇，為促進澳門金融體系的穩健發展做出更大貢獻！
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董事會謹向各股東公告，本銀行截至二零一七年十二月三十一日止溢利之分配辦法如下：

澳門幣

本銀行除稅後之溢利 1,350,279,608

上年度盈餘滾存 0

全部可供分配之溢利 1,350,279,608

撥入法定儲備金  （270,055,922）

撥入普通儲備金 （675,139,804）

擬派股息 （405,083,882）

保留盈餘金額 0

承董事會命

呂耀明

董事長

二零一八年三月二十二日於澳門

Síntese do Relatório de Actividade

Em 2017, a economia mundial manteve-se estável e bem direccionada. A economia chinesa manteve-se um crescimento estável e a 

economia de Macau continuou a registar progressos e a tornar-se cada vez mais estável. Face à complexidade e às diversas mudanças 

verificadas na conjuntura económica, o Banco Luso Internacional, S.A. (adiante designado por “este Banco”) centrou-se estreitamente 

no plano estratégico e nas implementações estratégicas adoptadas pelo Conselho de Administração, tendo continuado a aperfeiçoar, a 

reformar e a inovar, empenhando-se na mudança e na progressão, com o enfoque e persistência na obtenção do lucro como ponto ful-

cral, a mudança como via primordial e a inovação como força motora, e, com base na importância dada à colaboração, às medidas e às 

implementações de forma a chegarem estas ao posicionamento desejado, logrou-se o almejado êxito a nível operacional. Até finais do 

ano de 2017, enquanto que o montante de depósitos e o de empréstimos cifraram-se, respectivamente, em 130,2 mil milhões de patacas e 

em 103,3 mil milhões de patacas, resultando assim num lucro deduzido de impostos de 1 350 milhões de patacas. A qualidade dos activos 

conseguiu manter-se a um bom nível, revelando os indicadores de operações o cumprimento das normas e uma saúde empresarial, e ca-

pacidade geral para situar-se entre os melhores do sector bancário de Macau.

Em 2017, este Banco assegurou a sua janela de oportunidade estratégica relativamente à Grande Baía de Guangdong — Hong Kong 

— Macau, empenhando-se na preparação e no início de actividades com sucesso da sucursal em Cantão; reforçou a gestão de capitais, 

promoveu com esforço e com êxito a emissão das dívidas subordinadas elegíveis a capital; co-organizou com o jornal Macaodaily a “40.ª 

Edição de Votação das 10 Maiores notícias de Macau”, a qual atraiu grandemente o interesse da sociedade; por altura da agressivamente 

rara passagem do super tufão, este Banco organizou empenhadamente uma equipa de voluntários de resgate de emergência e doou di-

nheiro e materiais para apoiar a reconstrução pós-desastre de Macau; fortaleceu a cooperação entre a instituição bancária e as escolas, 

tendo para o efeito celebrado acordos estratégicos com várias instituições do ensino superior, bem como, atribuído bolsas de estudo; foi 

constituída uma equipa de trabalhadores para participar na Marcha de Caridade e na doação de sangue, entre outras actividades de doação 

e caridade, como forma de retribuir empenhadamente à sociedade, uma demonstração plena da responsabilidade, da simpatia e do 

sentimento que este Banco tem perante a sociedade.

Os resultados que o Banco Luso Internacional, S.A. logrou obter devem-se inegavelmente à confiança de longa data depositada e ao 

forte apoio das entidades públicas e fiscalizadoras situadas dentro e fora da fronteira, dos estimados clientes e investidores, dos homó-

logos do sector financeiro e de individualidades da sociedade. Nesse sentido, gostaria de expressar em representação do Conselho de 

Administração os meus mais sinceros agradecimentos a todas as personalidades de todos os sectores pela atenção e pelo apoio que pro-

moveram para o desenvolvimento deste Banco.

Em 2018, a conjuntura externa operacional será ainda mais complexa, pelo que, este Banco irá agir sob a orientação estratégica traça-

da pelo Conselho de Administração, e persistir no seu caminho de desenvolvimento, inovação e transformação; irá, este Banco, aprovei-

tar a oportunidade de desenvolvimento estratégico nacional, aprofundar a cooperação regional do Delta do Rio das Pérolas e de Fukien, 

Guangdong e Macau, continuar a promover a estratégia de “Subir pelo norte e sair pelo oeste”; e, tendo em conta o posicionamento do 

desenvolvimento financeiro de Macau, construir um sistema de várias licenças operacionais de forma a concretizar um desenvolvimento 

inovador e complexo de actividades. Este Banco irá continuar a contribuir com as suas ideias e com a sua energia para a diversificação da 

economia de Macau, com o objectivo de proporcionar serviços com ainda melhor qualidade e alta eficácia para os seus clientes, de criar 

mais valias aos sócios, de proporcionar aos trabalhadores melhores oportunidades de desenvolvimento e benefícios, contribuindo assim 

com a sua quota-parte no desenvolvimento estável e sólido do sistema financeiro de Macau.

O Conselho de Administração, vem por este meio divulgar perante todos os acionistas o método de distribuição dos lucros apurados 

até a data de 31 de Dezembro de 2017, que é o seguinte:
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MOP

Lucros do exercício deduzidos de impostos 1,350,279,608

Lucros transitados do ano anterior 0

Total de lucros distribuíveis 1,350,279,608

Constituição de reserva legal  (270,055,922)

Constituição de reserva geral (675,139,804)

Dividendos a distribuir (405,083,882)

Lucros transitados 0

A promover segundo instruções do Conselho de Administração

Lu Yao Ming  

Presidente do Conselho de Administração

Macau, 22 de Março de 2018. 

監事會意見書

根據澳門國際銀行股份有限公司《公司章程》第三十五條第一款 f 項的規定，本會必須查證董事會提交之賬目的真實及公正性。

為此，本會已查閱本銀行二零一七年度之董事會報告，截至二零一七年十二月三十一日止之財務報表，以及由畢馬威會計師事務

所於二零一八年三月二十二日發表有關本行賬目能真實及公正地反映本銀行財政狀況的核數師報告書。

基於上述審查的結果，本會認為董事會提交之財務報表及董事會報告適合提交股東會平常會議審批。

澳門國際銀行股份有限公司

監事長

李輝明

二零一八年三月二十二日於澳門

Parecer do Conselho Fiscal

Por força do disposto no artigo 35.º, alínea f) do n.º 1, dos estatutos do Banco Luso Internacional, S.A., compete ao Conselho Fiscal 

certificar-se da exactidão e de forma apropriada do balanço e da demonstração de resultados a apresentar anualmente pelo Conselho de 

Administração.

Submetido à consideração do Conselho, o relatório do Conselho de Administração e as demonstrações financeiras, referentes a 31 de 

Dezembro de 2017, bem assim, o relatório da Sociedade de Auditores KPMG, datado de 22 de Março de 2018, no qual se afirma que as 

demonstrações financeiras, apresentam de forma verdadeira e apropriada a situação financeira do Banco em 31 de Dezembro de 2017, e 

o lucro apurado no exercício então findo.

Examinados os documentos anteriormente mencionados, o Conselho Fiscal pronunciou-se no sentido de que o relatório e as demons-

trações financeiras estão em condições de serem apresentadas à apreciação e aprovação da Assembleia Geral dos Accionistas do Banco 

Luso Internacional, S.A.

O Presidente do Conselho Fiscal

Lee Fai Ming

Macau, aos 22 de Março de 2018.

外部核數師意見書之概要

致澳門國際銀行股份有限公司各股東

（於澳門註冊成立的一家股份有限公司）

我們按照澳門特別行政區之《核數準則》和《核數實務準則》審核了澳門國際銀行股份有限公司二零一七年度的財務報表，並已

於二零一八年三月二十二日就該財務報表發表了無保留意見的核數師報告。

上述已審核的財務報表由二零一七年十二月三十一日的資產負債表以及截至該日止年度的損益表、權益變動表和現金流量表組

成，亦包括重大會計政策的摘要和解釋附註。
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隨附由管理層編制的摘要財務報表是上述已審核財務報表和相關會計賬目及簿冊的摘要內容。我們認為，摘要財務報表的內

容，在所有重要方面，與已審核財務報表和相關會計賬目及簿冊的內容一致。

為更全面了解澳門國際銀行股份有限公司的財務狀況和經營結果以及核數工作的範圍，隨附的摘要財務報表應與已審核的財

務報表以及獨立核數師報告一併閱讀。

楊麗娟

註冊核數師

畢馬威會計師事務所

二零一八年三月二十二日，於澳門

Síntese do Parecer dos Auditores Externos

Para os accionistas do Banco Luso Internacional, S.A.
(Sociedade Anónima constituída em Macau)

Procedemos à auditoria das demonstrações financeiras do Banco Luso Internacional, S.A. relativas ao ano de 2017, nos termos das 

Normas de Auditoria e Normas Técnicas de Auditoria da Região Administrativa Especial de Macau.  No nosso relatório, datado de 22 

de Março de 2018, expressámos uma opinião sem reservas relativamente às demonstrações financeiras das quais as presentes constituem 

um resumo.

As demonstrações financeiras a que se acima se alude compreendem o balanço, à data de 31 de Dezembro de 2017, a demonstração de 

resultados, a demonstração de alterações no capital próprio e a demonstração de fluxos de caixa relativas ao ano findo, assim como um 

resumo das politícas contabilísticas relevantes e outras notas explicativas.

As demonstrações financeiras resumidas preparadas pela gerência resultam das demonstrações financeiras anuais auditadas e dos 

livros e registos do banco.  Em nossa opinião, as demonstrações financeiras resumidas são consistentes, em todos os aspectos materiais, 

com as demonstrações financeiras auditadas e os livros e registos do banco.

Para a melhor compreensão da posição financeira do banco e dos resultados das suas operações, no período e âmbito abrangido pela 

nossa auditoria, as demonstrações financeiras resumidas devem ser lidas conjuntamente com as demonstrações financeiras das quais as 

mesmas resultam e com o respectivo relatório de auditoria.

Ieong Lai Kun

Auditor de Contas
KPMG 

Macau, 22 de Março de 2018.

持股情況

本行持有超過有關資本5%或超過自有資金5%之出資的有關機構

無

股東情況

主要股東

廈門國際投資有限公司（於香港註冊）

公司機關據位人        

董事會 

董事長： 呂耀明

執行董事： 焦雲迪

 陳偉成

董事： 翁若同 

 章德春

 龐 鴻

 馬志剛

 莊麗晶

 崔世平

 梁永本

 馮浪平

執行委員會

主席： 呂耀明

成員： 焦雲迪
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 陳偉成

 龐 鴻

 崔世平

股東大會主席團

主席： 呂耀明

秘書： 梁月仙

監事會

監事長： 李輝明

成員： 鄒志明

 黃慧斌

 呂聯苗

公司秘書： 梁月仙

Instituições em que detém participação superior a 5% do respectivo capital ou superior a 5% dos seus fundos próprios
Nenhuma

Accionista qualificada
Xiamen International Investment Limited (constituída em Hong Kong)

Nomes dos titulares dos órgãos sociais

Conselho de Administração

Presidente:  Lu Yao Ming

Administrador Executivo: Jiao Yun Di 

 Chan Wai Shing

Administradores: Weng Ruo Tong

 Zhang De Chun 

 Pang Hong

 Ma Chi Kong

 Jong Lai Ching

 Chui Sai Peng Jose

 Leong Weng Pun

 Fong Long Peng

Comissão Executiva: 
Presidente: Lu Yao Ming

Membro: Jiao Yun Di 

 Chan Wai Shing

 Pang Hong

 Chui Sai Peng Jose

Mesa da Assembleia Geral
Presidente: Lu Yao Ming

Secretária: Leong Ut Sin

Conselho Fiscal
Presidente: Lee Fai Ming 

Membro: Zou Zhi Ming

 Wong Wai Pan

 Loi Lun Mio

Secretária da Sociedade: Leong Ut Sin

（是項刊登費用為 $17,120.00）

(Custo desta publicação $ 17 120,00)
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中國建設銀行股份有限公司澳門分行

BANCO DE CONSTRUÇÃO DA CHINA, S.A., SUCURSAL DE MACAU

（根據七月五日第32/93/M號法令核准之金融體系法律制度第七十五條之公告）

(Publicações ao abrigo do artigo 75.º do RJSF, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 32/93/M, de 5 de Julho)

資產負債表於二零一七年十二月三十一日

Balanço anual em 31 de Dezembro de 2017
 澳門幣

 MOP
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澳門幣

 MOP
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澳門幣

 MOP
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營業結果演算於二零一七年十二月三十一日
Demonstração resultados do exercício Desde Em 31 de Dezembro de 2017

營業賬目
Conta de exploração

 澳門幣

 MOP
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損益計算表
Conta de lucros e perdas

 澳門幣

 MOP

 總經理 會計主任

 O Gerente Geral, O Chefe da Contabilidade,

 黃霞 程曉東

 Huang Xia Cheng Xiao Dong

二零一八年三月二十九日於澳門

Macau, aos 29 de Março de 2018.

業務發展簡報

二零一七年，全球金融監管日趨嚴格、貿易保護主義抬頭、各類風險並存交織，而另一方面世界經濟整體回暖，同時澳門經濟也

結束下跌並取得實質增長。在此困難與機遇挑戰並存的情況下，我分行積極服務本地實體經濟和廣大居民客戶，加強與大陸及其他

周邊國家地區的業務合作，努力防範和化解各類風險，優化調整資產負債結構，一方面促進生息資產業務多元化發展，另一方面著力

調整負債來源，提升自身籌資能力。經過全行上下的共同努力，經營效益得以大幅提升，成本收入比持續下降，信貸資產品質穩定向

好，各類經營指標持續改善，實現平穩健康發展。

展望新的一年，雖然仍存在諸多不確定因素，但澳門經濟料將延續良好發展勢頭。建行澳門分行將緊緊把握澳門融入國家發展

大局、參與粵港澳大灣區和“一帶一路”建設的歷史機遇，積極配合特區政府發揮澳門“一個中心、一個平臺”功能和支點作用，立

足澳門平臺放眼周邊，不斷加深同內地及其他國家地區的合作，以“穩健發展”為主基調，在加強全面風險管理體系建設的同時，結

合本行政策導向，積極推動信貸資產業務穩步增長，助力澳門當地經濟和企業發展，不斷提升客戶的服務能力和服務品質，朝著成

為一家有自身經營特色的澳門銀行邁進。

中國建設銀行股份有限公司澳門分行

黃霞

總經理

二零一八年三月二十九日

Síntese das actividades
 

No ano de 2017, a supervisão financeira mundial pautou-se por um maior rigor, tendo-se acentuado o protecionismo do comércio e co-

existido vários tipos de riscos. Por outro lado, a economia mundial voltou de uma forma geral a crescer, ao mesmo tempo, a economia de 

Macau deixou de registar descidas e cresceu em termos reais. Nesse contexto de coexistência de dificuldades, oportunidades e desafios, a 

sucursal de Macau tem-se empenhado em servir a economia real e todos os clientes locais, intensificado a colaboração nas suas activida-

des com o continente chinês e com outros países e regiões vizinhas, envidado esforços no sentido de prevenir e eliminar os diferentes ris-
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cos e melhorar o ajustamento da proporção de activos e passivos, para, por um lado, promover a diversificação das actividades dos activos 

com incidência de juros e, por outro, ajustar a origem dos passivos, elevando a sua própria capacidade de financiamento. Com os esforços 

e a contribuição válida por parte de todos os membros da sucursal, os benefícios das operações aumentaram em grande escala, o rácio de 

custos face aos proveitos registou uma descida de forma contínua, a qualidade dos créditos manteve-se estável e os diversos indicadores 

operacionais registaram melhorias constantes, acabando por ser alcançado um desenvolvimento estável.

Para este ano de 2018, embora persistam diversos factores de incerteza, prevê-se que a economia de Macau possa continuar a crescer 

a bom ritmo. A sucursal de Macau irá agarrar as oportunidades históricas de integração de Macau na conjuntura do desenvolvimento 

nacional e de participação na construção “Uma Faixa, Uma Rota” e da Grande Baía Guangdong-Hong Kong-Macau, assumindo um 

papel e uma atitude activa na articulação junto do Governo da RAEM no desenvolvimento das suas funções e no apoio à iniciativa “Um 

Centro, Uma Plataforma” e ter os pés assentes na plataforma de Macau com a visão no exterior, de modo a aprofundar continuadamente 

a cooperação com o Interior da China e outros países e regiões. Com base na estratégia “Desenvolvimento estável”, iremos reforçar a 

construção de um sistema de gestão de riscos abrangente e, ao mesmo tempo, sob a orientação das políticas do Banco, iremos impulsio-

nar activamente o crescimento estável das actividades de crédito, no sentido de contribuir para o desenvolvimento da economia e das 

empresas de Macau e assim melhorar continuadamente a capacidade de bem servir os clientes e a qualidade dos serviços prestados, a fim 

de tornar esta instituição bancária num banco de Macau com características operacionais próprias.

Banco de Construção da China, S.A., Sucursal de Macau

O Gerente Geral, Huang Xia

29 de Março de 2018.

摘要財務報表的外部核數師報告

致 中國建設銀行股份有限公司澳門分行管理層： 

中國建設銀行股份有限公司澳門分行（「貴分行」）截至二零一七年十二月三十一日止年度隨附的摘要財務報表乃撮錄自 貴分行

截至同日止年度的已審核財務報表及 貴分行的賬冊和記錄。摘要財務報表由二零一七年十二月三十一日的資產負債表以及截至該日

止年度的損益表組成，管理層須對該等摘要財務報表負責。我們的責任是對摘要財務報表是否在所有重要方面均與已審核財務報

表及 貴分行的賬冊和記錄符合一致，發表意見，僅向管理層報告，除此之外本報告別無其他目的。我們不會就本報告的內容向任何

其他人士負上或承擔任何責任。

我們按照澳門特別行政區政府頒布的《核數準則》和《核數實務準則》審核了貴分行截至二零一七年十二月三十一日止年度的財

務報表，並已於二零一八年三月九日就該財務報表發表了無保留意見的核數師報告。

上述已審核的財務報表由二零一七年十二月三十一日的資產負債表以及截至該日止年度的損益表、儲備金變動表和現金流量表

組成，亦包括重大會計政策的摘要和解釋附註。

我們認為，摘要財務報表在所有重要方面，均與上述已審核的財務報表及 貴分行的賬冊和記錄符合一致。

為更全面了解 貴分行的財務狀況和經營結果以及核數工作的範圍，隨附的摘要財務報表應與已審核的財務報表以及獨立核數

師報告一併閱讀。

張佩萍

註冊核數師

羅兵咸永道會計師事務所

澳門，二零一八年三月二十九日 

RELATÓRIO DOS AUDITORES EXTERNOS SOBRE AS DEMONSTRAÇÕES FINANCEIRAS RESUMIDAS 

PARA A GERÊNCIA DO BANCO DE CONSTRUÇÃO DA CHINA, S.A., Sucursal de Macau

As demonstrações financeiras resumidas anexas do Banco de Construção da China, S.A., Sucursal de Macau (a Sucursal) refe-

rentes ao exercício findo em 31 de Dezembro de 2017 resultam das demonstrações financeiras auditadas e dos registos contabilís-

ticos da Sucursal referentes ao exercício findo naquela data. Estas demonstrações financeiras resumidas, as quais compreendem o 

balanço em 31 de Dezembro de 2017 e a demonstração dos resultados do exercício findo naquela data, são da responsabilidade da 

Gerência da Sucursal. A nossa responsabilidade consiste em expressar uma opinião, unicamente dirigida a V. Exas. enquanto Ge-

rência, sobre se as demonstrações financeiras resumidas são consistentes, em todos os aspectos materiais, com as demonstrações 

financeiras auditadas e com os registos contabilísticos da Sucursal, e sem qualquer outra finalidade. Não assumimos responsabili-

dade nem aceitamos obrigações perante terceiros pelo conteúdo deste relatório.
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Auditámos as demonstrações financeiras da Sucursal referentes ao exercício findo em 31 de Dezembro de 2017 de acordo com 

as Normas de Auditoria e Normas Técnicas de Auditoria emitidas pelo Governo da Região Administrativa Especial de Macau, e 

expressámos a nossa opinião sem reservas sobre estas demonstrações financeiras, no relatório de 9 de Março de 2018.

As demonstrações financeiras auditadas compreendem o balanço em 31 de Dezembro de 2017, a demonstração dos resultados, 

a demonstração de alterações nas reservas e a demonstração dos fluxos de caixa do exercício findo naquela data, e um resumo das 

principais políticas contabilísticas e outras notas explicativas.

Em nossa opinião, as demonstrações financeiras resumidas são consistentes, em todos os aspectos materiais, com as demonstra-

ções financeiras auditadas e com os registos contabilísticos da Sucursal.

Para uma melhor compreensão da posição financeira da Sucursal, dos resultados das suas operações e do âmbito da nossa audi-

toria, as demonstrações financeiras resumidas em anexo devem ser lidas em conjunto com as demonstrações financeiras auditadas 

e com o respectivo relatório do auditor independente.

Cheung Pui Peng Grace

Auditor de contas

PricewaterhouseCoopers 

Macau, 29 de Março de 2018.

（是項刊登費用為 $12,840.00）

(Custo desta publicação $ 12 840,00)
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營業表

二零一七年度

澳門幣

損益表

二零一七年度

 會計 董事會

 Joaquim António Cruz 王

  勞達文

二零一七年業務報告

澳門退休基金管理股份有限公司在2017年4月5日成立，並在2017年5月26日獲准營運退休基金管理業務。根據與澳門人壽保險股份

有限公司（澳門人壽）簽訂的業務出讓協議，本公司從2017年9月1日起承擔了澳門人壽的退休基金業務及與之相關的權利、義務、資

產和負債。

本公司的營運在成立日起至2017年12月31日的期間內維持平穩，稅後盈利為澳門幣93萬元。公司的退休基金業務取得令人鼓舞的增

長，受託資產在2017年底上升至澳門幣21億元。

展望2018年，澳門特別行政區的經濟特別是在博彩及相關行業的帶動下預計會維持逐步復甦的軌跡。本公司的前景將受到經濟持續

發展、政府政策倡議、員工福利更受關注及本地人口日趨富裕所支持。公司將致力發展及加強與各銷售渠道的合作，以推廣並提升

其服務從而迎合客戶的需求。

公司管治架構

董事會

主席 王祖興

委員 勞達文

委員 王伯凌

委員 余煜榮

監事會

主席 黃炳銓

委員 Fernando Manuel da Conceição Reisinho

委員 陳素酬

秘書 Joaquim Antonio Cruz



N.º 21 — 23-5-2018 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 10047

主要股東

      

股東名稱 持股量 面值 百分率

澳門保險股份有限公司 39,940 39,940,000.00 99.85

監事會報告

監事會在其職能範圍內，在二零一七年財政年度內監察本公司的管理和業務發展，並定期地對其帳目及其他有關文件進行審閱。

監事會亦審閱了獨立審計師羅兵咸永道會計師事務所於二零一八年二月二十二日所提交之報告對至二零一七年十二月三十一日止之

財務報表發表了無保留之意見。

鑑於上述報告、董事會提呈之財務報表及取得的營運結果反映了本公司在年度內的營運活動及年末的財務狀況，本會建議通過下列

事項：

1. 董事會報告及二零一七年度的會計帳目；

2. 營運結果分配建議。

監事會

二零一八年二月二十六日於澳門

摘要財務報表的獨立核數師報告

致澳門退休基金管理股份有限公司全體股東： 

（於澳門註冊成立的股份有限公司） 

澳門退休基金管理股份有限公司（「貴公司」）截至二零一七年十二月三十一日止年度隨附的摘要財務報表乃撮錄自貴公司由二零

一七年四月五日（成立日）至二零一七年十二月三十一日止年度的已審核財務報表及貴公司的賬冊和紀錄。摘要財務報表由二零一七

年十二月三十一日的資產負債表以及由二零一七年四月五日（成立日）至二零一七年十二月三十一日止年度的損益表組成，管理層須

對該等摘要財務報表負責。我們的責任是對摘要財務報表是否在所有重要方面均與已審核財務報表符合一致，發表意見，僅向全體

股東報告，除此之外本報告別無其他目的。我們不會就本報告的內容向任何其他人士負上或承擔任何責任。

我們按照澳門特別行政區政府頒布的《核數準則》和《核數實務準則》審核了貴公司由二零一七年四月五日（成立日）至二零一七年

十二月三十一日止年度的財務報表，並已於二零一八年二月二十二日就該財務報表發表了無保留意見的核數師報告。

上述已審核的財務報表由二零一七年十二月三十一日的資產負債表以及由二零一七年四月五日（成立日）至二零一七年十二月三十一

日止年度的損益表、權益變動表和現金流量表組成，亦包括重大會計政策的摘要和解釋附註。

我們認為，摘要財務報表在所有重要方面，均與上述已審核的財務報表及貴公司的賬冊和紀錄符合一致。

為更全面了解貴公司的財務狀況和經營結果以及核數工作的範圍，隨附的摘要財務報表應與已審核的財務報表以及獨立核數師報

告一併閱讀。

張佩萍

註冊核數師

羅兵咸永道會計師事務所

澳門，二零一八年四月三十日

（是項刊登費用為 $6,420.00）

(Custo desta publicação $ 6 420,00)
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澳電二零一七年業績報告及財政結算

活動摘要

2017年澳門的總用電量為5,377吉瓦時，同比增長2.3%；最大負荷則上升7.7%至1,004兆瓦。澳電所有關鍵績效指標均優於專營合同

內訂定的目標，純利為澳門幣7.93億元。

2017年本地發電成本仍較內地輸入電力更具競爭力，發電機組在經濟調度下不斷運行，天然氣亦恢復供應至路環發電廠B廠，令本

地發電比重進一步提升。2017年本地發電量為1,260吉瓦時，與2016年相比增長60%，佔澳門總用電量23.4%；從國內輸入的電量同

比下降8.2%至3,952吉瓦時，佔整體73.5%；從澳門焚化爐購買的電量增長2.6%至166吉瓦時，佔總用電量持平於3.1%。

澳電作為肩負社會及環境可持續發展責任的公司，一直優化本地基礎設施以加強供電可靠度及滿足不斷增長的電力需求，2017年的

資本支出達澳門幣15.23億元，較年收益高出92%，當中61%為輸配電網的拓展和維護，而29%則為發電設備相關的投資項目，如山

頂醫院、港珠澳大橋的主變電站，以及籌備一些新項目如媽閣、澳門發電廠的主變電站和總長7公里的聯網第三通道等。2017年基於

澳電責任的平均服務可用指數（ASAI）為99.9998%，穩居於世界先進供電服務水平。

8月23日澳門遭受53年來最強的颱風「天鴿」正面吹襲，對澳電的供電服務和設施帶來巨大的影響，澳電第一時間調派逾百人的檢修

隊伍，24小時不休地在各區檢查及維修，為居民儘快復電。針對是次颱風的搶修工作，澳電進行檢討及制定改善措施，以應對未來有

可能發生的惡劣天氣導致的停電事故。為提高澳門的抗災及本地供電能力，興建環保高效的燃氣機組的專案在年內獲澳門特區政府

批准進行前期準備工作，澳電亦隨即於12月展開了國際招標程序。

此外，澳電亦透過舉辦多元化的活動服務本澳弱勢社群，並致力培育下一代，讓他們從小接觸電力及學習環保知識。於2017年，澳電

特別舉辦「校園戲劇巡演」，於各小學宣傳電力知識。同時亦邀請本澳藝術家進行藝術活化路邊配電箱，向市民展示他們對澳門的

情懷，協助推動本土文創力量。

澳電深刻瞭解本地社群及市民的需要，憑藉其團隊的專業知識及管理能力，將繼續配合及協助澳門特區政府推動多元產業發展，為

澳門經濟帶來更大動力。

資產負債表

二零一七年十二月三十一日
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損益表

二零一七年十二月三十一日

摘要財務報表之獨立核數報告

致澳門電力股份有限公司全體股東：

（於澳門註冊成立之股份有限公司）

我們按照澳門特別行政區之《核數準則》和《核數實務準則》審核了澳門電力股份有限公司二零一七年度的財務報表，並已於二零

一八年三月十九日就該財務報表發表了無保留意見的核數師報告。

上述已審核的財務報表由二零一七年十二月三十一日的資產負債表以及截至該日止年度的損益表、權益變動表和現金流量表組成，

亦包括重大會計政策的摘要和解釋附註。

隨附由管理層編制的摘要財務報表是上述已審核財務報表的摘要內容。我們認為，摘要財務報表的內容，在所有重要方面，與已審

核財務報表的內容一致。

為更全面了解澳門電力股份有限公司的財務狀況和經營結果以及核數工作的範圍，隨附的摘要財務報表應與已審核的財務報表以

及獨立核數師報告一併閱讀。

楊麗娟註冊核數師

畢馬威會計師事務所

二零一八年三月十九日，於澳門

Síntese do Desempenho Anual de 2017
Destaques da Actividade

Em 2017, o consumo total de energia eléctrica de Macau atingiu 5.377 GWh, um aumento de 2,3% em relação ao ano anterior, com o 

pico de procura a crescer 7,7% para 1.004 MW. Todos os Indicadores de Desempenho da CEM excederam os objectivos traçados no con-

trato de concessão. O lucro líquido foi de 793 milhões de Patacas. 

Em 2017, o custo da produção local de energia eléctrica foi ainda mais competitivo do que o da energia eléctrica importada do Continen-

te. O rácio da produção local de energia aumentou, uma vez que as unidades de geração continuaram a funcionar com rentabilidade e o 

fornecimento de gás natural foi reposto na Central Térmica de Coloane B. A produção local de energia em 2017 aumentou 60% para 1.260 
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GWh comparado com 2016, correspondendo a 23,4% do consumo total de energia em Macau. A energia eléctrica importada da China 

Continental diminuiu 8,2% face ao ano passado para 3.952 GWh, contabilizando 73,5% do consumo total de energia, enquanto que a 

energia adquirida à Central de Incineração de Resíduos de Macau aumentou 2,6% para 166GWh, em comparação com o ano transacto.

Enquanto empresa que atribui grande importância à responsabilidade social corporativa e à sustentabilidade ambiental, a CEM tem vin-

do a optimizar as infraestruturas locais, com o objectivo de reforçar a fiabilidade do fornecimento de energia e de fazer face à crescente 

procura de energia por parte da população. A despesa de capital da CEM em 2017 atingiu 1,523 mil milhões de Patacas, mais 92% do 

que o retorno anual. 61% desse montante foi canalizado para a expansão e manutenção das redes de transporte e distribuição, e 29% alo-

cado a projectos de investimento relacionados com infraestruturas de produção de energia, incluindo as subestações primárias do Hospi-

tal Conde de S. Januário e a Ponte Hong Kong-Zhuhai-Macau, como também a preparação de novos projectos, tais como as subestações 

primárias da Barra e da Central Térmica de Macau e a terceira interligação com 7 km de comprimento, entre outros. O Índice de Dispo-

nibilidade Média do Serviço (ASAI), tendo por base a responsabilidade da CEM, foi de 99,9998% em 2017, mantendo-se firmemente na 

vanguarda do nível de qualidade mundial de fornecimento de energia.

O Tufão Hato, o mais forte tufão na cidade em 53 anos, atingiu Macau no dia 23 de Agosto, tendo afectado fortemente o serviço de for-

necimento de energia e instalações da CEM. A CEM enviou de imediato equipas de emergência, envolvendo mais de 100 colaboradores, 

para inspeccionar e reparar instalações e restabelecer o fornecimento de energia, trabalhando ininterruptamente. A CEM analisou os 

seus procedimentos no restabelecimento da energia e implementou as correspondentes melhorias, como forma de preparação para even-

tuais disrupções causadas por intempéries no futuro. Para melhorar a resiliência e a capacidade do fornecimento de energia, o trabalho 

pré-preparatório para a proposta de construção das novas unidades de geração de Ciclo Combinado de Turbina a Gás foi aprovado pelo 

Governo da RAEM, tendo sido iniciado subsequentemente um processo de concurso público internacional em Dezembro.

Para além disso, a CEM tem vindo a organizar um vasto leque de actividades para atender a grupos carenciados locais e estimular a ge-

ração mais jovem, transmitindo-lhe conhecimentos sobre energia eléctrica e protecção ambiental. Em 2017, a CEM lançou a ‘Turné de 

Teatro Educativo’ para trazer o conhecimento sobre a energia eléctrica às escolas primárias. Convidámos também artistas locais para 

revitalizarem caixas de distribuição de baixa tensão, para desta forma partilharem a sua criatividade com os cidadãos, ajudando a pro-

mover o desenvolvimento da cultura local e das indústrias criativas. 

A CEM tem uma profunda compreensão das necessidades da comunidade local e dos cidadãos. Com a sua competência e capacidade de 

gestão, a CEM ajudará o Governo da RAEM a promover o desenvolvimento da diversificação industrial e, assim, a dar um maior impul-

so à economia de Macau. 

Balanço em 31 de Dezembro de 2017
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Demonstração de resultados do exercício findo em 31 de Dezembro de 2017

Relatório dos Auditores Independentes sobre Informações Financeiras Resumidas

Para os accionistas da

Companhia de Electricidade de Macau — CEM, S.A.

(Sociedade anónima incorporada em Macau)

Procedemos à auditoria das demonstrações financeiras da Companhia de Electricidade de Macau - CEM, S.A. relativas ao ano de 2017, 

nos termos das Normas de Auditoria e Normas Técnicas de Auditoria da Região Administrativa Especial de Macau. No nosso relatório, 

datado de 19 de Março de 2018, expressámos uma opinião sem reservas relativamente às demonstrações financeiras.

As demonstrações financeiras que auditámos, integram o balanço, à data de 31 de Dezembro de 2017, a demonstração de resultados, 

a demonstração de alterações no capital próprio e a demonstração de fluxos de caixa relativas ao ano findo, bem como um resumo das 

principais políticas contabilísticas adoptadas e outras notas explicativas.

As demonstrações financeiras resumidas preparadas pela gerência resultam das  demonstrações financeiras anuais auditadas da Socieda-

de. Em nossa opinião, as demonstrações financeiras resumidas são consistentes, em todos os aspectos materiais, com as demonstrações 

financeiras auditadas da Sociedade.

Para a melhor compreensão da posição financeira da Sociedade e dos resultados das suas operações, assim como o âmbito abrangido 

pela nossa auditoria, as demonstrações financeiras resumidas devem ser lidas conjuntamente com as demonstrações financeiras das quais 

as mesmas resultam e com o respectivo relatório de auditoria.

Ieong Lai Kun, Auditor de Contas

KPMG 

Macau, 19 de Março de 2018.

（是項刊登費用為 $11,770.00）

(Custo desta publicação $ 11 770,00)
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萊茵大豐（澳門）國際融資租賃股份有限公司
COMPANHIA DE LOCAÇÃO FINANCEIRA INTERNACIONAL LAND TAI FUNG (MACAU), S.A.

（根據七月五日法令第三二/九三/M號核准之金融體系法律制度第七十五條之公告）

(Publicações ao abrigo do artigo 75.º do RJSF, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 32/93/M, de 5 de Julho)

合併資產負債表於二零一七年十二月三十一日

 澳門元
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 澳門元

 澳門元
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資產負債表於二零一七年十二月三十一日

 澳門元
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 澳門元

 澳門元
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二零一七年營業結果演算

合併營業賬目

 澳門元

損益計算表

 澳門元
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營業賬目

 澳門元

損益計算表

 澳門元

 董事長 副董事長

 高繼勝 陳劍平

 

澳門，二零一八年四月廿六日

董事會報告書

董事會仝寅謹將本公司截至二零一七年十二月三十一日止之年度報告書及已審核之賬項呈覽。

業務報告書之概要

萊茵大豐（澳門）國際融資租賃股份有限公司按照九月二十日第51/93/M號法令及七月五日第32/93/M號法令核准的《金融體系法律

制度》的規定核准從事融資租賃業務，設立於二零一三年十月三日，並於二零一三年十一月五日於澳門特別行政區宣佈正式開業。本

公司主要從事租賃業務、融資租賃業務、租賃財產之殘值處理及維修、接受承租人之租賃保證金、向商業銀行轉讓應收的租賃款、

經批准發行金融債券、同業拆借、向金融機構借款、境外外匯借款。展望二零一八年，我們將更加積極拓展業務，為客戶提供更多元

化及更優質的服務。

董事長

高繼勝

二零一八年三月二十八日
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摘要財務報表的外部核數師報告

致萊茵大豐（澳門）國際融資租賃股份有限公司全體股東：

（於澳門註冊成立的股份有限公司）

萊茵大豐（澳門）國際融資租賃股份有限公司（「貴公司」）及其附屬公司（以下合稱「貴集團」截至二零一七年十二月三十一日止年

度隨附的摘要財務報表乃撮錄自 貴集團截至同日止年度的已審核合併財務報表及賬冊和記錄。摘要財務報表由二零一七年十二

月三十一日的合併及 貴公司的資產負債表以及截至該日止年度的合併及 貴公司的損益表組成，管理層須對該等摘要財務報表負

責。我們的責任是對摘要財務報表是否在所有重要方面均與已審核合併財務報表及 貴集團的賬冊和記錄符合一致，發表意見，僅

向全體股東報告，除此之外本報告別無其他目的。我們不會就本報告的內容向任何其他人士負上或承擔任何責任。

我們按照澳門特別行政區政府頒布的《核數準則》和《核數實務準則》審核了貴集團截至二零一七年十二月三十一日止年度的合併財

務報表，並已於二零一八年三月廿八日就該合併財務報表發表了無保留意見的核數師報告。

上述已審核的合併財務報表由二零一七年十二月三十一日的合併及 貴公司的資產負債表以及截至該日止年度的合併及 貴公司的

損益表、合併及 貴公司的權益變動表和合併及 貴公司的現金流量表組成，亦包括重大會計政策的摘要和解釋附註。

我們認為，摘要財務報表在所有重要方面，均與上述已審核的合併財務報表及貴集團的賬冊和記錄符合一致。

為更全面了解 貴集團的財務狀況和經營結果以及核數工作的範圍，隨附的摘要財務報表應與已審核的合併財務報表以及獨立核

數師報告一併閱讀。

張佩萍

註冊核數師

羅兵咸永道會計師事務所 

澳門，二零一八年四月廿六日 

獨任監事意見書

經審閱提交之二零一七年度資產負債表、帳目及年度報告，以及羅兵咸永道會計師事務所發出的外部核數師報告，本監事認為

所提交的帳目及文件適當地反映萊茵大豐（澳門）國際融資租賃股份有限公司二零一七年度的財務狀況，及截至該年十二月三十一

的業務結果。

綜上所述，本監事同意通過資產負債表、財務報表及董事年度報告。

獨任監事

莫子銘

註冊核數師

崔世昌核數師事務所

二零一八年三月二十八日於澳門

主要股東名單

根據本公司股東登記冊記錄，截止二零一七年十二月三十一日，持有本公司股份之股東如下：

股東名稱 持有股份數目 持有股份金額

高繼勝 554,600 55,460,000

LAND-G（澳門）集團有限公司 485,900 48,590,000

大豐銀行股份有限公司 139,500 13,950,000

持有超過有關資本5%或超過自有資金5%之出資的有關機構：

珠海萊茵能源裝備融資租賃有限公司 100%
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主要機關

股東大會

 主席：高繼勝

董事會

 董事長：高繼勝

 副董事長：陳劍平

  董事：蔣威風

  董事：高靖娜

  董事：鄧永武

獨任監事：莫子銘（崔世昌核數師事務所）

公司秘書：劉宇明

董事長

高繼勝

二零一八年三月二十八日
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BALANÇO ANUAL EM 31 DE DEZEMBRO DE 2017 (CONSOLIDADO)

 MOP
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 MOP

 MOP
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BALANÇO ANUAL EM 31 DE DEZEMBRO DE 2017

 MOP
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 MOP

 MOP
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DEMONSTRAÇÃO DE RESULTADOS DO EXERCÍCIO DE 2017 (CONSOLIDADO)
CONTA DE EXPLORAÇÃO

 MOP

CONTA DE LUCROS E PERDAS
 MOP
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CONTA DE EXPLORAÇÃO

 MOP

CONTA DE LUCROS E PERDAS

 MOP

 Presidente  Vice-presidente

 Gao Ji Sheng  Chan Kim Peng

Macau, 26 de Abril de 2018.

Relatório do Conselho de Administração

O Conselho apresenta, a seguir, o relatório anual desta Companhia reportado a 31 de Dezembro de 2017 e a conta examinada para 

efeitos de publicação.

Síntese do relatório de actividades

A Companhia de Locação Financeira Internacional Land Tai Fung (Macau), S.A., foi constituída em 3 de Outubro de 2013 para exer-

cer as actividades de locação financeira, segundo o Decreto-Lei n.º 51/93/M de 20 de Setembro e o Decreto-Lei n.º 32/93/M de 5 de Julho 

que aprovou o Regime Jurídico do Sistema Financeiro, tendo a inauguração oficial tido lugar em 5 de Novembro de 2013 na Região Ad-
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ministrativa Especial de Macau. As principais actividades desta Companhia são: locação, locação financeira, tratamento e recuperação 

do valor residual do bem locado, receber a caução do locatário, alienar aos bancos comerciais o valor da locação que devem cobrar, emi-

tir títulos de créditos financeiros autorizados, empréstimos interbancários, contrair empréstimos junto das instituições financeiras, em-

préstimos em divisas estrangeiras ao exterior. Em 2018, empenhar-nos-emos no desenvolvimento das actividades para fornecer serviços 

mais diversificados e de qualidade aos nossos clientes.

O Presidente do Conselho de Administração
GAO JISHENG 

28 de Março de 2018.

RELATÓRIO DO AUDITOR EXTERNOS SOBRE AS DEMONSTRAÇÕES FINANCEIRAS RESUMIDAS 

PARA OS ACCIONISTAS DA COMPANHIA DE LOCAÇÃO FINANCEIRA INTERNACIONAL LAND TAl FUNG (MACAU), 
S.A. 
(constituída em Macau como sociedade anónima) 

As demonstrações financeiras resumidas anexas da Companhia de Locação Financeira Internacional Land Tai Fung (Macau), S.A. (a 

“Sociedade”) e das suas subsidiárias (no seu conjunto, o “Grupo”) referentes ao exercício findo em 31 de Dezembro de 2017 resultam das 

demonstrações financeiras consolidadas auditadas do Grupo referentes ao exercício findo naquela data. Estas demonstrações financeiras 

resumidas, as quais compreendem o balanço consolidado e da Sociedade em 31 de Dezembro de 2017 e a demonstração dos resultados 

consolidada e da Sociedade do exercício findo naquela data, são da responsabilidade do Conselho de Administração da Sociedade. A 

nossa responsabilidade consiste em expressar uma opinião, unicamente endereçada a V. Exas, enquanto accionistas, sobre se as demons-

trações financeiras resumidas são consistentes, em todos os aspectos materiais, com as demonstrações financeiras consolidadas audita-

das, e sem qualquer outra finalidade. Não assumimos responsabilidade nem aceitamos obrigações perante terceiros pelo conteúdo deste 

relatório. 

Auditámos as demonstrações financeiras consolidadas da Sociedade e do Grupo referentes ao exercício findo em 31 de Dezembro de 

2017 de acordo com as Normas de Auditoria e Normas Técnicas de Auditoria emitidas pelo Governo da Região Administrativa Especial 

de Macau, e expressámos a nossa opinião sem reservas sobre estas demonstrações financeiras, no relatório de 28 de Março de 2018. 

As demonstrações financeiras consolidadas auditadas compreendem o balanço consolidado e da Sociedade em 31 de Dezembro de 2017, 

e a demonstração dos resultados consolidada e da Sociedade, a demonstração consolidada e da Sociedade de alterações no capital pró-

prio e a demonstração consolidada e da Sociedade de fluxos de caixa do exercício findo naquela data, e um resumo das principais políti-

cas contabilísticas e outras notas explicativas. 

Em nossa opinião, as demonstrações financeiras resumidas são consistentes, em todos os aspectos materiais, com as demonstrações fi-

nanceiras auditadas e com os registos contabilísticos do Grupo. 

Para uma melhor compreensão da posição financeira do Grupo e dos resultados das suas operações, e do âmbito da nossa auditoria, as 

demonstrações financeiras resumidas devem ser lidas em conjunto com as demonstrações financeiras auditadas e com o respectivo rela-

tório do auditor independente. 

Cheung Pui Peng Grace 
Auditor de contas 

PricewaterhouseCoopers 

Macau, 26 de Abril de 2018. 

Parecer do Fiscal Único

Após o exame do Balanço, Contas e Relatório apresentados e do Relatório do Auditor Externo, Lowe Bingham & Matthews — Pri-

cewaterhouseCoopers, verifica-se que as contas e documentos oferecem verdadeira e apropriada informação sobre a situação financeira 

da Companhia de Locação Financeira Internacional Land Tai Fung (Macau), S.A. de 2017, e o resultado de exploração do mesmo exer-

cício até 31 de Dezembro.

Nesta conformidade, o Fiscal Único é de opinião que sejam aprovados o Balanço, as Demonstrações Financeiras e o Relatório do 

Conselho de Administração.:

Macau, 28 de Março de 2018.

O Fiscal Único,

Mok Chi Meng — Auditor

CSC & Associados — Sociedade de Auditores
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Accionistas qualificados

De acordo com o registo dos accionistas desta Companhia, até 31 de Dezembro de 2017, os accionistas que detêm as acções desta com-

panhia são:

Nome do accionista Quantidade das acções Valor das acções

Gao Jisheng 554.600 55.460.000

LAND-G (Macau) Group Co., Ltd. 485.900 48.590.000

Banco Tai Fung S.A. 139.500 13.950.000

Empresas cuja percentagem do respectivo capital é superior a 5% ou empresas cuja percentagem do capital próprio é superior a 5%: 

Sociedade de Locação Financeira dos Equipamentos Energéticos 

Chu Hoi Loi Ian. 100%

Órgãos principais

Assembleia Geral de accionistas

 Presidente: GAO JISHENG 

Conselho de Administração:

 Presidente: GAO JISHENG

 Vice-Presidente: CHAN KIAM PENG

 Administrador: JIANG WEIFENG

 Administradora: GAO JINGNA

 Administrador: DENG YONGWU

 Fiscal Único: MOK CHI MENG 

  (CSC & Associados – Sociedade de Auditores)

Secretário da Companhia: LAU YUE MING

O Presidente do Conselho de Administração

GAO JISHENG  

28 de Março de 2018.

（是項刊登費用為 $26,750.00）

(Custo desta publicação $ 26 750,00)
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